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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On térkeaa, etté luet tdmén késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepefn cOOpKoi, 0BCMyxmBaHueM
aKcnnyaTawmeit 3Toro uagenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigiizlasit s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
/3KkniounTenHo BaxHO € [a NpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO PbKOBOACTBO, Npean Aa
NpeMUHeTe KbM crrobsiaHe, NoAApbKKa Unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe Baxnueo, W06 BM NpouyuTans iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Mepen CknagaHHsaM,
obcnyroByBaHHsIM Ta exkcnnyaTaLieto Liei MaLLmHy.

Uriniin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Eivar ToA0 onuavTiké va SlopdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’eKToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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[Z1] oriGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your angle grinder.

INTENDED USE

The angle grinder is intended to be used only by adults who
have read and understood the instructions and warnings in this
manual, and can be considered responsible for their actions.

The product is designed for grinding and cutting metals only.
Only appropriate grinding discs as described in the product
specifications section of this manual should be fitted to the
angle grinder.

The product is designed for handheld use; it is not to be
mounted onto a fixture or workbench.

The product is intended for consumer use only.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result in
a hazardous situation.

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING OR
ABRASIVE CUTTING-OFF OPERATIONS:

= This power tool is intended to function as a grinder
or cut-off tool. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

m Operations such as sanding, wire brushing or
polishing are not recommended to be performed
with this power tool. Operations for which the power
tool was not designed may create a hazard and cause
personal injury.

= Do not convert this power tool to operate in a way
which is not specifically designed and specified by
the tool manufacturer. Such a conversion may result
in a loss of control and cause serious personal injury.

n Do not use accessories which are not specifically
designed and specified by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

m  The rated speed of the accessory must be at least
equal to the maximum speed marked on the power
tool. Accessories running faster than their rated speed
can break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating of your
power tool. Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

m The dimensions of the accessory mounting must
fit the dimensions of the mounting hardware of the
power tool. Accessories that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of balance, vibrate
excessively and may cause loss of control.

u Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels for

chips and cracks, backing pad for cracks, tear or
excess wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool at
maximum no-load speed for one minute. Damaged
accessories will normally break apart during this test time.

m  Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of
stopping small abrasive or workpiece fragments.
The eye protection must be capable of stopping flying
debris generated by various operations. The dust mask
or respirator must be capable of filtrating particles
generated by the particular application. Prolonged
exposure to high intensity noise may cause hearing loss.

n Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its
own cord. Cutting accessory contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

n Position the cord clear of the spinning accessory. If
you lose control, the cord may be cut or snagged and your
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

u  Never lay the power tool down until the accessory has
come to a complete stop. The spinning accessory may
grab the surface and pull the power tool out of your control.

= Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory could
snag your clothing, pulling the accessory into your body.

= Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing and
excessive accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

m Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

= Do not use accessories that require liquid coolants.
Using water or other liquid coolants may result in
electrocution or shock.

FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other accessory.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating
accessory, which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of the accessory’s
rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by
the workpiece, the edge of the wheel that is entering into the
pinch point can dig into the surface of the material causing
the wheel to climb out or kick out. The wheel may either
jump toward or away from the operator, depending on the
direction of the wheel's movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these conditions.
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Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the power
tool and position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary handle, if
provided, for maximum control over kickback or torque
reaction during start-up. The operator can control torque
reactions or kickback forces, if proper precautions are taken.

Never place your hand near the rotating accessory.
Accessory may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power
tool will move if kickback occurs. Kickback will propel
the tool in direction opposite to the wheel's movement at
the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges,
etc. Avoid bouncing and snagging the accessory.
Corners, sharp edges or bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause loss of control or kickback.
Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR GRINDING AND
CUTTING-OFF OPERATIONS

Safety warnings specific for grinding and cutting-off
operations:

Use only wheel types that are specified for your
power tool and the specific guard designed for the
selected wheel. Wheels for which the power tool was not
designed cannot be adequately guarded and are unsafe.

The grinding surface of centre depressed wheels
must be mounted below the plane of the guard lip.
An improperly mounted wheel that projects through the
plane of the guard lip cannot be adequately protected.

The guard must be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so the least amount of
wheel is exposed towards the operator. The guard helps to
protect the operator from broken wheel fragments, accidental
contact with wheel and sparks that could ignite clothing.

Wheels must be used only for specified applications.
For example: Do not grind with the side of cut-
off wheel. Abrasive cut-off wheels are intended for
peripheral grinding, side forces applied to these wheels
may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel, thus reducing
the possibility of wheel breakage. Flanges for cut-off
wheels may be different from grinding wheel flanges.

Do not use worn down wheels from larger power
tools. Wheel intended for larger power tool is not suitable
for the higher speed of a smaller tool and may burst.
When using dual purpose wheels always use the
correct guard for the application being performed.
Failure to use the correct guard may not provide the desired
level of guarding, which could lead to serious injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS SPECIFIC FOR
CUTTING-OFF OPERATIONS

Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive depth
of cut. Overstressing the wheel increases the loading

and susceptibility to twisting or binding of the wheel in
the cut and the possibility of kickback or wheel breakage.

Do not position your body in line with and behind the
rotating wheel. When the wheel, at the point of operation,
is moving away from your body, the possible kickback may
propel the spinning wheel and the power tool directly at you.

When wheel is binding or when interrupting a cut
for any reason, switch off the power tool and hold
the power tool motionless until the wheel comes to
a complete stop. Never attempt to remove the cut-
off wheel from the cut while the wheel is in motion,
otherwise kickback may occur. Investigate and take
corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece.
Let the wheel reach full speed and carefully re-enter
the cut. The wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large
workpieces tend to sag under their own weight. Supports
must be placed under the workpiece near the line of cut and
near the edge of the workpiece on both sides of the wheel.

Use extra caution when making a “pocket cut” into
existing walls or other blind areas. The protruding
wheel may cut gas or water pipes, electrical wiring or
objects that can cause kickback.

Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback
or wheel breakage, which can lead to serious injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Clamp the workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Do not switch on the product again after it has stalled.
Switching it on again, can cause a kickback with high
reaction force. Determine why the product has stalled
and rectify it, paying heed to the safety instructions. If
necessary, remove the insertion tool.

Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

When using a cut-off wheel guard for facial grinding, the wheel
guard may interfere with the workpiece causing poor control.

When using a grinding wheel guard for cutting-off operations
with bonded abrasive wheels, there is an increased risk
of exposure to emitted sparks and particles, as well as
exposure to wheel fragments in the event of wheel burst.

ANGLE GRINDER SAFETY PRECAUTIONS

@

Check that the speed marked on the grinding wheel is
equal to or greater than the rated speed of the product.

Ensure that the dimensions of the grinding wheel are
compatible with the product and that the wheel fits the spindle.

Grinding wheels must be stored in a dry place.

Do not store objects on top of the grinding wheels.
Grinding wheels must not be used for any operation
other than grinding.

Grinding wheels must be stored and handled with care in
accordance with the manufacturer’s instruction.

Inspect the grinding wheel before use to ensure that it
is not chipped or cracked. Chips or cracks can cause
the wheels to shatter, resulting in possible serious injury.
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= Ensure that the wheel is fitted in accordance with this
manual.

m  Ensure that the grinding wheel is correctly mounted =

and tightened before use and run the product at no-

load speed for 30 seconds in a safe position. Stop g

immediately if there is considerable vibration or if other
defects are detected. If this condition occurs, check the

solvents and may be damaged by their use. Use clean
cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

If the power cord is damaged, it must be replaced by
an authorised service centre in order to avoid a hazard.
For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

tool to determine the cause.. ' SYMBOLS
m Do not use separate reducing bushings or adapters to

adapt large hole grinding wheels.
Check that the workpiece is properly supported.
Use only grinding wheels approved by RYOBI.

Ensure that sparks resulting from use do not create
a hazard, e.g., do not hit people or ignite flammable
substances.

Always use protective safety glasses and ear protectors.

Use other personal protective equipment, such as
gloves, apron, and helmet, when necessary.

= Never place the product on the floor or other surfaces
while it is running. Grinding wheels continue to rotate
after the product is switched off. Never touch the wheel
or place it on the floor or other surfaces while it is
rotating.

= Use the product only for approved applications. Never
use coolants or water, or use the tool as a fixed tool.

m  Grip the product securely with both hands while
operating.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 95.
Guard lever lock
Spindle lock button
On/Off switch
Supply cord
Handle, insulated gripping surface
Aucxiliary handle, insulated gripping surface
Wrench
Grinding guard
Operator’s manual
. Easy fix nut
. Locking flange
12. Grinding wheel
13. Cutting disc
14. Backing flange
15. Spindle shaft
16. 2-in-1 cutting guard

MAINTENANCE

m  The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

= Whenservicing, use only original manufacturer’s replacement
parts, accessories, and attachments. Use of any other parts
may create a hazard or cause product damage.

m Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken, or
destroy plastic which may result in serious personal injury.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to various types of commercial

CONOPTARWN =
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Safety alert

Alternating current

Class Il tool, double insulation

Please read the instructions carefully before
starting the product.

Wear eye protection.

Wear ear protection.

Wear dust mask.

Always operate the product with two hands.

Do not use the guard for cut-off operations.

Wear safety hand gloves.

QRRPI®OOI >

The product is not intended for wet grinding.
Using water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

( %

. ) Do not use a chipped, cracked, or defective
Qﬁ_ grinding wheel.

Do not dispose of waste electrical and

electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste electrical and electronic

equipment must be collected separately.
Waste light sources have to be removed
from the equipment. Check with your

local authority or retailer for recycling
advice and collection point. According to
local regulations, retailers may have an
obligation to take back waste electrical and
electronic equipment free of charge. Your
contribution to the reuse and recycling of
waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw
materials. Waste electrical and electronic
equipment contain valuable and recyclable
materials, which can adversely impact

the environment and the human health

if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal data
from waste equipment, if any. 5
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[£5] TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre meuleuse d’angle lors
de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Cette meuleuse d’angle est destinée a n’étre utilisée que
par des adultes ayant lu et compris les instructions et
avertissements présents dans ce manuel, et pouvant étre
considérés responsables de leurs actions.

Le produit est congu pour le meulage et la coupe de métaux
uniquement. Seuls les disques de meulage appropriés tels
que décrits dans le chapitre des caractéristiques du produit de
ce manuel doivent étre adaptés sur cette meuleuse d’angle.

Le produit est congu pour une utilisation manuelle ; il ne doit
pas étre monté sur un support ou un établi.

Ce produit est destiné a des fins de consommation.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.
L'utilisation détournée d’'un outil électrique entraine des
situations dangereuses.

/\ AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX
MEULEUSES D’ANGLE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE COURANTS POUR LES
OPERATIONS DE MEULAGE OU DE COUPE ABRASIVE :

n Cetoutil électrique est congu pour servir d’outil a meuler
et découper. Lire tous les avertissements de sécurité,
les instructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

m |l n’est pas recommandé d’effectuer des opérations
telles que le pongage, le décapage a la brosse
métallique et le polissage avec cet outil électrique.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer des
accidents et des blessures corporelles graves.

= Ne transformez pas cet outil électrique pour qu’il
fonctionne d’une maniéere pour laquelle il n’est pas
spécifiquement congu et précisée par son fabricant.
Une telle transformation peut entrainer une perte de
contrdle et provoquer des blessures personnelles graves.

n Nutilisez pas d’accessoires qui ne sont pas
spécifiquement congus et spécifiés par le fabricant
de I'outil. Méme si un accessoire peut étre monté sur un
outil, cela ne garantit pas que vous pourrez utiliser cet
outil en toute sécurité.

m Lavitesse nominale de I’'accessoire doit étre égale ou
supérieure a la vitesse maximale indiquée sur I'outil.
Les accessoires fonctionnant a une vitesse supérieure a
leur vitesse nominale peuvent se casser et étre éjectés.

m Le diameétre extérieur et I'épaisseur de 'accessoire
doivent correspondre aux caractéristiques
spécifiées pour [loutil Si les accessoires ne
correspondent pas aux caractéristiques données,

@

les systemes de protection et de réglage de l'outil ne
pourront pas fonctionner correctement.

Les dimensions des accessoires fixés doivent
correspondre aux dimensions du matériel de
montage de l'outil électrique. Les accessoires aux
dimensions ne correspondant pas aux éléments de
fixation de l'outil électrique entraineront un balourd,
source de vibrations excessives et de perte de controle.

N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, vérifiez que I’accessoire que vous
utilisez est en bon état: assurez-vous que les disques
abrasifs ne sont pas ébréchés ou fissurés, que les
patins ne sont pas déchirés ou usés, que les poils des
brosses métalliques ne sont pas trop usés ou cassés.
En cas de chute de P'outil ou d’un accessoire, vérifiez
I'absence de dommages et remettez un accessoire en
bon état en place au besoin. En cas de chute de I'outil
ou de Il'accessoire, vérifiez qu’aucun élément n’est
endommagé et, si besoin, installez un accessoire neuf.
Si'accessoire est endommagé, il se cassera pendant ce test.

Porter des équipements de protection individuelle.
Selon I'application, utilisez une visiére de protection,
des lunettes de sécurité ou des lunettes de sécurité.
Selon I'utilisation que vous faites de votre outil, portez
un masque de protection, des lunettes de sécurité
ou des lunettes de protection. Si besoin, portez un
masque anti-poussiere, des protections auditives, des
gants et un tablier de protection afin de vous protéger de
toute projection de corps étrangers (éléments abrasifs,
copeaux de bois, etc.). Le masque anti-poussiére ou
filtrant doit étre capable de filtrer les particules générées
par I'utilisation spécifique. Une exposition prolongée au
bruit de haute intensité peut entrainer une perte auditive.
Maintenez les visiteurs a bonne distance de la zone
de travail. Maintenez les visiteurs a bonne distance
de la zone de travail et veillez a ce qu’ils portent un
équipement de protection. Des fragments de piéce a usiner
ou d’un accessoire cassé peuvent étre projetés au-dela de la
zone de travail et causer des blessures corporelles graves.

Lors d’une opération ou l'accessoire de coupe
peut entrer en contact avec un cablage caché ou
son propre cordon, tenez I'outil électrique par les
surfaces de préhension isolées uniquement. Un
accessoire de coupe qui entre en contact avec un cable
“sous tension” est susceptible de véhiculer le courant
électrique vers les parties métalliques de l'outil et de
provoquer un choc électrique a I'opérateur.

Positionnez le cordon d’alimentation de fagon a
ce qu’il soit a distance de I’accessoire en rotation.
Si vous perdez le contréle de votre outil, le cordon
d’alimentation pourrait étre coupé ou se coincer et
votre main ou votre bras pourrait étre entrainé vers
I'accessoire en rotation.

Ne posez jamais votre outil avant que I'accessoire
ne soit complétement arrété. L’accessoire en rotation
pourrait entrer en contact avec la surface sur laquelle il
est posé et vous faire perdre le controle de l'outil.

Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous le
transportez L’accessoire en rotation pourrait se prendre
dans vos vétements et vous blesser gravement.
Nettoyez régulierement les fentes de ventilation
de loutil. La ventilation du moteur fait pénétrer les
poussiéres a lintérieur du carter moteur, ce qui peut
générer une accumulation excessive de particules
métalliques et provoquer des chocs électriques.
N'utilisez pas votre outil a proximité de produits
inflammables Des étincelles risqueraient de les enflammer.
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n N'utilisez pas d’accessoires nécessitant des fluides
de refroidissement. L'utilisation d’eau ou de liquides de
refroidissement peut causer des électrocutions ou des
chocs électriques.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES POUR
TOUTES LES OPERATIONS

Avertissements relatifs au rebond et autres risques
associés

Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque la meule
en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre accessoire
se pince ou se tord, ce qui entraine le blocage rapide de
I'accessoire. L'outil, qui continue a fonctionner, est alors projeté
dans la direction opposée au sens d'utilisation de I'accessoire.
Par exemple, si un disque abrasif se coince ou se tord dans
la piece a usiner, le bord du disque qui se fait coincer peut
se faire entrainer dans le matériau et provoquer un rebond
vers le haut ou vers l'arriere. En cas de rebond, le disque
abrasif peut également se casser. Les disques abrasifs
peuvent également se briser dans ces conditions.

Le rebond est donc le résultat d’une mauvaise utilisation de I'outil
et / ou de procédures ou de conditions d'utilisation incorrectes.
Il peut étre évité en veillant a respecter quelques précautions:

= Maintenez une prise ferme avec les deux mains sur l'outil
électrique et positionnez votre corps et vos bras pour
vous permettre de résister au recul. Si I'outil dispose
d’une poignée auxiliaire, veillez a toujours la tenir pour
avoir un contréle optimal de P'outil en cas de rebond ou
de couple de réaction lors de la mise en marche de I'outil
Prenez les mesures nécessaires afin de pouvoir controler
votre outil en cas de rebond ou de couple de réaction.

m Ne placez jamais votre main a proximité de
I’accessoire en rotation afin d’éviter tout risque de
blessures corporelles graves en cas de rebond.
Accessoire risque de rebondir sur votre main.

= Ne vous placez pas dans la zone ou l'outil risque
d’étre projeté en cas de rebond. En cas de rebond,
I'outil est projeté dans la direction opposée au sens de
rotation du disque.

m Faites particulierement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants, etc.
Evitez de faire déraper ou de coincer I'accessoire.
Lorsque vous travaillez sur des angles ou des bords
tranchants ou lorsque vous faites déraper l'outil, le
risque est plus élevé de bloquer I'accessoire, et donc
de perdre le controle de I'outil et provoquer un rebond.

n  N'utilisez jamais de lame de trongonneuse a bois ou de
lame de scie avec cet outil. De telles lames augmentent
le risque de rebond et de perte de contréle de I'outil.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE ADDITIONNELS POUR
LES OPERATIONS DE MEULAGE ET DE DECOUPE

Avertissements de sécurité spécifiques relatifs aux
opérations de meulage et de découpe:

n Utilisez uniquement les types de disque qui sont
spécifiés pour votre outil électrique et la protection
spécifique congue pour le disque choisi. Les disques pour
lesquels I'outil électrique n’a pas été prévu ne peuvent pas
étre protégés de fagon adéquate et présentent un danger.

m Les disques ayant en renfoncement central doivent
étre montés de fagon que leur surface de meulage se
trouve sous le plan du carter de protection. Un disque
monté de fagon inadéquate qui dépasse du plan du
carter de protection n’est pas protégé de fagon correcte.

= La protection doit étre bien fixée sur I'outil électrique
et positionnée de fagon a offrir la meilleure sécurité,

afin que la plus petite partie possible de la meule
soit dirigée vers I'opérateur. Le carter de protection
aide a protéger I'opérateur des fragments d’'une meule
qui se brise, du contact accidentel avec la meule et des
étincelles susceptibles de mettre le feu aux vétements.

m Les disques doivent étre utilisés uniquement pour
les applications spécifiées. Par exemple: N’utilisez
pas le flanc d’un disque a trongonner pour meuler.
Les disques a trongonner sont congus pour meuler sur
leur périphérie, ils sont susceptibles de se briser sil'ony
applique une force latérale.

m  Assurez-vous de toujours utiliser des supports de
disques en bon état et dont la taille et la forme sont
adaptées au disque a utiliser. Un support de disque
adapté maintient le flanc du disque et réduit le risque de
bris. Les supports des disques a découper peuvent étre
différents des supports pour meules.

n N'utilisez pas de disques usés en provenance d’outils
plus puissants. Les meules destinées a un outil plus
important ne sont pas adaptées a la vitesse de rotation
supérieure d’'un petit outil et sont susceptibles d’éclater.

m Lorsque vous utilisez des disques a double
usage, appliquez toujours les mesures de
protection adéquates pour I'application réalisée. Le
manquement a utiliser la protection adéquate peut ne
pas fournir le niveau de protection souhaité, ce qui peut
conduire a des blessures graves.

AVERTISSEMENTS DE SECURITF SUPPLEMENTAIRES
RELATIFS AUX OPERATIONS DE DECOUPE

m  Ne“coincez” pas le disque de coupe et ne lui appliquez
pas de pression excessive. Ne tentez pas d’effectuer
des découpes d’une profondeur excessive. Un exces
de contraintes sur le disque augmente sa charge et
risque de le tordre ou de le coincer dans la coupe, ce qui
pourrait provoquer un rebond ou un bris du disque.

n Ne positionnez votre corps ni derriére le disque en
rotation ni dans son alignement. Lorsque le disque,
au cours du travail, s’éloigne de votre corps, un éventuel
rebond pourrait projeter le disque ainsi que [loutil
directement vers vous.

m Lorsque le disque se bloque, ou lorsque vous
interrompez la coupe pour une raison quelconque,
arrétez I'outil et maintenez-le immobile jusqu’a ce
que le disque s’arréte complétement. Ne tentez
jamais de retirer le disque a trongonner de I’élément
a couper tant que le disque est en rotation, sous
peine de provoquer un effet de rebond. Si le disque
se coince, cherchez-en la cause et prenez les mesures
nécessaires pour que cela ne se reproduise plus.

= Nereprenez pas la coupe dans la piéce a trongonner.
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et
pénétrez a nouveau dans la coupe. Le disque peut se
coincer, étre entrainé ou provoquer un rebond si I'outil
est redémarré dans la piece a couper.

= Supportez les panneaux et toutes les piéces de
grande dimension pour minimiser les risques de
rebond et de pincement du disque. Les grandes
piéces a couper ont tendance a fléchir sous leur propre
poids. Les supports doivent étre placés sous la piéce
a proximité de la ligne de coupe ou prés du bord de la
piéce de chaque c6té du disque.

m  Soyez particuliérement attentif lorsque vous effectuez
une “coupe en plongée” dans des murs existants ou
autres zones aveugles. Le disque saillant est susceptible
de couper les conduites d’eau ou de gaz, les cables
électriques ou des objets pouvant provoquer un rebond.
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N’essayez pas de réaliser des coupes incurvées. Une
sollicitation excessive du disque augmente sa charge et
sa susceptibilité a se tordre ou a s’accrocher lors de la
découpe, ainsi que la possibilité de recul ou de cassure
du disque, ce qui peut provoquer des blessures graves.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

Sécurisez la piéce a couper a l'aide d’'un dispositif de
serrage. Une piéce a travailler non-fixée peut étre la
cause de blessures graves et de dommages.

Ne pas rallumer le produit une fois qu’il a calé. La
rallumer peut provoquer un rebond avec une force de
réaction élevée. Identifiez pourquoi le produit a calé et
corrigez le probléme, en tenant compte des instructions
de sécurité. Si nécessaire, retirez 'outil d’insertion.
L'utilisation prolongée d’un outil est susceptible de
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

Lors de I'utilisation d’'une protection du disque de coupe pour
le meulage de face, la protection du disque peut interférer
avec la piece a usiner et provoquer un mauvais controle.
En cas d'utilisation d’'une protection pour le disque de
coupe dans les applications de découpe avec disques
abrasifs agglomérés, il y a un risque accru d’exposition
aux étincelles et particules émises, ainsi que d’exposition
aux fragments du disque en cas d’éclatement.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES AUX
MEULEUSES D’ANGLE

Vérifiez que la vitesse indiquée sur la meule est
supérieure ou égale a la vitesse nominale du produit.
Assurez-vous que les dimensions de la meule sont
compatibles avec le produit et que la meule s’adapte a
la broche.

Les meules a ébarber doivent étre rangées dans un
endroit sec.

Ne placez aucun objet sur les meules.

Les meules ne doivent pas étre utilisées a d’autres fins
que des opérations de meulage.

Les meules doivent étre rangées et manipulées avec
précaution, conformément aux instructions du fabricant.
Avant d'utiliser la meule, assurez-vous qu'elle n’est pas
ébréchée ou fissurée Sitel est le cas, la meule peut se briser,
ce qui peut entrainer des blessures corporelles graves.
Assurez-vous que la meule est montée confor-mément
aux instructions du présent manuel.

Assurez-vous que la meule est correctement montée et
fixée avant utilisation et faites fonctionner le produit a vide
pendant 30 secondes dans une position slre. Arrétez
votre outil immédiatement s'il vibre excessivement ou si
vous remarquez d’autres problémes. Si ce probléeme se
produit, vérifiez I'outil pour en déterminer la cause.
N'utilisez pas de bagues de réduction ou d’entretoises
pour réduire I'alésage de meules a grand alésage.
Veérifiez que la piéce a usiner est correctement maintenue.
Utilisez uniquement des meules recommandées par
RYOBI.

Assurez-vous que les étincelles produites par I'utilisation
de loutil ne créent pas de situation dangereuse,
par exemple qu’elles ne sont pas projetées sur des
personnes ou des substances inflammables.

Veillez a toujours porter des lunettes de protection et
des protections auditives.

Utilisez d’autres équipements de protection individuelle,
tels que des gants, un tablier et un casque, si nécessaire.

Ne placez jamais le produit sur le sol ou sur d’autres
surfaces lorsqu’il est en marche. Les meules continuent
de tourner aprés la mise hors tension du produit. Vous
ne devez jamais ni toucher la meule, ni la poser sur le
sol ou d’autres surfaces lorsqu’elle est en rotation.
Utilisez le produit uniqguement pour des applications
approuvées. N'utilisez jamais de liquide de refroidissement
ou d’eau ; n'utilisez jamais I'outil comme un outil fixe.
Tenez fermement le produit a deux mains pendant
I'utilisation.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 95.

OCENOORWN=

Levier de verrouillage de la protection

Bouton de verrouillage de I'arbre

Interrupteur marche/arrét

Cordon d’alimentation

Poignée, surface de préhension isolée

Poignée auxiliaire, surface de préhension isolée
Clé de service

Protection de meulage

Manuel d'utilisation

. Ecrou facile a fixer

. Bride de verrouillage

. Meule a ébarber

. Disque de coupe

. Bride de support

. Arbre d’entrainement

. Protection de coupe 2 en 1

ENTRETIEN

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source de
courant lorsque vous-y montez des piéces, lorsque vous
effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez, lorsque vous
I'entretenez, ou lorsque vous ne I'utilisez pas. Déconnecter le
produit de I'alimentation électrique empéche les démarrages
accidentels qui peuvent causer des blessures graves.

N’effectuez I'entretien qu’a I'aide de pieces détachées et
accessoires d’'origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piéce est susceptible de présenter un danger ou
d’endommager votre outil.

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.
Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les
impuretés, la poussiere, etc.

Si le cable d’alimentation est endommagé, faites-le
remplacer par un Centre Service Agréé afin d’éviter les
risques d’accidents.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un service apres-vente agréé.

SYMBOLES
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Outl classe I isolation double [i] UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

. . . , . Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi Prioritat bei der Entwicklung Ihres Winkelschleifers.

avant de démarrer la machine.
BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist nur fir den Gebrauch durch
Portez une protection oculaire. Erwachsene vorgesehen, die die Bedienungsanleitung

gelesen und verstanden haben und als verantwortlich fir

ihre Taten erachtet werden kénnen.

Das Produkt ist nur zum Schleifen und Trennschleifen von
Portez une protection auditive. Metallen vorgesehen. Nur geeignete Schleifscheiben, wie in

den Produktdaten dieser Bedienungsanleitung beschrieben,

sollten an den Winkelschleifer montiert werden.

=)
m
c
—
2
(2]
I

Portez un masque anti poussieres. Das Produkt ist fiir den mobilen Einsatz bestimmt und darf
nicht auf einer Vorrichtung oder Werkbank montiert werden.
Utilisez toujours le produit avec les deux Das Gerat ist ausschlieBlich zur privaten Nutzung geeignet.
mains. Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemaRen Verwendungen.
Ne pas utiliser la protection pour les Der Einsatz des Produkts fiir Arbeiten, fiir die es nicht
opérations de découpe. vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.
/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
Portez des gants de sécurité und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
S Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Le produit n'est pas congu pour le meulage X ) A
humide. L'utilisation d’eau ou de liquides Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
de refroidissement peut causer des Anweisungen fiir die Zukunft auf.
électrocutions ou des chocs électriques.

- e . SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN F
N'utilisez pas de meule ébréchée, fendue WINKELSCHLEIFER
ou défectueuse.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLEIF- UND
TRENNSCHLEIFARBEITEN:

Ne jetez pas les déchets d’équipements
électriques et électroniques parmi les

ordures ménageéres non triées. Les déchets n Dieses Elektrowerkzeug fungiertals Schleifmaschine
d’équipements électriques et électroniques und Werkzeug zum Trennschleifen. Lesen Sie
doivent étre collectés séparément. Les alle  Sicherheitshinweise und  Anweisungen.
sources lumineuses usagées doivent étre Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise

retirées de I'équipement. Pour obtenir des
conseils en matiére de recyclage et de
points de collecte, se renseigner aupres

und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

des autorités locales ou du détaillant. m Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum
Selon les réglementations locales, les Sandpapierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten und
détaillants peuvent avoir I'obligation Polieren. Verwendungen, fiir die das Elektrowerkzeug
de récupérer gratuitement les déchets nicht vorgesehen ist, kénnen Geféhrdungen und
d’équipements électriques et électroniques. Verletzungen verursachen.

Votre contribution a la réutilisation et au
recyclage des déchets d’équipements
électriques et électroniques permet de
réduire la demande en matiéres premieres.
Les déchets d’équipements électriques et

m Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht auf eine
Art um, fiir die es nicht spezifisch konstruiert und
vom Hersteller ausgeschrieben wurde. Ein solcher
Umbau kann zu einem Kontrollverlust fiihren und

électroniques contiennent des matériaux schwerwiegende personlich Verletzungen verursachen.
précieux et recyclables, qui peuvent avoir m Verwenden Sie keine Zubehorteile, die nicht speziell
un impact négatif sur I'environnement et la entwickelt und vom Hersteller des Werkzeugs
santé humaine s'ils ne sont pas éliminés de zugelassen wurden. Selbst wenn es moglich ist, ein
maniére respectueuse de 'environnement. Zubehérteil auf ein Werkzeug zu montieren, ist dies

Supprimer les données personnelles de

L A A keine Garantie dafiir, dass Zubehor sicher benutzt
I'équipement usagé, le cas échéant.

werden kann benutzt werden kann.

FR - n Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
Cet appareil et sa muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
batterie se recyclent

Elektrowerkzeug angegebene Hochstdrehzahl.

ADEPOSER A DEPOSER Zubehor, das sich schneller als zulassig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr 9
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m Der AuBRendurchmesser und die Dicke des
Zubehorteils miissen den spezifischen
Eigenschaften des Elektrowerkzeugs entsprechen.
Wenn die Zubehorteile nicht den angegebenen
Eigenschaften entsprechen, koénnen die Schutz
und Einstellsysteme des Werkzeuges nicht korrekt
funktionieren.

n Die Abmessungen der Halterung des Zubehorteils
miissen den Abmessungen der Halterung des
Elektrogerats entsprechen. Zubehorteile die nicht an
das Gerat passen, drehen sich mit Unwucht, vibrieren
liberméaRig und kénnen zu Kontrollverlust fihren.

= Verwenden Sie keine beschadigten
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor
jeder  Verwendung Einsatzwerkzeuge  wie
Schleifscheiben auf  Absplitterungen und
Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleill
oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten auf
lose oder gebrochene Drahte. Wenn das
Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug

herunterféllt, Gberpriifen Sie, ob es beschadigt
ist, oder verwenden Sie ein unbeschéadigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie und
in der Nahe befindliche Personen sich auBerhalb
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf
und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute
lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.
m Personliche Schutzausriistung tragen. Nutzen Sie je
nach Anwendung Gesichtsschild oder Schutzbrille.
Tragen Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske,

einen Gehorschutz, Handschuhe und eine
Schutzschiirze, um sich gegen fliegende
Fremdkorper (Schleifelemente, Holzspéne, usw.)

zu schiitzen. Die Schutzbrille soll die Augen vor
Verletzung durch fliegende Teilchen schitzen. Die
Staub- oder Atemmaske muss in der Lage sein, die
von der jeweiligen Anwendung freigesetzten Partikel zu
filtern. Verlangerte Exposition gegeniiber Gerduschen
mit hoher Intensitat kann zu Gehdrverlust fiihren.

= Bitten Sie Beobachter darum, sich in
ausreichendem Abstand vom Arbeitsbereich
aufzuhalten und Schutzkleidung zu tragen.
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss eine
personliche Schutzausriistung tragen. Splitter des zu
bearbeitenden Teils oder zerbrochenes Zubehdr kdnnen
bis auBerhalb des Arbeitsbereiches geschleudert
werden und schwere Verletzungen verursachen.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Griffflichen, wenn das Schneidwerkzeug
beim Betrieb versteckte Kabel oder sein eigenes
Kabel beriihren konnte. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und kénnte zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

= Halten Sie das Stromkabel weit genug vom sich
drehenden Zubehorteil entfernt. Falls Sie die Kontrolle
Uber Ihr Werkzeug verlieren, kénnte das Stromkabel
durchtrennt oder verklemmt und Ihre Hand oder lhr Arm
vom drehenden Zubehdrteil mitgerissen werden.

u Legen Sie Ihr Werkzeug nie ab, bevor das Zubehorteil
vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Das
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drehende Zubehorteil kénnte mit der Oberflache, auf der
es abgelegt wurde, in Kontakt kommen und es besteht
die Gefahr, dass Sie die Kontrolle Gber das Werkzeug
verlieren.

m Lassen Sie lhr Werkzeug nicht eingeschaltet,
wahrend Sie es transportieren. Das sich drehende
Zubehorteil kénnte sich in Ihren Kleidern verfangen und
Sie schwer verletzen.

m Sdubern Sie regelmidBig die Liftungsspalten
des Werkzeugs. Die Motorliftung lasst Staub
ins  Motorgehduseinnere eindringen, dies kann
zur Ansammlung von Metallpartikeln fiihren und
Elektroschocks auslosen.

n Benutzen Sie lhr Werkzeug nicht in der Nahe
leicht entflammbarer Produkte. Funken kdnnten sie
entflammen.

= Benutzen Sie kein Zubehor, das Kiihlwasser benétigt.
Die Benutzung von Wasser oder Kiihlflissigkeiten kann
elektrische Schlage oder Elektroschocks verursachen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE FUR ALLE
TATIGKEITEN

Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Ruckschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs,
wie Schleifscheibe, Schleifteller, Drahtbilrste usw.
Verhaken oder Blockieren flihrt zu einem abrupten Stopp
des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder
blockiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die
in das Werkstick eintaucht, verfangen und dadurch
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen Rickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung
der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei konnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaRnahmen, wie nachfolgend beschrieben,
verhindert werden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug fest in beiden
Handen und positionieren Sie lhre Arme und den
Korper so, dass Sie einem RiickstoR widerstehen
konnen. Verwenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die grostmdgliche Kontrolle iiber
Riickschlagkrédfte oder Reaktionsmomente beim
Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch
geeignete VorsichtsmaRnahmen die Rickschlag- und
Reaktionskrafte beherrschen.

m Bringen Sie lhre Hand niemals in die Ndhe des
drehenden Zubehorteils, dies kann im Falle
eines Riickschlags schwere Korperverletzungen
vermeiden. Zubehér kann Uber Ihre Hand
zuriickschlagen.

m Stellen Sie sich nicht in den Bereich, in deren
Richtung das Werkzeug im Falle eines Riickschlags
geschleudert werden kénnte. Das Werkzeug wird bei
einem Ruckprall in die entgegen gesetzte Richtung der
Scheibendrehung geschleudert.

@
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Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass
Einsatzwerkzeuge vom Werkstiick zuriickprallen
und verklemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug
neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezahntes
Ségeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursachen
haufig einen Rickschlag oder den Verlust der Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR
SCHLEIF- UND SCHNEIDVORGANGE

Sicherheitswarnungen

fir das Abschleifen und

Trennschleifen:

Nutzen Sie ausschlieBlich die fiir Inr Elektrowerkzeug
vorgesehenen Trennscheiben und die spezifische
Schutzvorrichtung fiir die ausgewdhlte Scheibe.
Schleifkérper, die nicht fur das Elektrowerkzeug
vorgesehen sind, kdnnen nicht ausreichend abgeschirmt
werden und sind unsicher.

Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert
werden, dass ihre Schleiffliche nicht Uber die Ebene
des Schutzhaubenrandes hinausragt. Schleifkorper,
die nicht fur das Elektrowerkzeug vorgesehen sind,
koénnen nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind
unsicher.

Die Schutzvorrichtung muss zur Gewahrleistung
einer optimalen Sicherheit fest angebracht werden
und so eingestellt sein, dass der Benutzer dem
Schleifkorper so wenig wie moglich ausgesetzt
ist. Die Schutzabdeckung hilft den Benutzer vor
Scheibenfragmenten, versehentlicher Berlihrung mit
der Schleifscheibe und Funken die Kleidung entziinden
kénnten zu schitzen.

Die Scheiben diirfen ausschlieBlich fiir die
vorgesehenen Anwendungen verwendet werden.
Zum Beispiel: Schleifen Sie nicht mit der Seite
der Trennscheibe. Trennschleifscheiben sind zum
Umfangsschleifen vorgesehen, seitlich auf die solche
Scheiben wirkende Krafte kdnnen zum Zerbrechen der
Scheibe fiihren.

Verwenden Sie immer nur unbeschadigte
Spannflansche in der richtigen GroBRe und
mit der richtigen Form fiir die gewiinschte
Schleifscheibe. Ein korrekter Spannflansch
unterstltzt die Schleifscheibe, wodurch das Risiko
eines Zerbrechens der Schleifscheibe verringert wird.
Flansche fiir Trennscheiben kénnen sich von denen fiir
Schleifscheiben unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben
von groBeren Werkzeugen. Schleifscheiben, die
fir groRe Werkzeuge vorgesehen sind, sind fur die
héhere Geschwindigkeit des kleineren Werkzeugs nicht
geeignet und kénnen zerbrechen.

Verwenden Sie bei zweifach verwendbaren Scheiben
immer die korrekte Schutzvorrichtung fiir die
auszufiihrende Anwendung. Wird nicht die korrekte
Schutzvorrichtung verwendet, kann dies dazu fiihren,
dass nicht die gewiinschte Schutzwirkung entsteht, was
zu schwerwiegenden Verletzungen fiihren kann.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN FUR DAS
TRENNSCHLEIFEN

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe
oder zu hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine
iibermisig tiefen Schnitte aus. Eine Uberlastung
der Trennscheibe erhoht deren Beanspruchung
und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren
und damit die Mdoglichkeit eines Rulckschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe
im Werkstiick von sich weg bewegen, kann im Falle
eines Rickschlags das Elektrowerkzeug mit der sich
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert
werden.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerit aus und
halten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand
gekommen ist. Versuchen Sie nie, die noch
drehende Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und
beheben Sie die Ursachen fiir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein,
solange es sich im Werkstiick befindet. Lassen
Sie die Trennscheibe erst lhre voll Drehzahl
erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstiick springen oder einen Riickschlag
verursachen.

Stiitzen Sie Platten und groBe Werkstiicke ab,
um das Risiko eines Riickschlags durch eine
eingeklemmte Trennscheibe zu vermindern. Grofle
Werkstiicke kénnen sich unter ihrem eigenen Gewicht
durchbiegen. Das Werkstlick muss auf beiden Seiten
der Scheibe abgestitzt werden, und zwar sowohl in der
Néhe des Trennschnitts als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei “Tauchschnitten”
in bestehende Winde oder nicht einsehbare
Bereiche. Die eintauchende Trennscheibe kann
beim Schneiden in Gas- und Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder durch andere Objekte einen
Rickschlagtreffen verursachen.

Versuchen Sie nicht, Bogen zu schneiden. Das
UberméaRige Belasten der Scheibe verstarkt die Last
und die Anfalligkeit der Scheibe, sich im Schnitt zu
verdrehen oder steckenzubleiben, und die Mdglichkeit
eines RickstoRes oder eines Scheibenbruchs, was zu
schwerwiegenden Verletzungen fiihren kann.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung.
Ungesicherte Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen
und Schéaden verursachen.

Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, wenn es sich
festgefahren hat. Beim Wiedereinschalten kann es zu
einem Rickschlag mit hoher Reaktionskraft kommen.
Bestimmen Sie die Ursache des Stillstands des Produkts
und beheben Sie das Problem unter Beachtung der
Sicherheitshinweise. Entfernen Sie bei Bedarf das
Einsatzwerkzeug.

Verletzungen konnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
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Machen Sie regelméaRig Pausen, wenn Sie ein Werkzeug
fir lange Zeit benutzen.

Bei Verwendung eines Trennscheibenschutzes zum
Planschleifen kann der Scheibenschutz das Werkstlick
stéren und eine schlechte Kontrolle verursachen.

Bei der Verwendung eines Schleifscheibenschutzes fiir
Trennschleifarbeiten mit gebundenen Schleifscheiben
besteht ein erhdhtes Risiko der Exposition gegeniber
Funkenflugund Partikeln sowie der Exposition gegentiber
Scheibensplittern im Falle eines Scheibenbruchs.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR
WINKELSCHLEIFER

Prifen Sie, ob die auf der Schleifscheibe angegebene
Drehzahl der Nenndrehzahl des Produkts entspricht
oder diese Uberschreitet.

Stellen Sie sicher, dass die Abmessungen der
Schleifscheibe mit dem Produkt kompatibel sind und
dass die Scheibe auf die Spindel passt.

Die Schleifscheiben miissen an einem trockenen Ort
aufbewahrt werden.

Stellen Sie kein Objekt auf die Schleifscheiben.

Die  Schleifscheiben  dirfen  ausschlieBlich
Schleifarbeiten verwendet werden.

Die Schleifscheiben missen aufgerdaumt und vorsichtig
gehandhabt werden (entsprechend den Angaben des
Herstellers).

Vergewissern  Sie sich vor Verwendung der
Schleifscheibe, dass diese keine ausgebrochenen
Stellen oder Risse aufweist. Falls dies der Fall ist,
kann die Scheibe brechen und dies kann zu schweren
Korperverletzungen fiihren.

Vergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe
gemall den  Anweisungen der vorliegenden
Bedienungsanleitung montiert ist.

Stellen Sie sicher, dass die Schleifscheibe vor der
Verwendung korrekt montiert und festgezogen ist, und
lassen Sie das Gerat 30 Sekunden lang ohne Last in
einer sicheren Position laufen. Halten Sie lhr Gerat
sofort an, wenn es zu stark vibriert oder wenn Sie
andere Probleme feststellen. Wenn dieser Zustand
auftritt, Gberpriifen Sie das Werkzeug, um die Ursache
zu ermitteln.

Verwenden Sie keine Reduzierringe oder
Zwischenstlicke, um die Bohrung von Schleifscheiben
mit zu grofRer Bohrung zu verkleinern.

Prufen Sie, ob das zu bearbeitende Werkstlick korrekt
befestigt ist.
Verwenden Sie
Schleifscheiben.
Vergewissern Sie sich, dass die bei der Verwendung
des Gerats erzeugten Funken keine gefahrlichen
Situationen herbeiflihren, wie z. B. dass diese nicht auf
Personen oder entziindliche Substanzen spritzen.
Tragen Sie stets eine Schutzbrile und einen
Gehorschutz.

Tragen Sie bei Bedarf weitere personliche
Schutzausriistung wie Handschuhe, Schiirze und Helm.
Stellen Sie das laufende Produkt niemals auf dem Boden
oder anderen Oberflachen ab. Die Schleifscheiben
drehen sich nach dem Ausschalten des Produkts noch
weiter. Sie durfen die Schleifscheibe niemals beriihren

zZu

nur von RYOBI empfohlene

12

oder auf den Boden oder andere Flachen stellen,
wahrend sie rotiert.

Verwenden Sie das Produkt nur fir zugelassene
Anwendungen. Verwenden Sie niemals Kihimittel
oder Wasser und verwenden Sie das Produkt nicht als
stationares Werkzeug.

Halten Sie das Produkt wahrend der Bedienung mit
beiden Handen fest.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAUT

Siehe Seite 95.

©CRINOOAWN =

Arretierung Schutzhaube
Blockierknopf der Welle
Ein-/Ausschalter

Stromkabel

Handgriff, isolierte Griffflache
Hilfshandgriff, isolierte Griffflache
Schraubenschlissel
Schleifschutz
Bedienungsanleitung

. Schnellsicherungsmutter
. Spannflansch

. Schleifscheibe

. Trennscheibe

. Stutzflansch

. Antriebswelle

. 2-in-1-Schneidschutz

WARTUNG UND PFLEGE

Das Produkt darf niemals an die Stromversorgung
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfithren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fithren kann.

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieflich original
Ersatzteile, Zubehor und Aufsatze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostléoser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von L&sungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhéltliche L&sungsmittel
beschadigt werden. Verwenden Sie einen sauberen
Lappen fir die Reinigung von Verschmutzungen,
Karbonstaub usw.

Lassen Sie ein beschadigtes Stromkabel zur
Vermeidung von Unfallgefahren von einem autorisierten
Kundendienst auswechseln.

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

SYMBOLE
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Werkzeug der Klasse Il, doppelte Isolierung E TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

. o . - Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido las prioridades
Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig, en el disefio de su amoladora angular.

bevor Sie das Gerat einschalten.
USO PREVISTO

Su amoladora angular esté disefiada para ser utilizado por
adultos que hayan leido y comprendido las instrucciones y
Augenschutz tragen. advertencias recogidas en este manual y que puedan ser
considerados responsables de sus acciones.
El producto estd disefiado para amolar y cortar metales
unicamente. Solo deben utilizarse los discos de corte
. adecuados descritos en la seccion de especificaciones del
Gehdrschutz tragen. producto de este manual con la amoladora angular.
El producto esta disefiado para un uso manual; no se debe
montar en un soporte ni en un banco de trabajo.
Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Este producto esta disefiado exclusivamente para un uso
personal.
No utilice el producto para ningun otro fin. Utilizar la
herramienta eléctrica para realizar trabajos diferentes a

m
g
>
Z
)
o

Bedienen Sie das Gerat immer mit beiden

Handen. los que esta herramienta esta destinada podria dar como
resultado una situacion peligrosa.

Verwenden Sie das Schutzblech nicht fiir A jADVERTENCIA! Lea atentamente todas las

Abschaltvorgénge. advertencias, instrucciones y especificaciones

suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. No seguir las instrucciones que se detallan a

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe continuacion podria provocar una descarga eléctrica, fuego
y/o lesiones graves.

Conserve estas advertencias e instrucciones para

OIS 00 O

. Das Produkt ist nicht zum Nassschleifen poder consultarlas posteriormente.

ﬁ vorgesehen. Die Benutzung von Wasser

N/  oder Kiihlflissigkeiten kann elektrische CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECIFI PARA
Schlage oder Elektroschocks verursachen. LAS AMOLADORAS DE ANGULO

Se ) Benutzen Sie keine angeschlagene, ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD COMUNES PARA
Qh. gebrochene oder defekte Schleifscheibe. OPERACIONES DE AMOLADO O CORTE ABRASIVO:

n i gctri a dise
Esta herramienta eléctrica estd disefiada para
Altgerate nicht als unsortierten e as adv 1as, 1 uccl
Siedlungsabfall. Elektround y especificaciones suministradas con la herramienta,
Elekt g‘k It ."t . ¢ " y consulte las ilustraciones. No seguir las instrucciones
exlronikaltgerate mussen getrenn que se detallan a continuacién podria provocar una
gesammelt w(;arde(r;. A__I:e Llchttfquetllen descarga eléctrica, fuego y/o lesiones graves.
m n n Geraten entfern . X . .
usdse T\ufs el ege 'eh lf'd = Se recomienda no realizar operaciones de lijado,
werden. Informieren sSie sich bei den cepillado con alambre o pulido con esta herramienta
o[’tllcher] Beho_r_den oder b(_a| |hre_m eléctrica. El incumplimiento de esta instrucciéon puede
Elnze!handler Uber RQCY_C“nQOPt'Onen ocasionar accidentes y graves heridas corporales.
undhd(lje Er)ltl'—stﬁrgung\ielnrlﬁh;tungi.(:Je = No manipule esta herramienta eléctrica para utilizarla
nach den ortlichen vorschriiien konnen de un modo que no sea el previsto y autorizado

Einzelhandler dazu verpflichtet sein, especificamente por el fabricante de la herramienta.
Elektround Elektronik-Altgerate kostenlos Una conversion de este tipo puede dar como resultado una
zuriickzunehmen. Ihr Beitrag zur pérdida de control y provocar lesiones personales graves.
Wiederverwendung und zum Recycling von = No utilice ningun accesorio que no se haya disefiado
Elektround Elektronikaltgeraten tragt dazu de forma especifica y autorizado por el fabricante
bei, den Bedarf an Rohstoffen zu verringern. de la herramienta. Aun cuando pueda montar un
Elektround Elektronik-Altgerate enthalten accesorio en una herramienta, esto no le garantiza que
wertvolle und wiederverwertbare Materialien, pueda utilizar la herramienta con total seguridad.

die sich negativ auf die Umwelt und die = La velocidad nominal del accesorio debe ser igual
menschliche Gesundheit auswirken kénnen, o superior a la velocidad maxima indicada en la
wenn sie nicht auf umweltvertragliche herramienta. Los accesorios que funcionen a una
Weise entsorgt werden. Léschen Sie ggf. velocidad superior a su velocidad nominal pueden
personenbezogene Daten aus Altgeréten. romperse Yy resultar proyectados de la herramienta.

n El diametro exterior y el grosor del accesorio deben
corresponder a las caracteristicas especificadas
para la herramienta. Si los accesorios no corresponden
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a las caracteristicas indicadas, los sistemas de
proteccion y ajuste de la herramienta no podran
funcionar correctamente.

Las dimensiones del accesorio de montaje
deben coincidir con el hardware de montaje de
la herramienta eléctrica. Los accesorios que no
encajen con el equipo de montaje de la herramienta se
desequilibraran, vibraran en exceso y podran dar lugar
a una pérdida de control.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de cada
utilizaciéon, compruebe que elaccesorio que vaa utilizar
se encuentra en buenas condiciones: compruebe que
los discos abrasivos no estan mellados o agrietados,
que los patines no estan desgarrados o gastados,
que las cerdas de los cepillos metalicos no estan
demasiado gastadas o rotas. Si se cae la herramienta
eléctrica o el accesorio, compruebe que ningun
elemento esta deteriorado o instale un accesorio
nuevo. Después de comprobar que el accesorio se
encuentra en buenas condiciones y una vez que lo
haya montado, manténgase a distancia del accesorio
movil y deje que la herramienta alcance su velocidad
maxima durante un minuto. Si el accesorio esta dafiado,
se rompera al realizar esta prueba.

Use el equipo de proteccion personal. En funcién
de la aplicacion, utilice una mascarilla facial o
unas gafas de seguridad. Si fuera necesario, lleve
una mascarilla antipolvo, protecciones auditivas,
guantes y un delantal de proteccion para protegerse
de las proyecciones de cuerpos extrafos
(elementos abrasivos, virutas de madera, etc.). Las
gafas de protecciéon permiten evitar las proyecciones de
residuos que pueden dafar los ojos. La mascarilla de
polvo o el respirador deben ser capaces de filtrar las
particulas generadas por las diferentes aplicaciones.
Una exposicion prolongada a ruidos de alta intensidad
puede provocar una pérdida auditiva.

Mantenga a las demas personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cerciérese de que
lleven un equipo de protecciéon. Cualquiera que
entre en el area de trabajo debe utilizar equipo de
proteccion personal. Fragmentos de la pieza trabajada
o de un accesorio roto pueden resultar proyectados mas
alla de la zona de trabajo y causar heridas graves.

Sujete la herramienta eléctrica unicamente por
las superficies de agarre aisladas al realizar una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con algun cable oculto o con el
suyo propio. El accesorio de corte que esté en contacto
con un cable “vivo” puede transmitir corriente a las
piezas metalicas de la herramienta que estén expuestas
y el operador podria sufrir una descarga eléctrica.

Coloque el cable de alimentacién de manera que
esté alejado del accesorio en movimiento. Si pierde
el control de la herramienta, el cable de alimentacion
puede cortarse o atascarse, y su mano o su brazo
puede ser arrastrado hacia el accesorio en movimiento.
No deje nunca la herramienta hasta que el accesorio
se haya detenido completamente. El accesorio en
movimiento puede entrar en contacto con la superficie
donde lo ha dejado y hacerle perder el control de la
herramienta.

No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.
Limpie con frecuencia las ranuras de ventilacion
de la herramienta. La ventilacion del motor arrastra el
polvo hacia el carter del motor, lo que puede producir
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una acumulacién excesiva de particulas metalicas y
provocar descargas eléctricas.

= No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un incendio.

= No utilice accesorios que requieran el uso de
fluidos de refrigeracion. El uso de agua o de liquidos
de refrigeracion puede provocar electrocuciones o
descargas eléctricas.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD PARA
TODAS LAS OPERACIONES

Advertencias de rebote y similares

El rebote es una reaccion brusca que se produce al atascarse
o engancharse el accesorio, como un disco de amolar, plato
lijador, cepillo de alambre, etc. Al atascarse o engancharse el
accesorio en funcionamiento , éste es frenado burscamente.
Ello puede hacer que pierda el control de la herramienta
eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en direccién
opuesta al sentido de giro que tenia el accesoiro.

En el caso de que por ejemplo, un disco amolador se atasque
o bloquee en la pieza de trabajo, puede suceder que el
canto del accesoiro que penetra en el material se enganche,
provocando la rotura del accesorio o el rebote del aparato.
Segun el sentido de giro y la posicion del accesorio en el
momento de bloquearse puede que éste resulte despedido
hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos casos
puede suceder que el accesorio incluso llegue a romperse.
Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacién
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
incorrectas.

= Mantenga un agarre firme con las dos manos
colocadas en la herramienta eléctrico y coloque el
cuerpoYy los brazos de tal forma que puedan soportar
las fuerzas de retroceso. Si la herramienta cuenta
con una empuiadura auxiliar, sosténgala siempre
para tener un 6ptimo control de la herramienta en
caso de producirse algun rebote o par de reaccioén al
poner en marcha la herramienta. Adopte las medidas
necesarias para poder controlar la herramienta en caso
de producirse algun rebote o par de reaccién.

= No coloque nunca las manos cerca del accesorio en
movimiento para evitar el riesgo de heridas graves
en caso de producirse algun rebote. Accesorio puede
rebotar contra su mano.

= No se ponga en la zona donde la herramienta puede
resultar expulsada si se produce algin rebote. De
producirse algun rebote, la herramienta seria expulsada
en el sentido opuesto al sentido de rotacién del disco.

n Preste especial atencion cuando trabaje en angulos,
bordes cortantes, etc. Evite que el accesorio resbale
o se atasque. Cuando trabaja en angulos o bordes
cortantes o cuando la herramienta resbala, aumenta el
riesgo de bloqueo del accesorio, lo que le puede hacer
perder el control de la herramienta y provocar un rebote.

= No utilice nunca hojas de tronzadoras de madera
u hojas de sierra con esta herramienta. Este tipo
de hojas aumenta el riesgo de rebote y de pérdida de
control de la herramienta.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD PARA
OPERACIONES DE AMOLADO Y CORTE

Advertencias de seguridad especificas para las

operaciones de amolado y de corte:

m Utilice unicamente discos especificados para su
herramienta eléctrica y la proteccion disefiada
especificamente para el disco seleccionado. Los discos
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para los que la herramienta no ha sido disefiada no pueden
ser adecuadamente protegidos y suponen un riesgo.

La superficie de corte de los discos hundidos en
el centro debe montarse por debajo del plano del
borde de la cubierta. Un disco mal montado que se
proyecta en el plano del borde de la cubierta no puede
protegerse correctamente.

La proteccion debe estar firmemente sujeta a la
herramienta y colocada para una seguridad maxima,
de forma que se exponga la menor cantidad de
disco hacia el operador. La proteccién ayuda al
operador a protegerse de fragmentos de rueda rotos,
del contacto accidental con la rueda y de chispas que
puedan incendiar la ropa.

Los discos se deben utilizar Gnicamente para las
aplicaciones especificadas. Por ejemplo: No afile con el
disco de corte lateral. Los discos abrasivos de corte estan
destinados a las fuerzas laterales, de afilado periférico; si se
aplican a estos discos puede hacer que se rompan.

Utilice siempre bridas en perfecto estado que
tengan el tamafio la y forma correctos para el disco
seleccionado. Las bridas adecuadas soportan el disco,
reduciendo asi la posibilidad de rotura del mismo. Las
bridas para discos tronzadores pueden ser diferentes de
aquellas para los discos de amolar.

No use discos desgastados de herramientas
de mayor potencia. Los discos disefiados para
herramientas eléctricas mas grandes no son adecuados
para una velocidad mas alta de las herramientas mas
pequefias y podrian romperse.

Cuando utilice discos de doble finalidad, emplee
siempre la proteccion correcta para la aplicacion
ejecutada. Si no se utiliza la proteccion correcta,
es posible que no se alcance el nivel de protecciéon
adecuado, lo que podria provocar una lesién grave.

SEGURIDAD  ADICIONALES

ESPECIFICAS PARA LAS OPERACIONES DE CORTE

Procure no “atascar” el disco de corte o aplicar una
presion excesiva. No trate de hacer una excesiva
profundidad de corte. La sobrecarga del disco aumenta
la carga y la susceptibilidad a la torsion o al atasco del
disco en el corte y la posibilidad de contragolpes o rotura
del disco.

No coloque su cuerpo en linea con o detras del disco
giratorio. Cuando el disco esta en funcionamiento y
se aleja de su cuerpo, un posible contragolpe podria
proyectar el disco giratorio y la herramienta en direccién
a usted.

Cuando el disco se bloquee, o cuando se interrumpe
un corte por cualquier razén, apague la herramienta
y manténgala inmévil hasta que el disco se detenga
por completo. Nunca trate de quitar el disco del
corte mientras que la rueda esté en movimiento, ya
que podria provocar un rebote. Si el disco se atasca,
averiglie la causa del problema y tome las medidas
necesarias para que no se repita.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que el disco alcance la maxima
velocidad y con cuidado vuelva a introducir la
herramienta para realizar el corte. El disco se puede
doblar, saltar o rebotar si la herramienta se vuelve a
arrancar en la pieza de trabajo.

Apoye los paneles o cualquier pieza de gran tamaiio
para minimizar el riesgo de que se atasque el disco
o de que la unidad rebote. Las piezas de trabajo
grandes tienden a hundirse por su propio peso. Los

soportes deben colocarse bajo la pieza de trabajo cerca
de la linea de corte y cerca del borde de la pieza de
trabajo a ambos lados del disco.

Tenga mucho cuidado al hacer un “corte de bolsillo”
en paredes u otras superficies similares. El disco que
sobresale puede cortar tuberias de gas o agua, cables
eléctricos u objetos que pueden causar un efecto rebote.
No intente realizar cortes en curva. La aplicacién de
una tension excesiva sobre el disco aumenta la carga y
la posibilidad de retorcer o bloquear el disco en la zona
de corte, asi como la probabilidad de que se produzcan
retrocesos o la rotura del disco, lo que podria provocar
lesiones graves.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS P,
LAS AMOLADORAS DE ANGULO

@

Sujete la pieza de trabajo con un dispositivo de sujecion.
Las piezas de trabajo mal sujetas pueden causar dafios
y lesiones graves.

No vuelva a encender el producto después de que se
haya atascado. Volver a encenderlo puede provocar un
retroceso con una gran fuerza de reaccién. Analice por
qué se ha atascado el producto y rectifiquelo, prestando
atenciéon a las instrucciones de seguridad. En caso
necesario, retire la herramienta de insercion.

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegUrese de tomar
descansos regulares.

Al utilizar un protector del disco de corte para el amolado
superficial, el protector del disco puede interferir con la pieza
de trabajo, lo que puede provocar un control deficiente.

Al utilizar un protector del disco de corte para
operaciones de corte con discos abrasivos, hay un
mayor riesgo de exposicion a particulas y chispas
emitidas, asi como exposicién a fragmentos de disco en
caso de rotura del disco.

Compruebe que la velocidad marcada en la muela es
igual o superior a la velocidad nominal del producto.
Asegurese de que las dimensiones de la muela son
compatibles con el producto y de que la muela encaja
en el gje.

Los discos para desbarbar deben guardarse en un lugar
seco.

No coloque ninguin objeto sobre los discos.

Los discos s6lo se deben utilizar para las operaciones
de pulido o esmerilado.

Los discos se guardaran y manipularan con precaucion,
de conformidad con las instrucciones del fabricante.
Antes de utilizar el disco para desbarbar, cerciérese
de que no esté mellado o fisurado. De ser asi, el disco
podria quebrarse produciendo graves heridas.
Cercidrese de que el disco esté montado de acuerdo a
las instrucciones de este manual.

Asegurese de que la muela estd montada y apretada
correctamente antes de utilizarla y ponga en marcha
el producto a velocidad sin carga durante 30 segundos
en una posicién segura. Pare inmediatamente la
herramienta si vibra excesivamente o si observa otros
problemas. Si se produce esta condicion, compruebe la
herramienta para determinar la causa.

No utilice anillos de reduccién o distanciadores para
reducir el diametro interior de algunos discos.
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Verifique que la pieza trabajada esté bien sujeta.

Utilice unicamente los discos recomendados por RYOBI.
Compruebe que las chispas producidas por la utilizacion
de la herramienta no crean una situaciéon peligrosa,
por ejemplo que no se proyectan sobre personas o
sustancias inflamables.

Utilice gafas de proteccion y dispositivos de proteccion
auditiva.

Utilice otro equipo de proteccién individual, como
guantes, un delantal y un casco, cuando sea necesario.
No coloque nunca el producto en el suelo ni en otras
superficies mientras esté en funcionamiento. Las
muelas siguen girando después de apagar el producto.
No debe tocar nunca la muela, ni ponerla en el suelo o
sobre otras superficies cuando esté girando.

Utilice el producto solo para aplicaciones aprobadas.
No utilice nunca refrigerantes ni agua, ni utilice la
herramienta como una herramienta fija.

Sujete el producto de forma segura con ambas manos
mientras lo utiliza.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 95.

OCENOORWN=

Palanca de bloqueo de la proteccion

Botén de bloqueo del arbol

Interruptor de encendido/apagado

Cable de alimentacion

Asa, superficie de agarre aislada

Mango auxiliar, superficie de agarre aislada
Llave de servicio

Proteccion de la muela

Manual del usuario

10. Tuerca de ajuste sencillo
11. Brida de bloqueo

12. Disco para desbarbar

13. Disco de corte

14. Contrabrida

15. Arbol de arrastre

16. Proteccion de corte 2 en 1

MANTENIMIENTO

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas, realizando
ajustes, limpiando, llevando a cabo el mantenimiento o
cuando no esté en uso. Desconectar el producto de la
fuente de suministro evitara que se encienda de manera
accidental, lo que podria provocar lesiones graves.

En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petréleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafios personales.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayor parte de los plasticos pueden
resultar dafiados con los disolventes que se venden
en el mercado. Utilice un pafio limpio para quitar las
impurezas, el polvo, etc.

Si el cable de alimentacion estd dafiado, hagalo
reemplazar en un Centro de Servicio Habilitado para
evitar accidentes.

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.
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Alerta de seguridad
Corriente alterna

Herramienta de clase Il, doble aislamiento

Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Utilice gafas de seguridad.

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos.

Utilice una mascara antipolvo.

Utilice siempre el producto con las dos
manos.

No utilice la proteccion en operaciones de
corte.

Use guantes de seguridad para las manos

El producto no esta disefiado para el
amolado en humedo. El uso de agua o de
liquidos de refrigeracion puede provocar
electrocuciones o descargas eléctricas.

No utilice una rueda de esmeril picada,
rajada o defectuosa.

No deseche los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos como residuos
municipales no clasificados. Los residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos se
deben recoger de forma independiente.
Los residuos de fuentes de luz se deben
retirar de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor para
obtener informacion sobre reciclaje y
puntos de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden tener
la obligacién de recuperar los residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos de
forma gratuita. Su contribucion a la hora de
reutilizar y reciclar los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos ayuda a reducir la
demanda de materias primas. Los residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos
contienen materiales valiosos que se
pueden reciclar, y que podrian afectar de
forma negativa al medio ambiente y a la
salud humana si no se desechan de un
modo medioambientalmente responsable. Si
lo hubiera, elimine cualquier dato personal
de los residuos de los aparatos.



TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

E’ stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questa smerigliatrice angolare.

UTILIZZO RACCOMANDATO

La smerigliatrice angolare & adatta per essere utilizzata
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e gli
avvertimenti nel presente manuale e che possono quindi
essere considerati responsabili delle loro azioni.

Il prodotto & progettato esclusivamente per la smerigliatura
e la troncatura di metalli. Utilizzare con questa smerigliatrice
angolare solo dischi di smerigliatura indicati nella sezione
specifiche del presente manuale.

Il prodotto € progettato per un utilizzo manuale; non deve
essere montato su un impianto o su un banco di lavoro.

Il prodotto & destinato esclusivamente all’'uso da parte del
consumatore.

Non usare il prodotto per altre cose. Utilizzare I'elettroutensile
per operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

/\ AVVERTENZE! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto pud
causare folgorazione, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE
MOLATRICI ANGOLARI

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI PER OPERAZIONI DI
SMERIGLIATURA O TAGLIO ABRASIVO:

= Questo elettroutensibile & pensato per funzionare come
smerigliatrice o attrezzo di taglio. Leggere attentamente
tutte le avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite
con l'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni.
La mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto pud
causare folgorazione, incendio e/o lesioni gravi.

m Operazioni di levigatura, spazzolatura o lucidatura
non devono essere svolte con questo elettroutensile.
La mancata osservanza di questa norma puod provocare
incidenti e gravi lesioni fisiche.

= Non convertire questo elettroutensile per farlo
funzionare nel modo che non é specificamente
progettato e specificato dal produttore. Tale
conversione pud comportare una perdita di controllo e
causare gravi lesioni personali.

= Non utilizzare accessori che non sono specificamente
progettati e indicati dal produttore dello strumento.
Anche se un accessorio pud essere montato su un
apparecchio, cid non garantisce che I'apparecchio possa
comunque essere utilizzato in totale sicurezza.

m La velocita nominale dell’accessorio deve essere
pari o superiore alla velocita massima indicata
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una velocita
superiore alla loro velocita nominale possono infatti
rompersi ed essere proiettati verso I'esterno.

u |l diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
devono corrispondere alle caratteristiche specificate
per I’apparecchio. Se gli accessori non corrispondono
alle caratteristiche indicate, i sistemi di protezione e di
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regolazione dell’apparecchio non possono funzionare
correttamente.

Le dimensioni dell’accessorio devono adattarsi
alle dimensioni della struttura di montaggio
dell’elettroutensile. Gli accessori non adeguati ad essere
montati sull’elettroutensile perderanno equilibrio, vibreranno
eccessivamente e potranno causare perdita di controllo.

Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima
di ciascun impiego, assicurarsi che I’accessorio
utilizzato sia in buono stato: accertarsi quindi che i
dischi abrasivi non siano scheggiati né fessurati, che
i pattini non siano lacerati né usurati e che le setole
delle spazzole metalliche non sian eccessivamente
usurate né rotte. In caso di caduta dell’apparecchio
o dell’accessorio, assicurarsi che non vi siano
componenti danneggiati e, all’occorrenza, installare
un accessorio nuovo. Dopo avere verificato che
I’accessorio & in buono stato e dopo averlo installato,
tenersi a debita distanza dall’accessorio mobile ed
attendere circa un minuto affinché I'apparecchio
raggiunga la velocita massima. Se l'accessorio &
danneggiato, si rompera durante questo test.

Indossare dispositivi equipaggiamento di protezione
personale. A seconda dell’applicazione, utilizzare
schermo facciale, occhiali di protezione o occhiali di
sicurezza. All’'occorrenza, indossare una maschera
antipolvere, dispositivi di protezione uditiva, guanti ed
un grembiule di protezione per proteggersi da eventuali
proiezioni di corpi estranei (elementi abrasivi, trucioli
di legno, ecc.). Gli occhiali di protezione consentono di
evitare le lesioni oculari dovute alle proiezioni di frammenti.
La maschera per la polvere o il respiratore deve essere
in grado di filtrare le particelle generate dalla specifica
applicazione. L'esposizione prolungata a rumori ad alta
intensita potrebbe causare perdita dell'udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino
un’attrezzatura di protezione. Persone che entrano
nella zona di lavoro deve indossare dispositivi di
protezione individuale. Eventuali frammenti del pezzo da
lavorare o di un accessorio rotto possono essere scagliati
oltre la zona di lavoro e causare gravi lesioni fisiche.

Impugnare l'utensile elettrico esclusivamente
da superfici di presa isolate quando si esegue
un’operazione durante la quale I’accessorio di taglio
potrebbe entrare a contatto con i fili nascosti o il suo
cavo. Se la lama taglia un cavo “vivo” le parti esposte
dell’elettroutensile potrebbero fare da conduttore e
causare scosse elettriche.

Posizionare il cavo d’alimentazione in modo tale che
si trovi a debita distanza dall’accessorio in rotazione.
Se si perde il controllo dell’apparecchio, il cavo
d’alimentazione potrebbe venire tagliato o incastrarsi
e la mano o il braccio dell’operatore potrebbero essere
trascinati verso I'accessorio in rotazione.

Non posare mai I'apparecchio prima che
I’accessorio si sia completamente arrestato.
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a contatto
con la superficie sulla quale € posato e fare perdere il
controllo dell'apparecchio.

Non fare funzionare I’apparecchio mentre lo si
trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe impigliarsi
nei propri indumenti e causare gravi lesioni.

Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri allinterno del carter del motore,
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con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

= Non utilizzare I'apparecchio nelle vicinanze di
prodotti inflammabili. Le eventuali scintille generate
rischierebbero di incendiarli.

= Non utilizzare accessori che richiedono fluidi di
raffreddamento. L'utilizzo di acqua o di liquidi di
raffreddamento puo causare episodi di elettrocuzione o
scosse elettriche.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER TUTTE LE
OPERAZIONI

Rimbalzi e avvertenze correlate

Il contraccolpo & una reazione improvvisa che si verifica quando

la mola in movimento, il pattino, la spazzola o qualunque altro

accessorio si incastra o si piega, con conseguente bloccaggio

rapido dell'accessorio. L'apparecchio, che continua a

funzionare, viene quindi proiettato nella direzione opposta a

quella di utilizzo dell'accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega nel

pezzo da lavorare, il tagliente del disco rischia di penetrare

nella superficie del pezzo facendo uscire bruscamente

il disco dal pezzo e scagliandolo verso l'operatore o

comunque a distanza. La ruota pu6 saltare verso o lontano

dall’operatore, a seconda della direzione del movimento

della ruota al punto di pizzicamento. In caso di contraccolpo,

il disco abrasivo pu6 anche rompersi.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato

dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di

impiego inappropriati.

= Mantenere una buona presa con entrambe le mani
sull’elettroutensile e posizionare il corpo e le mani per
consentire di resistere alle forze di contraccolpo. Se
I'apparecchio dispone di un’impugnatura ausiliaria,
assicurarsi sempre di afferrarla per avere il controllo
ottimale dell’apparecchio in caso di contraccolpo o di
controcoppia al momento della sua messa in funzione.
Adottare le misure necessarie per riuscire a controllare
I'apparecchio in caso di contraccolpo o di controcoppia.

= Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di gravi
lesioni fisiche in caso di contraccolpo. Accessorio
possono causare contraccolpi alla mano.

= Non sistemarsi nella zona in cui I'apparecchio
rischia di essere scagliato in caso di contraccolpo.
In caso di contraccolpo, I'apparecchio viene scagliato
nella direzione opposta al senso di rotazione del disco.

m Prestare particolare attenzione quando si lavora su
angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare di fare slittare o di
incastrare I'accessorio. Quando silavora su angoli o bordi
taglienti o si fa slittare 'apparecchio, si accentua il rischio
di bloccare I'accessorio e pertanto di perdere il controllo
dell’apparecchio stesso e di provocare un contraccolpo.

= Non utilizzare mai lame adatte alle troncatrici per
legno o lame da sega con questo apparecchio.
Queste lame aumentano infatti il rischio di contraccolpo
e di perdita di controllo dell’apparecchio.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER OPERAZIONI DI
SMERIGLIATURA E TAGLIO

Avvisi di sicurezza specifici per
smerigliatura e taglio:

m Utilizzare esclusivamente tipi di ruote specifici per
I’elettroutensile e protezioni specifiche per la ruota

operazioni di
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selezionata. L'utilizzo di ruote non progettate per essere
utilizzate con questo utensile non garantira la protezione
e la sicurezza dell'operatore.

m La superficie delle ruote a pressione centrale deve
essere montata a un livello inferiore rispetto al
bordo del dispositivo di protezione. Una ruota non
adeguatamente montata che si proietti attraverso il
bordo del dispositivo di protezione non pud essere
adeguatamente protetta.

u | pararuote devono essere collegati all’elettroutensile
in modo da garantire una massima sicurezza,
lasciando solo una minima parte delle ruote esposta
verso l'operatore. La protezione aiuta a proteggere
l'operatore da frammenti di ruota taglienti, contatto
accidentale e scintille in grado di infiammare gli indumenti.

m Le ruote devono essere utilizzate solo per
applicazioni specificate. Per esempio: Non
svolhgere operazioni di molatura con il lato della
ruota di taglio. Le ruote di taglio abrasive sono
progettate per molature periferiche, applicare eccessiva
forza su di esse potra romperle.

m Utilizzare sempre flange per ruote non danneggiate
delle corrette dimensioni e misure, adatte alle ruote
selezionate. Le flange per le ruote sostengono le ruote
riducendo la possibilita di rottura. Le flange per le ruote
di taglio possono essere diverse dalle flange delle ruote
di smerigliatura.

= Non utilizzare ruote consumate per elettroutensili
grandi. Le ruote indicate per elettroutensili piu grandi
non sono adatte per velocita piu alte di utensili piu piccoli
e potranno scoppiare.

= Quando si utilizzano ruote per doppio uso, utilizzare
la protezione corretta per I'applicazione eseguita. ||
mancato utilizzo della protezione corretta potrebbe non
fornire il livello di protezione desiderato che potrebbe
portare a gravi lesioni.

AVVISI DI SICUREZZA AGGIUNTIVI PER LE OPERAZIONI DI
TAGLIO

= Non “incastrare” la ruota di taglio o applicare
eccessiva pressione. Non tentare di fare un taglio
eccessivamente profondo. Applicare una eccessiva
forza sulla ruota aumentera il carico e la possibilita che
la ruota si pieghi o rimanga incastrata nel taglio e la
possibilita di rimbalzi o di rottura delle ruote.

= Non posizionare il corpo in linea o dietro la ruota in
movimento. Quando la ruota, durante il funzionamento,
si sposta dal corpo, il rimbalzo potra spingere la ruota e
I'utensile verso I'operatore.

= Se la ruota rimane incastrata o quando si interrompono
le operazioni di taglio per una qualsiasi ragione,
scollegare l'elettroutensile e attendere fino a che la
ruota non si sia bloccata completamente. Non tentare
mai di rimuovere la ruota di taglio dal taglio mentre &
in movimento, in caso contrario si potra verificare un
rimbalzo. Se il disco si incastra, individuarne la causa e
adottare le misure necessarie affinché cid non si verifichi piu.

m Non riavviare le operazioni di taglio sul pezzo
sul quale si sta lavorando. Lasciare che la ruota
raggiunga la massima velocita quindi reinserire la
lama nel taglio. La ruota potra incastrarsi, rimanere
bloccata o scagliare contro I'operatore corpi estranei se
I'elettroutensile viene riavviato nel pezzo sul quale si sta
lavorando.

= Reggere pannelli o pezzi piu grandi sui quali si sta
lavorando per minimizzare il rischio che la ruota
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rimanga incastrata e rischi di rimbalzo. | pezzi
molti grandi sui quali si lavora tendono a cedere sotto
il proprio peso. | sostegni dovranno essere posizionati
sotto il pezzo sul quale si sta lavorando accanto alla
linea di taglio e vicino all’estremita del pezzo sul quale si
sta lavorando su entrambi i lati della ruota.

Fare ulteriore attenzione quando si svolgono “tagli
di profondita” in muri o altre zone cieche. La ruota
che protrude potra tagliare tubi del gas e dell'acqua, cavi
elettrici o scagliare verso I'operatore corpi estranei.

Non provare ad effettuare il taglio curvo. Stressando
eccessivamente la ruota si incrementa il carico e la
suscettibilita alla rotazione o allinceppamento della
ruota nel taglio e la possibilita di contraccolpo o di rottura
della ruota, che pud causare gravi danni.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

Agganciare il pezzo sul quale si sta lavorando con un
morsetto. Pezzi non assicurati correttamente potranno
causare gravi lesioni e danni.

Non accendere di nuovo il prodotto dopo che si & bloccato.
Accenderlo di nuovo pud provocare un contraccolpo
eccessivo. Determinare la causa dello stallo e correggerla,
prestando attenzione alle istruzioni di sicurezza. Se
necessario, rimuovere il tool di inserimento.

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

Quando si utilizza una protezione per ruota di taglio per
smerigliatura facciale, la protezione della ruota potrebbe
interferire con il pezzo di lavoro causando uno scarso
controllo.

Quando si utilizza una protezione della ruota di taglio per
operazioni di taglio con ruote abrasive attaccate, esiste
il rischio di maggiore esposizione a scintille e particelle
emesse, oltre che I'esposizione di frammenti di ruota nel
caso di scoppio.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE
MOLATRICI ANGOLARI

Verificare che la velocita indicata sulla mola sia pari o
superiore alla velocita nominale del prodotto.

Accertarsi che le dimensioni della mola siano compatibili
con il prodotto e che la ruota sia inserita nel mandrino.

Riporre le mole per sbavatura in un luogo asciutto.
Non collocare alcun oggetto sopra le mole.

Non utilizzare le mole per effettuare lavorazioni diverse
dalla molatura.

Riporre e maneggiare le mole con cautela, seguendo le
istruzioni del produttore.

Prima di utilizzare la mola, accertarsi che non sia
scheggiata o fessurata. Nel caso in cui risultasse
scheggiata o fessurata, la mola potrebbe rompersi e
provocare gravi lesioni fisiche.

Accertarsi che la mola sia montata in modo conforme
alle istruzioni fornite nel presente manuale.

Accertarsi che lamola siamontata e serrata correttamente
prima dell'utilizzo, e far funzionare il prodotto a velocita
senza carico per 30 secondi in una posizione sicura.
Arrestare immediatamente I'apparecchio nel caso in cui
vibri eccessivamente oppure se si notano altre anomalie.
Se si verifica questa condizione, verificare I'utensile per
determinare la causa.

Non utilizzare riduttori o adattatori per ridurre I'alesaggio
di mole a grande alesaggio.

Verificare che il pezzo da lavorare sia bloccato in modo
corretto.

Utilizzare esclusivamente le mole raccomandate da
RYOBI.

Assicurarsi che le scintille prodotte durante I'uso
dell’apparecchio non creino situazioni pericolose, quali
ad esempio quelle causate dalla loro proiezione su
persone o sostanze infammabili.

Indossare sempre occhiali protettivi e dispositivi di
protezione uditiva.

Se necessario utilizzare altri dispositivi di protezione
individuale, come ad esempio guanti, grembiule e casco.
Non poggiare mai il prodotto sul pavimento o su altre
superfici mentre € in funzione. Le mole continuano a
ruotare dopo lo spegnimento del prodotto. Non toccare
mai né posare a terra o su altre superfici la mola in
rotazione.

Utilizzare il prodotto solo per applicazioni approvate.
Non utilizzare mai liquidi refrigeranti o acqua, e non
utilizzare I'attrezzo come utensile fisso.

Afferrare saldamente il prodotto con entrambe le mani
durante il funzionamento.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 95.
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Leva di blocco dispositivo di protezione
Pulsante di bloccaggio dell’albero

Interruttore On/Off (Acceso/Spento)

Cavo di corrente

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Manico ausiliario con superficie isolata antiscivolo
Chiave di servizio

Protezione smerigliatura

Manuale utente

Dado di fissaggio semplice

Flangia di blocco

Mola per sbavatura

Disco di taglio

Flangia di supporto

Albero di trasmissione

Protezione da taglio 2 in 1

MANUTENZIONE

@

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
allalimentazione mentre simontano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall’alimentazione se ne previene I'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di ricambio
diverse potrebbe causare rischi o danneggiare il prodotto.

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici rischia
di essere danneggiata dall’'uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo
sporco, la polvere, ecc.
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m Se il cavo dalimentazione appare danneggiato,
richiederne la sostituzione presso un Centro di
Assistenza Autorizzato onde evitare i rischi di incidenti.

m Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

Indicazioni sicurezza

Corrente alternata

Utensile di classe I, doppio isolamento

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

Indossare occhiali di protezione.

Indossare cuffie di protezione.
Indossare una maschera per la polvere.

Azionare sempre il prodotto con due mani.

Non utilizzare la protezione per le
operazioni di taglio.

Indossare guanti di sicurezza

B
&
©
®
®
®
O

Il prodotto non & destinato alla smerigliatura
a umido. L'utilizzo di acqua o di liquidi di
raffreddamento pud causare episodi di
elettrocuzione o scosse elettriche.

Non utilizzare ruote smerigliatrici
consumate, rotte o difettose.

Non smaltire i dispositivi elettrici ed
elettronici come normali rifiuti. | dispositivi
elettrici ed elettronici dovranno essere
raccolti separatamente. Le fonti luminose
non piu utilizzabili dovranno essere rimosse
dall’apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta. In base
alle normative locali i rivenditori potrebbero
avere I'obbligo di riprendersi gratuitamente
le apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Il vostro contributo al riciclaggio delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche
aiuta a ridurre la richiesta di materie prime.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche
di scarto contengono materiali preziosi e
riciclabili che potrebbero avere un impatto
avverso sull’ambiente e la salute umana,
se non smaltiti in un modo ecocompatibile.
Eliminare i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.
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|\ VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw haakse slijpmachine.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De haakse slijpmachine is uitsluitend geschikt om te
worden gebruikt door volwassenen die de instructies en
waarschuwingen in deze gebruiksaanwijzing hebben
gelezen en begrepen en die als verantwoordelijk voor hun
handelingen kunnen worden beschouwd.

Het product is alleen ontworpen voor het slijpen of doorslijpen
van metaal. Alleen geschikte slijpschijven, zoals beschreven
in de productspecificatie van deze gebruiksaanwijzing,
mogen op de haakse slijpmachine worden gemonteerd.

Het product is ontworpen voor handmatig gebruik; het mag
niet op een armatuur of werkbank worden gemonteerd.

Het product is alleen bedoeld voor consumenten.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden. Het
gebruik van het werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik
kan leiden tot gevaarlijke situaties.

/\WAARSCHUWING! Lees aandachtig alle waarschuwingen,
aanwijzingen en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Wanneer niet alle
onderstaande instructies worden opgevolgd, kan dit leiden tot
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
HAAKSE SLIJPERS

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
SLIJPEN OF ABRASIEF DOORSLIJPEN:

n Ditelektrische gereedschap is bestemd voor gebruik
als slijp- of doorslijpwerktuig. Lees aandachtig alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die
bij deze machine worden meegeleverd en bestudeer
de afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande
instructies worden opgevolgd, kan dit leiden tot
elektrische schok, brand en/of ernstig letsel.

= Van werkzaamheden, zoals schuren, staalborstelen
of polijsten is het niet aanbevolen ze met dit werktuig
uit te voeren. Niet naleving van dit voorschrift kan
ongelukken en ernstig lichamelijk letsel veroorzaken.

m Dit elektrische apparaat mag niet worden
gemodificeerd, zodat het werkt op een manier die niet
specifiek door de fabrikant van het apparaat is bedoeld
en gespecificeerd. Een dergelijke modificatie kan leiden
tot controleverlies en ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

m  Gebruik geen accessoires die niet specifiek door
de fabrikant van het gereedschap zijn ontworpen en
gespecificeerd. Ook al kan een accessoire wel op de
machine worden gemonteerd, garandeert dit niet dat u
de machine geheel veilig kunt gebruiken.

De nominale snelheid van de accessoire moet
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die
op de machine is aangegeven. Als accessoires op
een snelheid werken die hoger is dan hun nominale
snelheid, kunnen ze breken of worden weggeslingerd.
m De buitendiameter en de dikte van de accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties die zijn
voorgeschreven voor de machine. Als de accessoires
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niet overeenkomen met de voorgeschreven specificaties,
werken de beveiligings- en afstellingsystemen van de
machine mogelijk niet naar behoren.

De afmetingen van het bevestigingsaccessoire moeten
passen bij de afmetingen van de bevestiging van het
elektrische gereedschap. Accessoires die niet op de
hardware van het werktuig passen, zullen buiten evenwicht
werken, overmatig trillen of leiden tot controleverlies.

Gebruik een accessoire niet als het is beschadigd.
Controleer eerst of de accessoire in goede staat
is voordat u het gaat gebruiken: controleer of
doorslijpschijven niet zijn ingekeept of gescheurd
en of haren van staalborstels niet zijn versleten of
afgebroken. Controleer of er geen elementen zijn
beschadigd en installeer zonodig een nieuw accessoire
als de machine of accessoire is gevallen. Na te hebben
gecontroleerd of de accessoire in goede staat is en na
dit te hebben geinstalleerd, zorgt u dat u op afstand
blijft van de accessoire en laat u de machine gedurende
één minuut op volle toeren draaien. Als de accessoire is
beschadigd, zal het gedurende deze test breken.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een gelaatsscherm,
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag al
naar behoefte een stofmasker, gehoorbeschermers,
handschoenen en een veiligheidsschort om u te
beschermen tegen alle eventueel rondslingerde
voorwerpen (slijpsel, zaagsel, stukjes hout,
enz.). Een veiligheidsbril helpt te voorkomen dat
wegspattend vuil uw ogen beschadigt. Het stofmasker
of ademhalingsapparaat moet in staat zijn de deeltjes
te filteren, die bij een specifiecke toepassing worden
gegenereerd. Langdurige blootstelling aan lawaai van
hoge intensiteit kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op redelijke afstand van de
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting
dragen. ledereen die zich binnen de werkzone moeten
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen.
Fragmenten van het werkstuk of een accessoire kunnen
buiten de werkzone worden weggeslingerd en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Houd het elektrisch gereedschap alleen vast
aan de geisoleerde grijpoppervlakken wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het slijpaccessoire
in contact kan komen met verborgen kabels
of het eigen snoer. Wanneer de accessoire een
spanningvoerende leiding raakt, kunnen de blootgestelde
onderdelen van de machine onder spanning komen
waardoor de gebruiker wordt geélektrocuteerd.

Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het uit
de buurt blijft van de draaiende accessoire. Als u
de macht over de machine verliest, zou het netsnoer
kunnen worden doorgesneden of beklemd kunnen raken
en zou uw hand of arm naar de draaiende accessoire
kunnen worden toegetrokken.

Leg de machine nooit neer voordat de accessoire
volledig tot stilstand is gekomen. Een nog draaiende
accessoire zou in aanraking kunnen komen met het
oppervlak waarop u het neerlegt en u de macht over de
machine doen verliezen.

Laat de machine niet werken tijdens het transport.
De draaiende accessoire zou in uw kleding verstrikt
kunnen raken en u ernstig kunnen verwonden.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van de
machine. De ventilatie van de motor doet stof in de
motorombouw binnendringen, wat een overmatige

opeenhoping van metaaldeelties kan verwekken en
elektrische schokken kan veroorzaken.

m  Gebruik de machine niet in de buurt van brandbare
stoffen. Door vonkvorming kunnen deze in brand
worden gestoken.

= Gebruik geen accessoires waarvoor koelvloeistoffen
zijn vereist. Het gebruik van water of koelvloeistoffen
kan elektrocuties of elektrische schokken veroorzaken.

VERDERE  VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
BEWERKINGEN

VOOR ALLE

Terugslag en aanverwante waarschuwingen

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer een draaiende slijpschijf, schuurvoet, borstel
of andere accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de
snelle blokkering van de accessoire veroorzaakt. De
machine wordt hierdoor in de tegengestelde richting van de
gebruiksrichting van de accessoire geworpen.

Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat
de snijkant van de schijf zich diep in het opperviak van
het werkstuk drukt, waardoor de schijf plotseling uit het
werkstuk kan komen. Het wiel kan zowel springen naar of
uit de buurt van de exploitant, afhankelijk van de richting van
de beweging van het wiel op de plaats van knijpen. Bij een
terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.

Terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.

m Houd het elektrische gereedschap met beide
handen stevig vast en plaats uw lichaam en armen
in een zodanige positie, dat u weerstand kunt bieden
tegen de terugslagkrachten. Als de machine is
voorzien van een zijhandgreep, dient u deze altijd
te benutten om optimale macht over de machine te
behouden bij terugslag of reactiekoppel wanneer de
machine inschakelt. Neem de nodige maatregelen om
de machine in uw macht te kunnen houden ingeval van
terugslag of reactiekoppel.

= Plaats uw hand nooitin de nabijheid van de draaiende
accessoire om gevaar voor ernstig lichamelijk letsel
te voorkomen in geval van terugstuiten. Accessoire
kan terugslaan over je hand.

m Plaats uzelf niet in het gebied waarheen de machine
zou kunnen terugstuiten ingeval van terugslag. Bij
een terugslag wordt de machine in de tegenovergestelde
richting van de draairichting van de schijf weggeslingerd.

n Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat de
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer u
aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer u de
machine laat uitschieten, is het gevaar om de accessoire
te blokkeren veel groter, en om dus de macht over de
machine te verliezen en een terugslag te veroorzaken.

m  Gebruik nooit een blad van een afkortzaag of een
cirkelzaagblad in combinatie met deze machine.
Dergelijke bladen verhogen het risico voor terugslag en
verlies van de macht over de machine.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET
SLIJPEN EN ZAAGOPERATIES

Specifieke veiligheidsvoorschriften voor

doorslijpwerkzaamheden:

m Gebruik uitsluitend  schijftypes die  zijn
gespecificeerd voor uw elektrisch gereedschap

slijp- en
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en de specifieke beschermkap, die voor de
geselecteerde schijf is ontworpen. Slijpschijven die
niet voor de machine zijn ontworpen zijn onveilig.

Het slijpoppervlak van de centraal ingedrukte wielen moet
onder de schaaf van de beschermlip worden gemonteerd.
Een foutief gemonteerd wiel dat door de schaaf van de
beschermlip uitsteekt, kan niet correct worden beschermd.

De beschermkap moet stevig op de machine worden
vastgemaakt en afgesteld voor maximale veiligheid
zodat zo weinig mogelijk van de slijpschijf aan de
gebruiker wordt blootgesteld. De beschermer helpt de
gebruiker beschermen tegen gebroken wielfragmenten,
accidenteel contact met het wiel en vonken die kledij
kunnen doen ontbranden.

Schijven mogen alleen worden gebruikt voor
gespecificeerde toepassingen. Bijvoorbeeld:
Slijp niet met de zijkanten van het afsnijwiel.
Afbraamschijven zijn bedoeld voor periferisch slijpen,
zijdelingse krachten die op deze slijpschijven worden
uitgeoefend kunnen ervoor zorgen dat deze breken.

Gebruik altijd onbeschadigde flensen met de
juiste afmetingen en vorm voor het wiel dat u heeft
geselecteerd. Degelijke wielflensen ondersteunen de
slijpschijf zodanig dat de kans dat de slijpschijf breekt,
kleiner wordt. Flensen voor afbraamschijven kunnen
verschillen van flenzen voor doorslijpschijven.

Gebruik geen versleten wielen van grotere
werktuigen. Slijpschijven, bedoeld voor grotere
machines zijn niet geschikt voor de hogere snelheid van
een kleinere machine en kan breken.

Bij gebruik van schijven voor dubbel gebruik, altijd de
juiste beschermkap aanbrengen voor de uit te voeren
toepassing. Indien niet de juiste beschermkap wordt
gebruikt is het mogelijk dat deze niet de gewenste mate
van bescherming biedt, wat tot ernstig letsel kan leiden.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SPECIFIEK VOOR DOORSLIJPWERKZAAMHEDEN

Blokkeer het afsnijwiel niet en pas geen overdreven
druk uit. Probeer geen overdreven diepe insnedes te
maken. Wanneer u teveel druk op het wiel plaatst verhoogt
dit de lading en gevoeligheid voor plooien en verstrengelen
van het wiel in de insnede en de mogelijkheid tot terugslag.

Plaats uw lichaam niet in lijn met en achter het
draaiend wiel. Wanneer het wiel op het moment dat
het begint te werken zich weg van uw lichaam beweegt,
kan een mogelijke terugslag het draaiend wiel en het
werktuig in uw richting werpen.

Wanneer het wiel vastraakt of wanneer een zaagsnede
voor de een of andere reden wordt onderbroken,
schakelt u de aan/uit-schakelaar uit en houd u het
werktuig bewegingsloos tot het wiel volledig tot stilstand
komt. Probeer het afsnijwiel nooit van de zaagsnede te
verwijderen terwijl het wiel in beweging is; anders kan
terugslag voorkomen. Als de schijf zich vastklemt, moet
u de oorzaak daarvan opzoeken en de nodige maatregelen
nemen om te voorkomen dat het opnieuw gebeurt.

Herstart de zaagwerken niet in het werkstuk. Laat
het wiel op topsnelheid komen en voeg de zaag
voorzichtig opnieuw in de zaagsnede. Het wiel kan
vastraken, oplopen of terugslaan als het werktuig in het
werkstuk wordt herstart.

Ondersteun panelen of grote werkstukken om
het risico dat het wiel vastraakt en terugslaat te
minimaliseren. Grote werkstukken hebben de neiging om
onder hun eigen gewicht door te zakken. Steunen moeten
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onder het werkstuk aan beide zijden van het wiel nabij de
zaaglijn en de rand van het werkstuk worden geplaatst.

Wees extra voorzichtig wanneer u een “zakinsnede”
in een bestaande muur of andere blinde plaats
maakt. Het uitstekende wiel kan gas- of waterleidingen,
elektrische bekabeling of voorwerpen die een terugslag
kunnen veroorzaken, doorzagen.

Probeer niet om gebogen sneden te maken.
Overspanning van de schijf verhoogt de belasting en
de gevoeligheid voor verdraaiing of vastlopen van de
schijf in de snede en de mogelijkheid van terugslag of
schijfbreuk, wat tot ernstig letsel kan leiden.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Klem het werkstuk met een klem vast. Werkstukken die
niet zijn vastgeklemd kunnen ernstige letsels en schade
veroorzaken.

Schakel hetapparaat nietin nadat hetis vastgelopen. Opnieuw
inschakelen kan een terugslag met een hoge reactiekracht
veroorzaken. Bepaal waarom het product is stil gevallen
en corrigeer dit overeenkomstig de veiligheidsinstructies.
Verwijder het inbrenghulpmiddel indien nodig.

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig gedurende
langere periodes gebruikt, neem dan regelmatig pauze.
Wanneer bij het vlakslijpen een beschermkap voor
doorslijpschijven wordt gebruikt, kan de beschermkap
mogelijk in de weg komen te zitten van het werkstuk,
met slechte controle tot gevolg.

Wanneer bij het doorslijpen met doorslijpschijven een
beschermkap voor vlakslijpen wordt gebruikt, bestaat
een verhoogd risico om blootgesteld te worden aan
vonken en slijpdeeltjes, én aan schijffragmenten indien
onverhoopt de schijf breekt.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
HAAKSE SLIJPERS

@

Controleer of de snelheid die op de slijpschijf staat
aangegeven gelijk is aan of hoger is dan de nominale
snelheid van het product.

Zorg ervoor dat de afmetingen van de slijpschijf compatibel
zijn met het product en dat de schijf op de as past.

Bewaar afbraamschijven op een droge plaats.
Leg niets bovenop de schijven.

Gebruik de schijven niet voor andere doeleinden dan
voor afbraamwerk.

De schijven moeten met inachtneming van bepaalde
voorzorgen worden opgeborgen en behandeld: volg de
aanwijzingen van de fabrikant.

Controleer vooér gebruik of er scheuren te zien zijn of
dat er stukken zijn weggeslagen. De schijf zou in een
dergelijk geval kunnen breken, wat ernstig lichamelijk
letsel kan veroorzaken.

Zorg ervoor dat de schijf precies volgens de aanwijzingen
van deze handleiding is opgespannen.

Zorg ervoor dat de slijpschijf voor gebruik correct
is gemonteerd en vastgedraaid en laat het product
gedurende 30 seconden onbelast draaien in een
veilige positie. Zet het apparaat onmiddellijk uit als
het buitensporig gaat trillen of als u andere problemen
opmerkt. Als deze situatie zich voordoet, dient u het
gereedschap te controleren om de oorzaak vast te stellen.

Gebruik geen reduceerringen of opvulstukken om het
gat te verkleinen van schijven met een te groot asgat.



®

Zorg dat het werkstuk voldoende vastgeklemd is.
Gebruik alleen door RYOBI aanbevolen schijven.

Zorg dat de vonken die tijdens het gebruik van uw slijper
ontstaan geen enkel gevaar kunnen opleveren en dat ze
bijvoorbeeld niet naar personen of ontvlambare stoffen
worden wegspatten.

Zorg ervoor dat u altijd een veiligheidsbril en
gehoorbescherming draagt.

Gebruik indien nodig andere persoonlijke
beschermingsmiddelen, zoals handschoenen, schort en helm.
Plaats het product nooit op de vloer of een ander
oppervlak terwijl het in bedrijf is. Slijpschijven blijven
draaien nadat het product is uitgeschakeld. U mag
de schijf nooit zelf aanraken of de grond of een ander
oppervlak laten aanraken als hij nog draait.

Gebruik het product alleen voor toegelaten toepassingen.
Gebruik nooit koelvloeistoffen of water en gebruik het
gereedschap nooit als vast gereedschap.

Pak het product stevig met beide handen vast tijdens
het gebruik.
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Beschermhendelvergrendeling
Asvergrendelingsknop
Aan-/uitschakelaar

Netsnoer

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Hulphendel, geisoleerd gripopperviak
Speciale sleutel

Beschermkap
Bedieningshandleiding
Eenvoudige bevestigingsmoer
Vergrendelingsflens
Afbraamschijf

Flexschijf

Steunflens

Aandrijfas

2-in-1 snijbescherming

ONDERHOUD

Het product mag nooit worden aangesloten op de
netvoeding bij het aansluiten van onderdelen, maken van
afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van onderhoud of
als het product niet wordt gebruikt. Door het product los
te koppelen van de stroomtoevoer voorkomt u incidenteel
opstarten, wat ernstig letsel kan veroorzaken.

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen kan
gevaar opleveren of schade aan de machine veroorzaken.

Remvloeistof, benzine, producten op basis van petroleum,
kruipolie, enz mogen nooit in contact komen met kunststof
onderdelen. Chemicalién kunnen kunststof beschadigen,
verzwakken of verwoesten, wat kan leiden tot ernstig letsel.
Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u kunststof
onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd door de in de handel zijnde oplosmiddelen.
Gebruik een schone doek om vuil of stof te verwijderen.
Laat een eventueel beschadigd netsnoer vervangen
door een erkend servicecentrum om gevaar voor
ongelukken te voorkomen.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN
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Gereedschap klasse I, dubbele isolatie

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Draag gezichtsbescherming.

Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

Bedien het product altijd met twee handen.

Gebruik de beschermer niet voor
doorslijpwerkzaamheden.

Draag veiligheidshandschoenen

Het product is niet bedoeld voor nat slijpen.
Het gebruik van water of koelvloeistoffen
kan elektrocuties of elektrische schokken
veroorzaken.

Gebruik geen gebroken, gebarsten of
defect slijpwiel.

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld. Afgedankte lichtbronnen
moeten uit de apparatuur worden verwijderd.
Neem contact op met uw gemeente of
winkelier voor advies over recycling en

het inzamelpunt. Volgens de plaatselijke
voorschriften kunnen detailhandelaars
verplicht zijn afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug
te nemen. Uw bijdrage aan hergebruik

en recycling van afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur helpt de
vraag naar grondstoffen te verminderen.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat waardevolle en
recyclebare materialen, die een negatief
effect kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid indien ze niet op een
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens
van afgedankte apparatuur.
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TRADUGAO DO MANUAL ORIGINAL

Seguranca, desempenho e fiabilidade foram as prioridades
na concegao da sua afiadora angular.

USO PREVISTO

A sua afiadora angular foi desenhado para ser utilizado
por adultos que tenham lido e compreendido as instruges
e avisos recolhidos neste manual e que possam ser
considerados responsaveis das suas agoes.

O produto foi concebido apenas para retificar e cortar
metais. S6 devem utilizar-se as lixas descritas na seccédo de
especificagdes do produto com a afiadora angular.

O produto foi concebido para utilizagéo portatil; ndo deve ser
montado num dispositivo de fixagéo ou bancada de trabalho.

O produto destina-se apenas a uma utilizagdo na ética do
consumidor.

Nao utilize o produto para qualquer outra finalidade. O uso da
ferramenta eléctrica para as operagdes diferentes daquelas a
que se destina podem causar uma situagao perigosa.

/\ AVISO! Leia com atencdo todas as adverténcias,
instrugcdes e especificagbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragées. Se alguma das
instrucdes listadas abaixo ndo for cumprida, dai podera
resultar choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para que
possa consulta-las mais tarde.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A

REBARBADORA ANGULAR

AVISOS DE SEGURANGA COMUNS PARA OPERAGOES DE
RETIFICAGAO OU CORTE ABRASIVO:

n Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar
como ferramenta para esmerilar e cortar. Leia
com atengdo todas as adverténcias, instrugdes
e especificagdes fornecidas com a ferramenta, e
consulte as ilustragées. Se alguma das instrucdes
listadas abaixo nao for cumprida, dai podera resultar
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

= Nao se recomenda que esta maquina seja utilizada
em operagdes como lixagem, escovagem ou
polimento. O incumprimento desta recomendagao
pode ocasionar acidentes e ferimentos graves.

m Nao converta esta ferramenta elétrica de tal
forma que ndo seja especificamente concebida
e especificada pelo fabricante da ferramenta. Tal
conversdo podera resultar na perda de controlo e
provocar graves ferimentos pessoais.

m Nao utilize acessérios que nao tenham sido
especificamente concebidos e especificados pelo
fabricante da ferramenta. Mesmo se um acessoério
puder ser montado numa ferramenta, isso nao garante
que possa utilizar esta ferramenta com toda a seguranca.

= A velocidade nominal do acessorio deve ser igual
ou superior a velocidade maxima indicada na
ferramenta. Os acessoérios que funcionam a uma
velocidade superior a sua velocidade nominal podem

quebrar e ser ejectados.

= O diametro externo e a espessura do acessorio
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os acessorios
ndo corresponderem as caracteristicas indicadas, os
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sistemas de protecgdo e de ajuste da ferramenta nédo
poderéo funcionar correctamente.

As dimensdes do suporte de acessorios devem
ajustar-se as dimensdes das ferragens de
montagem da ferramenta elétrica. Os acessorios
que ndo encaixem no equipamento de montagem da
ferramenta ficardo desequilibrados, vibrardo demasiado
e poderédo dar lugar a uma perda de controlo.

Nao utilize um acessorio danificado. Antes de cada
utilizagao, verifique se o acessoério que vai utilizar esta
em bom estado. Confirme que os discos abrasivos
nao estdo rachados ou fissurados, que as placas de
lixar ndo estdo rasgadas ou usadas, que os pélos
das escovas metalicas nio estdo usados demais ou
quebrados. Se deixar cair a ferramenta elétrica ou o
acessorios, inspecione a existéncia de danos ou instale
um acessorio ndo danificado. Depois de inspecionar
e instalar um acessoério, o utilizador e outras pessoas
devem posicionar-se num plano afastado do acessoério
rotativo e operar a ferramenta elétrica a velocidade
maxima sem carga durante um minuto. Se o acessorio
estiver danificado, vai quebrar durante este teste.

Usar equipamento de proteccdo pessoal.
Dependendo da aplicagdo, utilize uma viseira,
oculos de protegdo ou oculos de seguranga.
Conforme a utilizagdo que faz da sua ferramenta,
use uma mascara de protecgdo, oculos de
seguranga ou Oculos de proteccdo. Se necessario,
use uma mascara anti-poeira, protecgdes auditivas,
luvas e um avental de proteccdo, de modo a proteger-
se contra qualquer projecgdo de corpos estranhos
(elementos abrasivos, aparas de madeira, etc.). As
mascara de po ou respirador deve ter capacidade para
filtrar as particulas geradas pela aplicacéo particular.
A exposicdo prolongada a ruido de alta intensidade
podera provocar perda auditiva.

Mantenha outras pessoas a uma distancia segura da
area de trabalho. Qualquer pessoa que entre na area
de trabalho tem de utilizar equipamento de protegao
individual. Os fragmentos da pega a trabalhar, ou de
um acessorio quebrado, podem ser projectados além da
zona de trabalho e causar ferimentos graves.

Segure a ferramenta elétrica apenas pelas superficies
de agarrar isoladas quando efetuar operagées em que
o acessorio de corte possa entrar em contacto com
cablagem oculta ou com o préprio cabo. O acessério de
corte que entre em contacto com um fio “ligado” pode tornar
as pegas de metal da ferramenta eléctrica condutivas e tal
pode causar um choque eléctrico ao operador.

Posicione o fio de alimentagdo de modo que fique
distante do acessério em rotagdo. Se perder o
controlo da sua ferramenta, o fio de alimentagéo pode
ser cortado ou ficar entalado, e a mdo ou o brago
poderia ser arrastado para o acessoério em rotacéo.

Nunca assente a ferramenta enquanto o acessoério
nao estiver completamente parado. O acessorio em
rotagéo poderia entrar em contacto com a superficie onde
esta assente e fazer perder o controlo da ferramenta.

Nao faca funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acessorio em rotacéo poderia prender-se
nas roupas e causar ferimentos graves.

Limpe regularmente as fendas de ventilagdo da
ferramenta. A ventilagdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, o que pode ocasionar
uma acumulagdo excessiva de particulas metalicas e
provocar choques eléctricos.
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= Nao utilize a sua ferramenta préximo de produtos
inflamaveis. As chispas poderiam inflama-los.

m Nao utilize acessorios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizacdo de agua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussées ou
choques eléctricos.

RECOMENDAGOES GERAIS DE SEGURANGA
SUPLEMENTARES

Recuo e avisos associados

O contra-golpe é uma reacgao subita que se produz quando
o rebolo em movimento, a placa de lixar, a escova ou
qualquer outro acessorio fica entalado ou torcido, o que
provoca o bloqueio repentino do acessorio. A ferramenta,
que continua a funcionar, é entdo projectada na direcgédo
oposta ao sentido de utilizagcdo do acessorio.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na peca a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na
superficie da pega a trabalhar, fazendo com que o disco suba
ou seja projectado bruscamente. A roda pode saltar para
perto ou para longe do operador, dependendo da diregéo
do movimento da roda no ponto de perfuragdo. Em caso de
contra-golpe, o disco abrasivo também pode quebrar.

Pode ser evitado tendo o cuidado de respeitar certas
precaugoes.

»  Mantenha uma preenséo firme com ambas as maos na
ferramenta elétrica e posicione o corpo e os bragos
de modo a conseguir resistir as forcas de retorno.
Se a ferramenta tiver uma pega auxiliar, esta deve
ser sempre utilizada para ter um 6ptimo controlo
da ferramenta em caso de contra-golpe ou binario
de reacgdo ao por a ferramenta a trabalhar. Tome as
disposigdes necessarias de modo a poder controlar a
ferramenta em caso de contra-golpe ou binario de reacgéo.

= Nunca ponha a mao préximo do acessoério em
rotagdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe. O
acessorio pode recuar mais de sua mao.

= Na&o fique na zona onde a ferramenta pode ser
projectada em caso contra-golpe. Em caso de contra-
golpe, a ferramenta é projectada na direcgéo oposta ao
sentido de rotagao do disco.

m Preste uma atengado particular quando trabalha
em angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer
derrapar ou entalar o acessoério. Quando trabalhar em
angulos ou bordos cortantes ou quando fizer derrapar a
ferramenta, o risco de bloquear o acessério é maior, e
por isso de perder o controlo da ferramenta e provocar
um contra-golpe.

= Nunca utilize uma lamina de corte para madeira ou
uma lamina de serra com esta ferramenta. Estas
laminas aumentam o risco de contra-golpe e de perda
de controlo da ferramenta.

INSTRUGOES ADICIONAIS DE SEGURANGA PARA AS
OPERAGOES DE AFIAMENTO E CORTE

Avisos de seguranca especificos para operagdes de
esmerilar e cortar:

m Utilize apenas tipos de rodas que sejam
especificadas para a sua ferramenta elétrica e
o resguardo especifico concebido para a roda
selecionada. Os discos para os quais a ferramenta
ndo foi concebida ndo podem ser adequadamente
protegidos e implicam um risco.

= Asuperficie de corte de rodas com centros concavos
deve ser montada abaixo do plano da protegcao. Uma
roda incorretamente montada que ultrapasse o plano da
protecdo néo pode ser devidamente protegida.

m A proteccdo deve estar firmemente presa a
ferramenta e posicionada para proporcionar
a maxima seguranga, de modo a que a menor
quantidade de disco fique exposto face ao operador.
A protegdo ajuda a proteger o operador de estilhagos de
uma mo partida, do contato acidental com a roda e fr
faiscas que podem incendiar a roupa.

m As rodas devem ser utilizadas apenas para as
aplicagdes especificadas. Por exemplo: Nao
esmerile com a parte lateral do disco de corte. Os
discos de corte sdo concebidos para a esmerilagéo
periférica, sendo que as forgas laterais aplicadas a
esses discos podem fazer com que estilhacem.

m Utilize sempre aletas em boas condigoes e
do tamanho e forma correctos para o disco
seleccionado. As adequadas aletas de disco suportam
o disco reduzindo, assim, a possibilidade de este
se partir. As aletas dos discos de corte podem ser
diferentes das aletas dos discos de trituragao.

m Nao use discos desgastados de ferramentas
eléctricas maiores. Os discos destinados a ferramentas
maiores ndo sdo adequados a velocidade superior de
ferramentas mais pequenas e podem rebentar.

= Ao utilizar rodas de dupla fungao, utilize sempre
o resguardo correto para a aplicacdo em causa. A
ndo utilizagcdo do resguardo correto pode nao fornecer
o nivel de protecdo pretendido, o que pode conduzir a
ferimentos graves.

AVISOS DE SEGURANGA ESPECIFICOS PARA
OPERAGOES DE CORTE

m  Procure nao “entupir’ o disco de corte ou aplicar
uma pressdo excessiva. Nao trate de fazer uma
excessiva profundidade de corte. A sobrecarga do
disco aumenta a carga e a susceptibilidade a torgéo ou
ao entupimento do disco no corte e a possibilidade de
contragolpes ou rotura do disco.

m Nao coloque o seu corpo em linha com ou por
trds do disco giratério. Quando o disco estd em
funcionamento e distancia-se do seu corpo, um eventual
contragolpe poderia projectar o disco giratério e a
ferramenta em direcgéo a si.

= Quando o disco ficar preso ou quando interromper
um corte por qualquer razéo, desligue a ferramenta
e mantenha a ferramenta sem realizar movimentos
até que o disco pare completamente. Nunca tente
retirar o disco de corte do corte enquanto o disco
estiver em movimento, caso contrario podera
ocorrer uma forga de recuo. Se o disco ficar entalado,
procure a causa e tome as medidas necessarias para
que isso nao volte a acontecer.

= Nao reinicie a operagao de corte na peca a trabalhar.
Permita que o disco alcance a velocidade total e
volte a efectuar o corte cuidadosamente. O disco
pode prender, avangar ou recuar se a ferramenta for
reiniciada na peca a trabalhar.

= Apoie os painéis ou qualquer pega a trabalhar
sobredimensionada para minimizar o risco de aperto
do disco e consequente forca de recuo. As pegas
a trabalhar grandes tém tendéncia vergar sob o seu
proprio peso. Os apoios devem ser colocados por baixo

25

@

B
o
A
9
c
@
c
m
(2]




®

da peca a trabalhar perto da linha de corte e perto da
borda da peca a trabalhar em ambos os lados do disco.

Tenha muito cuidado ao fazer um “corte de bolso”
em paredes ou outras superficies similares. O disco
saliente pode cortar tubos de gas ou agua, fios eléctricos
ou objectos que podem provocar uma forga de recuo.
Nao tente realizar um corte curvo. O excesso de
tensdo na roda aumenta a carga e a suscetibilidade
a torgéo ou dobra da roda, bem como a possibilidade
de retorno ou quebra da roda, o que pode conduzir a
ferimentos graves.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS

Fixe a pega de trabalho com um dispositivo de fixagao.
As pecas de trabalho mal presas podem causar danos
e lesdes graves.

Né&o volte a ligar o produto depois de entrar em paragem
espontanea. Se o voltar a ligar, pode provocar um efeito
de ricochete muito violento. Descubra o problema que
fez o produto entrar em paragem espontanea e corrija-o,
certificando-se de que cumpre todas as instrugdes de
seguranga. Se necessario, remova a ferramenta de inserg&o.

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

Ao utilizar um resguardo da roda de corte para limar a
face, o resguardo da roda pode interferir com a pega de
trabalho afetando o controlo.

Ao utilizar um resguardo da roda para esmerilar para
opcdes de corte com rodas abrasivas coladas, ha
um maior risco de exposicdes as faiscas e particulas
emitidas, bem como a exposicao de fragmentos da roda
em caso de rebentamento da mesma.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A
REBARBADORA ANGULAR

Verifique se a velocidade marcada no disco de retificacéo
é igual ou superior a velocidade nominal do produto.
Certifique-se de que as dimensdes do disco de
retificacdo sédo compativeis com o produto e de que o
disco encaixa no fuso.

Os discos de rebarbar devem ser arrumados num lugar seco.
Nunca coloque nenhum objecto sobre os discos.

Os discos nao devem ser utilizados para fins diferentes
das operagdes de rebarbar.

Os discos devem ser arrumados e manuseados com
cuidado, de acordo com as instru¢des do fabricante.
Antes de utilizar o disco, confirme que néo esta rachado
ou fissurado. Se for o caso, o disco pode quebrar, o que
pode provocar ferimentos graves.

Certifique-se de que o disco estd montado de acordo
com as instrugdes do presente manual.

Certifique-se de que o disco de retificagdo esta corretamente
montado e apertado antes da utilizagdo. Além disso,
coloque o produto a funcionar a velocidade sem carga,
durante 30 segundos, numa posi¢do segura. Pare a sua
ferramenta imediatamente se vibrar excessivamente ou
se descobrir outros problemas. Se esta condigdo ocorrer,
verifique a ferramenta para determinar a causa.

Nao utilize casquilhos de reducédo ou adaptadores para
reduzir o furo de discos de grande diametro de furo.

Verifique se a peca a trabalhar esta correctamente segura.
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Utilize unicamente discos recomendados por RYOBI.

Certifique-se de que as chispas produzidas pela
utilizagdo da ferramenta ndo criam uma situagédo
perigosa, como por exemplo se ndo sé@o projectadas
sobre pessoas ou substancias inflamaveis.

Use sempre dculos de protecgéo e protecgdes dos ouvidos.

Utilize outro equipamento de protegdo pessoal, como
luvas, avental e capacete, quando necessario.

Nunca coloque o produto no chdo ou noutras superficies
enquanto estiver em funcionamento. Os discos de
retificagdo continuam a rodar apds o produto ser desligado.
Nunca deve tocar no disco, nem coloca-lo no chédo ou
sobre outras superficies quando estiver em rotagéo.
Utilize o produto apenas para aplicagbes aprovadas.
Nunca utilize liquidos de arrefecimento ou agua nem
utilize a ferramenta como uma ferramenta fixa.

Segure firmemente o produto com ambas as maos
durante o funcionamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 95.

CONOTA~WN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

Alavanca de bloqueio da protegao
Botao de bloqueio do eixo

Interruptor desligado/ligado

Cabo de alimentagéo

Pega, superficies de preenséo isoladas
Pega auxiliar, superficies de preenséo isoladas
Chave de servigco

Protecéo de retificagao

Manual do operador

Porca de fixagao facil

Flange de bloqueio

Disco de rebarbar

Disco de corte

Flange de apoio

Eixo de accionamento

Protecéo de corte 2 em 1

MANUTENGAO

@

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagdo de ajustes,
limpeza, operagdes de manutengdo ou quando néo esta
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentagéo
eléctrica ira impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

Na manutengéo utilize apenas pecas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pegas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, o6leos de
perfuragdo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o pd, etc.

Se o cabo de alimentagdo ficar danificado, mande
substitui-lo num Centro de Servico Autorizado para
evitar os riscos de acidentes.

Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.
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[T OVERS/ETTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING

Alerta de seguranca Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din vinkelsliber.
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Corrente alterna

Ferramenta de classe Il, isolamento duplo TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Vinkelsliberen er kun beregnet til at blive brugt af voksne,
som har lest og forstaet instrukserne og advarslerne i
denne brugsanvisning, og som kan betragtes som veerende
ansvarlige for deres handlinger.

Produktet er udelukkende designet til slibning eller skaering
af metal. Kun passende slibeskiver, som beskrevet

Use protecgao para os olhos. i produktspecifikationen i denne brugsanvisning, ma
monteres pa vinkelsliberen.

Produktet er beregnet til handholdt brug; det ma ikke
monteres pa en holder eller et arbejdsbord.
Use protecgao para os ouvidos. Produktet er kun beregnet til hiemmebrug.

Brug ikke produktet til noget andet formal. Brug af
elveerktgjet i strid med det tilteenkte anvendelsesformal kan
medfere farlige situationer.

/\ ADVARSEL! Lzs alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Manglende
iagttagelse af samtlige nedenstaende instrukser kan medfgre
Né&o utilize os resguardo para operagoes elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige personskader.

de recorte. . . - .
Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Use luvas de seguranca

SARLIGE SIKKERHEDSREGLER | FORBINDELSE
O produto n&o foi concebido para MED VINKELSLIBERE
retificacdo humida. A utilizagdo de agua ou

de liquidos de arrefecimento pode provocar ALMINDELIGE SIKKERHEDSADVARSLER VED SLIBNING
electrocussdes ou choques eléctricos. ELLER SLIBENDE AFSKARINGSOPERATIONER:

m Dette elvaerktoj er tilteenkt at fungere som en
grovsliber og et afskaeringsvaerktgj. Laes alle
omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som felger med maskinen, og
studer illustrationerne. Manglende iagttagelse af
samtlige nedenstaende instrukser kan medfere elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige personskader.

n Det kan ikke anbefales at bruge dette elvaerktgj til fx
traeslibning, trad berstning eller polering. Hvis denne
regel ikke overholdes, kan der ske ulykker, s& man
kommer alvorligt til skade.

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Use mascara contra po.

Opere sempre o produto com as duas
maos.

Nao use uma mo lascada, rachada ou com
defeito.

N&o elimine equipamentos elétricos e
eletrénicos juntamente com residuos
municipais ndo separados. Os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos
devem ser recolhidos separadamente.
Os residuos de fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Consulte a
sua autoridade local ou retalhista para

T ODORRO @ QI

obter aconselhamento sobre reciclagem n  Konverter ikke dette elvaerktgj til at fungere pa en
e pontos de recolha. De acordo com os made, det ikke specifikt er designet til, og som er
regulamentos locais, os retalhistas tém specificeret af vaerktejsproducenten. En sadan
a obrigagao de receber os residuos de konvertering kan resultere i tab af kontrol og forarsage
equipamentos elétricos e eletrénicos livres alvorlig personskade.

de encargos. O seu contributo para reutilizar m Brug ikke tilbehgr, som ikke er specielt designet
e reciclar os residuos de equipamentos og specificeret af vaerktgjsproducenten. Selv om en
elétricos e eletronicos ajuda a reduzir a tilbehgrsdel kan monteres pa et veerktej, er der ingen
procurar de matérias-primas. Os residuos garanti for, at det er forsvarligt at bruge veerktgjet.

de equipamentos elétricos e eletronicos = Tilbehorets merkehastighed skal vaere lig med
contém materiais reciclaveis precioso, eller hgjere end maksimalhastigheden anfert pa
que podem afetar negativamente o meio vaerktgjet. Hvis tilbeharet anvendes med en hastighed,
ambiente & a salde humana se néo forem der er hgjere end dets meerkehastighed, kan det knaekke

eliminados de uma forma ambientalmente
compativel. Elimine os dados pessoais dos
equipamentos, se existirem.

og rive sig lgs.
u Tilbehorets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til det for vaerktojet specificerede. Hvis
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tilbehgret ikke svarer til de anfgrte specifikationer, virker
veerktgjets sikkerheds- og indstillingssystemer maske
ikke efter hensigten.

= Dimensionerne pa tilbehgrsmontering skal passe til
dimensionerne pa el-varktgjets monteringsbeslag.
Tilbehgr, som ikke passer til elveerktgjets
monteringsudstyr, vil rotere ubalanceret, vibrere kraftigt
og kan bevirke, at operatgren mister kontrollen.

= Brug aldrig en beskadiget tilbehgrsdel. Inden
vaerktojet bruges, undersgges den anvendte
tilbehorsdel: se slibeskiverne efter for revner
og skar, slibepuderne for fleenger og slitage og
metalborsterne for kraftig slitage og knaekkede
trade. Hvis vaerktojet eller tilbehoret falder pa
gulvet, skal alle dele undersgges for skader, og
der pamonteres evt. nyt tilbehor. Efter tilbehgret er
undersggt for skader og monteret, holdes afstand
til det roterende tilbehor, mens varktojet korer et
minut pa fuld hastighed. Hvis tilbehgret er beskadiget,
vil det knaekke under denne test.

n Baer personlige vaernemidler. Brug ansigtsskarm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbriller,
afhaengigt af anvendelsesomradet. Om nedvendigt
bruges stovmaske, hgrevaern, handsker og
beskyttelsesforklaede som sikring mod lasrevne
fremmedlegemer (slibeelementer, spaner m.v.).
Med beskyttelsesbriller undgar man gjenskader pa
grund af udslyngede stumper. Stgvmasken eller
andedraetsveernet skal veere i stand til at filtrere partikler,
der genereres af den specifikke anvendelse. Leengere
tids udsaettelse for hgje lyde kan forarsage heretab.

m Sgrg for at holde tilskuere i god afstand fra
arbejdsstedet, og for at fa dem til at bruge
beskyttelsesudstyr. Alle kommer ind i
arbejdsomradet skal baere personlige varnemidler.
Stumper fra arbejdsstykket eller et knaekket tilbehar
kan springe langt veek fra arbejdsstedet og forarsage
alvorlige ulykker.

= Hold kun el-vaerktgjet i isolerede gribeflader, nar der
udferes arbejde, hvor skzeretilbehgret kan komme
i kontakt med skjulte ledninger eller egen ledning.
Hvis der skaeres i en stremfgrende ledning, kan det gare
udsatte metaldele af maskinvaerktgjet stramfarende og
give operatgren elektrisk stad.

Anbring ledningen saledes, at den ikke kommer i
naerheden af det roterende tilbeher. Hvis man mister
kontrollen over veerktgjet, kan ledningen blive skaret
over eller seette sig fast, og handen eller armen kan blive
trukket hen mod det roterende tilbehgr.

Laeg ikke vaerktgjet ned, for tilbehoret star helt stille.
Det roterende tilbeher kan gribe fat i fladen, det lsegges
pa, sd man mister kontrollen over veerktgjet.

Lad ikke vaerktojet arbejde, mens det flyttes eller
baeres. Det roterende tilbehgr kan haenge fast i tgjet og
forarsage alvorlige skader.

Rens varktejets ventilationsabninger med javne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der
treenger stov ind i motorkassen, og at der derfor
ophobes for mange metalpartikler, som kan forarsage
elektrisk stad.

Anvend ikke varktojet i nerheden af brandbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.
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m  Brug ikke tilbehor, som kraever kelemiddel. Hvis der
anvendes vand eller flydende kglemiddel, kan man fa
elektrisk sted, maske livsfarligt.

YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ALLE
OPERATIONER

Tilbageslag (‘kickback’) og tilherende advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar den
roterende slibeskive, slibepude, barste eller andet tilbehar
kommer i klemme eller vrider sig og derefter saetter sig fast.
Veerktgjet, som arbejder videre, bliver sa kastet modsat
tilbehgrets driftsretning.

Hvis fx. en slibeskive kommer i klemme eller vrider sig i
emnet, kan skivens kant treenge ned i emnets overflade,
hvorefter skiven pludselig springer ud af emnet, sa
veerktajet bliver slynget mod brugeren. Hjulet kan enten
hoppe mod eller veek fra operatgren, afhaengigt retning af
hjulets beveegelse pa det sted, klemmer. Ved tilbageslag
kan slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktejet bruges forkert,
ogleller at fremgangsmaden eller driftsforholdene er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

= Vedligehold et fast greb med begge hander pa
elvaerktgjet, og placer din krop og arme, sa du kan
modsta tilbageslagskraften. Hvis varktojet har et
hjelpehandtag, skal det altid bruges for at kunne
styre vaerktgjet optimalt, hvis der opstar tilbageslag
eller et reaktionsmoment, nar varktgjet saettes i
gang. Tag de ngdvendige forholdsregler for at kunne
styre vaerktgjet, hvis der opstar tilbageslag eller et
reaktionsmoment ved start.

= Anbring aldring handen i naerheden af det roterende
tilbehor for ikke at komme alvorligt til skade i tilfaelde
af tilbageslag. Tilbeher kan tilbageslag over din hand.

m Sta ikke i det omrade, hvor varktgjet kan blive
slynget hen i tilfeelde af tilbageslag. Hvis der opstar
tilbageslag, bliver veerktojet kastet modsat skivens
omdrejningsretning.

m Vear sarlig opmarksom ved bearbejdning af
hjorner, skarpe kanter o.l. Undga, at tilbehoret
skrider eller bliver klemt fast. Ved bearbejdning af
hjgrner eller skarpe kanter eller hvis veerktgjet kommer
til at skride, er der starre risiko for, at tilbehgret saetter
sig fast og altsa for at miste kontrollen over vaerktgjet, sa
der opstar tilbageslag.

= Brug aldrig skaereklinger til trae eller savklinger
med dette vaerktgj. Den slags klinger gger risikoen for
tilbageslag og for at miste kontrollen over veerktgjet.

EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER FOR SLIBE- OG
AFKORTNINGSARBEJDE

Sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for slibning og
afskaering:

m Brug kun hjultyper, der er specificeret for dit
elvaerktej, og den specifikke afskarmning, der er
designet til det valgte hjul. Hjul, som elveerktgjet ikke
er beregnet til, kan ikke afdeekkes tilstreekkeligt og er
derfor usikre at bruge.

m Slibefladen pa slibeskiver med nedsznket center
skal monteres under skaermkantens plan. En forkert
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monteret slibeskive, som rager uden for skeermkantens
plan, kan ikke beskyttes ordentligt.

Skarmen skal fastgeres ordentligt til elvaerktojet
og positioneres for maksimal sikkerhed, saledes
at sa lille en del af hjulet er blottet for operateren.
Skeermen hjeelper til at beskytte operateren mod
afknaekkede skivesegmenter, utilsigtet kontakt med
skiven samt evt. glgder, som kan antaende tgj.

Hjul ma kun bruges til bestemte applikationer. For
eksempel: Undga at slibe med siden af skaerehjulet.
Abrasive skaerehjul er beregnet til periferislibning;
hjulene kan begynde at ryste, hvis de udsaettes for
sidekreefter.

Brug altid uskadte hjulflanger med korrekt storrelse
og form i forhold til det valgte hjul. Ordentlige
hjulflanger understetter hjulet og reducerer dermed
faren for, at hjulet knaekker. Flanger til skeerehjul kan
veere forskellige fra slibehjulsflanger.

Brug ikke udslidte hjul fra sterre elvaerktgjer.
Hjul beregnet til starre elveerktgjer er uegnede til de
hgjere hastigheder pa mindre veerktgjer og risikerer
at knaekke.

Nér du bruger hjul med dobbelt funktion, skal
du altid bruge den korrekte afskarmning til den
applikation, der udferes. Undladelse af brug af
den korrekte beskyttelse vil muligvis ikke give det
onskede beskyttelsesniveau, hvilket kan fere til alvorlig
personskade.

SIKKERHEDSADVARSLER, DER ER

SPECIFIKKE FOR AFSKARING

Undga at “blokere” afskaringshjulet eller anvende
overdrevent pres. Forsag ikke at udfere overdrevent
dybe snit. Overbelastning af hjulet @ger belastningen
og tilbgjeligheden til vrid eller blokering af hjulet samt
tilbageslag (“kickback”) eller hjulbrud.

Anbring ikke kroppen pa linje med og bag ved det
roterende hjul. Nar du under arbejdet beveeger hjulet
bort fra kroppen, kan et evt. tilbageslag (“kickback”)
bevirke, at det roterende hjul og selve elveerktgjet
slynges direkte ind mod dig.

Nar hjulet binder, eller hvis man af en eller anden
grund er nedt til at afbryde et snit, skal man
slukke elvarktgojet og holde det stille, indtil hjulet
er fuldstaendigt stoppet. Forsgg aldrig at tage
skarehjulet ud af snittet, mens hjulet roterer; der
er fare for tilbageslag (‘kickback’). Hvis skiven
seetter sig fast, skal arsagen sgges og de ngdvendige
forholdsregler tages for at undga, at det sker igen.

Genstart ikke skzareoperationen i emnet. Vent, til
hjulet har tophastighed, og szt det da forsigtigt ind i
snittet igen. Hjulet kan binde, kravle op eller sla tilbage,
hvis elveerktgjet genstartes, mens hjulet sidder i emnet.

Understot paneler og andre sterre emne for at
minimere faren for, at hjulet binder eller slar
tilbage. Store emner har tendens til at synke ned under
egenvaegten. Understgtninger skal anbringes under
emnet naer skeerelinjen og naer emnekanten pa begge
sider af hjulet.

Man skal vaere ekstra forsigtig under fremstilling af
”lommesnit” i eksisterende vaegge eller andre blinde
omrader. Det udragende hjul kan skeere i gas- eller

vandrgr, elledninger eller genstande, som kan forarsage
tilbageslag (‘kickback’).

Forsog ikke at udfere buet skaering. Overbelastning
af hjulet gger belastning og tilbgjelighed til vridning eller
fastkersel af hjulet i snittet og muligt tilbageslag eller
brud pa hjul, hvilket kan fgre til alvorlig personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Emnet skal fastspeendes med en
fastspeendingsanordning. lkke-spaendte emner kan
forarsage alvorlige (person)skader.

Teend ikke igen for produktet, efter at det er gaet i sta.
At teende for det igen, kan forarsage tilbageslag med
stor reaktionskraft. Sla fast, hvorfor produktet gik i sta,
og foretag udbedring af dette, og tag samtidig hgjde
for sikkerhedsanvisningerne. Fjern om ngdvendigt
indsaetningsveerktajet.

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

Nar du bruger en afskaeringshjul til overfladeslibning, kan
hjulafskeermningen komme i kontakt med arbejdsemnet
og forarsage mindsket kontrol.

Nar du bruger en slibehjulsafskaermning ved
afskeeringer med slibehjul, er der en gget risiko for
eksponering for udfarende gnister og partikler samt
eksponering for hjulfragmenter i tilfeelde af brud pa
hjulet.

S/ARLIGE SIKKERHEDSREGLER | FORBINDELSE
MED VINKELSLIBERE

@

Kontroller, at den hastighed, der er markeret pa
slibeskiven, er lig med eller hgjere end produktets
nominelle hastighed.

Serg for, at slibeskivens dimensioner er kompatible med
produktet, og at hjulet passer til spindlen.

Slibeskiver skal opbevares tert.

Leeg ikke genstande oven pa slibeskiverne.
Slibeskiverne ma ikke anvendes til andre formal end
slibearbejder.

Slibeskiverne skal handteres forsigtigt og opbevares
efter fabrikantens anvisninger.

Inden slibeskiven tages i brug, skal den ses efter for
revner og brud. Hvis slibeskiven er revnet eller skaret,
kan den knaekke og forarsage alvorlige ulykker.

Se efter, om slibeskiven er monteret efter anvisningerne
i denne brugervejledning.

Serg for, at slibeskiven er korrekt monteret og spaendt
inden brug, og lad produktet kere uden belastning i 30
sekunder i en sikker position. Stands straks veerktgijet,
hvis det vibrerer kraftigt eller udviser andre fejl. Hvis
denne tilstand opstar, skal du kontrollere veerktgjet for
at finde arsagen.

Brug aldrig reduktionsmuffer eller overgangsstykker for
at tilpasse slibeskiver med starre huldiameter.

Serg for, at arbejdsstykket er forsvarligt fastholdt.
Brug kun de af RYOBI anbefalede slibeskiver.

Veer opmaerksom pa, at de under slibearbejdet
dannede gnister ikke fremkalder farlige situationer,
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at de f.eks. ikke kan springe hen pa tilskuere eller SYMBOLER
breendbare stoffer.

Brug altid sikkerhedsbriller og hareveaern.

Brug om ngdvendigt andet personligt beskyttelsesudstyr
som handsker, forklaede og hjelm.

m  Placer aldrig produktet pa gulvet eller andre overflader,
mens det kerer. Slibeskiven fortsaetter med at rotere,
efter at produktet er slukket. Rgr aldrig ved slibeskiven,
og leeg aldrig maskinen ned pa jorden eller andre flader,
sa laenge skiven drejer rundt.

= Brug kun produktet til godkendte anvendelser. Brug
aldrig kelervaeske eller vand, og brug aldrig veerktgjet
som fastmonteret vaerktgj.

m Tag godt fat i produktet med begge haender, mens du
arbejder.

KEND PRODUKTET

Se side 95.

17. Skaermhandtagslas
18. Aksellaseknap

19. Taend/Sluk-kontakt
1. Stremforsyningsledning

2. Handtag, isoleret gribeflade

3. Hjeelpehandtag, isoleret gribeoverflade
4. Servicenggle

5. Slibeskeerm
6
7
8
9

Sikkerhedsadvarsel
Vekselstrgm

Klasse Il vaerktgj, dobbelt isolering

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Benyt gjenveern.

Benyt hgreveern.
Beer stavmaske.

Betjen altid produktet med to haender

Brug ikke afskaermningen ved

Betjeningsvejledning afskaeringsoperationer.
Matrik til nem fastgerelse
Laseflange

. Slibeskive

10. Skaereskive

11. Stetteflange

12. Drivaksel

13. 2-i-1 skeereskeerm

Beer sikkerhedshandsker

ORI ODOJE:>

Produktet er ikke beregnet til vadslibning.
Hvis der anvendes vand eller flydende
kelemiddel, kan man fa elektrisk stgd,
maske livsfarligt.

VEDLIGEHOLDELSE Undga at bruge krakelerede, revnede eller

@

= Produktet méa aldrig sluttes til en stremforsyning, mens defekte slibeskiver.
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfere alvorlig personskade.

Bortskaf ikke elektriske dele og
elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr skal indsamles

= Ved service Brug kun originale reservedele, separat. Affaldets lyskilder skal fiernes fra
ekstraudstyr og tilbeher fra producenten. Brug af udstyret. Kontakt din lokale myndighed
alternative dele kan forarsage farlige situationer eller eller forhandler for radgivning om
gdelaegge produktet. genbrug og indsamlingssted. Ifglge lokale

bestemmelser kan detailhandlere vaere
forpligtede til gratis at tage kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr retur
til bortskaffelse. Dit bidrag til genbrug og
genanvendelse af kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager

m  Sorg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, mgrne eller gdeleegge
plastmaterialet, s& man risikerer at komme alvorligt til

skade. 1
til at reducere efterspargslen efter

= Undga brug af oplgsningsmidler til renggring af plastdele. ramaterialer. Kasserede elektriske dele og
De fleste plasttyper bliver @delagt, hvis de renses med elektronisk udstyr indeholder veerdifulde
almindelige gaengse oplgsningsmidler. Fjern snavs, stov og genanvendelige materialer, som kan
m.v. med en ren klud. have en negativ indvirkning pa miljoet

= Hvis den stremferende ledning er beskadiget, skal den og menneskers sundhed, hvis det ikke
skiftes pa et autoriseret servicevaerksted for at forebygge bortskaffes pa en miljgvenlig made. Slet
ulykker og uheld. persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

m For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde  udferes pa et autoriseret
servicecenter.

30

@



A OVERSATTNING AV ORIGINALINSTRUKTIONERNA

Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hogsta prioritet
vid design av din vinkelslip.

ANVANDNINGSOMRADE

Vinkelslipen ar enbart avsedd att anvandas av vuxna som
har last och &r inférstddda med instruktioner och varningar
i denna bruksanvisning och kan anses vara ansvariga for
sina atgarder.

Produkten ar endast avsedd for slipning och kapning
av metall. Anvand enbart passande slipskivor enligt
beskrivningen i avsnittet med produktspecifikationer med
vinkelslipen.

Produkten &r utformad fér handhallen anvéandning. Den far
inte monteras pa en fixtur eller arbetsbank.

Produkten ar endast avsedd for konsumentanvandning.
Anvand inte produkten for andra &ndamal. Anvandning av
el-verktyget for andra omraden an de avsedda kan resultera
i en riskfylld situation.

/\ VARNING! Lis uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med detta
verktyg och studera bilderna. Om inte alla instruktioner
som listas har beaktas kan konsekvensen bli elektriska
stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare
behov.

SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR

VINKELSLIPAR

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR VID SLIPNING OCH
KAPNING:

m Detta elverktyg ar avsett for slipning och kapning.
Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Om inte alla instruktioner som listas
har beaktas kan konsekvensen bli elektriska stétar,
brand och/eller allvarliga skador.

= Aktiviteter som exempelvis sandning, anvdandning
av stalborste och polering ar inte rekommenderade
att utfora med det har verktyget. Underlatenhet att
folja denna foreskrift kan fororsaka olyckor och allvarliga
kroppsskador.

m  Gor inte om elverktyget for anvindning fér nagot
som det inte dr utformat fér och som inte specifikt
angivits av verktygstillverkaren. Sadan andring kan
medféra att verktyget inte kan styras och orsaka allvarlig
personskada.

= Anvind inte tillbeh6r som inte specifikt &r utformade
och specificerade av verktygstillverkaren. Aven om
ett tillbehor kan monteras pa ett verktyg ar detta ingen
garanti for att du kan anvanda verkyget helt tryggt.

n Tillbehdrets nominella hastighet ska vara lika med
eller hogre @&n den maximala hastighet som anges
pa verktyget. Tillbehdr som fungerar i en hastighet som
ar hogre an deras nominella hastighet kan brytas av och
slungas ut.

n Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bér motsvara
de karakteristika som getts for verktyget. Om

@

tillbehdren inte motsvarar givna karakteristika, kan det
handa att verktygets skyddssystem och instéllning inte
fugerar normalt.

Matten pa monteringsfastet for tillbehor maste
stimma overens med matten pa elverktygets
montering. Tillbehér som inte stdmmer med
monteringsfasten pa elverktyget kommer att vara
obalanserade, vibrera kraftigt och kan géra att du tappar
kontrollen.

Anvand inte ett skadat tillbehér. Kontrollera fore
varje anvandning att tillbeh6ret som du anvander
ar i gott skick: kontrollera att slipskivorna inte ar
kantstotta eller spruckna, att slipdynorna inte ar
trasiga eller slitna, att haren pa metallborstarna
inte ar for slitna eller avbrutn. Om verktyget eller
tillbehoret tappas, kontrollera att ingen del har
skadats och montera vid behov ett nytt tillbehor.
Efter att ha kontrollerat att tillbehoret ar i gott skick
och efterr att ha monterat det, hall dig pa avstand
fran det rorliga tillbehoret och lat verktyget ga i
maximal hastighet under en minut. Om tillbehdret ar
skadat bryts det av under denna kontroll.

Anvand personlig skyddsutrustning. Beroende
pa anvandningsomrade, anvidnd ansiktsskydd
eller skyddsglaségon. Anvand dven vid behov en
skyddsmask mot damm, horselskydd, handskar och
skyddsforklade for att skydda dig mot utslungade
fraimmande foéremal (slipdelar, trdspan, osv.).
Skyddsglaségon hindrar att utslungat avfall skadar
o6gonen. Dammfiltermasken eller andningsmasken
maste kunna filtrera bort partiklar som uppstar vid
respektive anvandning. Langvarig exponering for
hégintensivt ljud kan orsaka hérselnedsattning.

Hall besOkare pa ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvander
en  skyddsutrustning. Den som  kommer
in i arbetsomradet maste bara personlig
skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett
trasigt tillbehor kan slungas ut fran arbetsomradet och
férorsaka allvarliga kroppsskador.

Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
nar du utfor arbete dar kaptillbehoret kan komma
i kontakt med dolda ledningar eller sladden. Vid
kontakt med en stromférande kabel kan de exponerade
delarna pa verktyget bli stromférande och ge anvandaren
en elektrisk stot.

Placera nitsladden sa att den ar pa avstand fran
det roterande tillbeh6ret. Om du férlorar kontrollen
over verktyget kan natsladden skéras av eller kilas fast
och din hand eller din arm kan dras emot det roterande
tillbehoret.

Lagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret stannat
helt. Det roterande tillbedret kan komma i kontakt med
ytan det ar stéllt pa och fa dig att forlora kontrollen dver
verktyget.

Ha inte verktyget i gang medan du transporterar det.
Det roterande tillbehoret skulle kunna fastna i kladerna
och skada dig allvarligt.

Rengor regelbundet verktygets
ventilationséppningar. Motorventilationen gor att
damm tranger in i motorhuset, vilket kan férorsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och framkalla
elektriska stotar.
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= Anvind inte verktyget i narheten av lattantéandliga
produkter. Gnistor kan antanda dem.

= Anvind inte tillbehér som kraver kylvatskor.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan férorsaka
elektriska stotar.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER FOR ALL
VERKSAMHET

Aterkast och relaterade varningar

Aterslaget ar en plétslig reaktion som intraffar da slipskivan
som ar i rorelse, slipdynan, borsten eller ett annat tillbehor
fastnar eller vrids, vilket leder till att tillbehoret snabbt
lases fast. Verktyget, som fortsatter att fungera, kastar
da verktyget i motsatt riktning jamfort med tillbehorets
anvandningsriktning.

Om till exempel en slipskiva klams ihop eller vrids inne i
arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckas ini arbetsstyckets
yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut ur arbetsstycket och
slungas mot anvandaren. Hjulet kan antingen hoppa mot
eller bort fran operatéren, beroende pa riktning av hjulet
rorelse pa platsen for klamskador. | handelse av aterslag
kan slipskivan aven brytas av.

Detkan undvikas genom att vidta nagra forsiktighetsatgarder.

= Hall hela tiden elverktyget med ett fast grepp med
bagge hiander och placera kropp och armar sa
att du kan halla emot aterstuds. Om verktyget
har ett hjdlphandtag, hall alltid i det for att kunna
kontrollera verktyget optimalt i hdndelse av aterslag
eller reaktionsmoment vid start av verktyget. Vidta
nodvandiga atgarder for att kunna kontrollera verktyget i
handelse av aterslag eller reaktionsmoment.

= Ha aldrig handen i narheten av det roterande
tillbehoret for att undvika risker for allvarliga
kroppsskador vid aterslag. Tillbehor kan kast dver din
hand.

= Sta inte i det omrade dit verktyget kan slungas
vid aterslag. Vid aterslag slungas verktyget i motsatt
riktning jamfort med skivans rotation.

m Var speciellt pa din vakt da du arbetar i hoérn, pa
vassa kanter, osv. Lat inte tillbehoret slira eller kilas
fast. Da du arbetar i horn eller pa vassa kanter eller da
verktyget slirar ar risken storre att tillbehodret blockeras,
att du forlorar kontrollen 6ver verktyget och att ett
aterslag uppstar.

= Anviand aldrig en kapskiva for tra eller en sagklinga
med detta verktyg. Dylika skivor eller klingor okar
risken for aterslag och for att man férlorar kontrollen
over verktyget.

YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR

SLIPNING OCH SKARNING

Séakerhetsvarningar specifikt for slipning och kapning:

m Anvind enbart slipskivor som specificerats for
elverktyget och det sarskilda skydd som ar utformat
for vald skiva. Skivor som inte ar anpassade for
maskinen kan inte skyddas ordentligt och ar osakra att
anvanda.

= Slipytan pa centrumsankta hjul maste monteras
under planet fér skyddskanten. Felaktigt monterat hjul
som skjuter genom planet fér skyddskanten kommer inte
att skyddas ordentligt.
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= Skyddet maste sitta fast ordentligt pa verktyget och
vara placerat sa att det erbjuder maximalt skydd dar
anvandaren exponeras for en sa liten del av skivan
som majligt. Skyddet skyddar anvéandaren mot skivbitar
som lossnar, kontakt av misstag med skivan och gnistor
som kan antanda klader.

m Skivorna far bara anvédndas for sina angivna
tillampningar. Exempel: Slipa inte med sidan av
kapskivan. Abrasiva kapskivor &r avsedda for slipning
med skivans periferi; om skivorna utsétts for sidokrafter
kan de spricka.

= Anvidnd alltid oskadade skivflansar i ratt storlek
och form sa att de passar den skiva du anvénder.
Korrekta skivflansar starker skivan och minskar risken
att den gar sonder. Flansarna for kapskivor kan vara
annorlunda an flansarna for slipskivor.

= Anvind inte nedslitna skivor fran storre maskiner.
Skivor som ar avsedda for storre verktyg ar inte 1ampliga
att anvanda till mindre verktyg med hdégre hastighet
eftersom skivan kan splittras.

= Vid anvandning av skivor fér tva andamal, anvand
alltid ratt skydd for respektive tilldimpning. Om
inte ratt skydd anvands uppnas eventuellt inte 6nskad
skyddsniva, vilket kan orsaka allvarlig kroppsskada.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR SPECIFIKT FOR
KAPNING

= Blockera inte skivan och lagg inte pa for stort tryck.
Forsok inte att gora ett for djupt skér. Overbelastning
av skivan Okar pafrestningarna, och risken att skivan
bojs eller fastnar i skéret 6kar samtidigt som det finns
risk for aterkast och att skivan gar sénder.

m Placera inte din kropp i linje med, och bakom, den
roterande skivan. Nar skivan under anvandning roterar
bort fran din kropp kan ett aterkast fa den roterande
skivan och hela maskinen att kastas mot dig.

m Nar klingan nyps fast eller nar du avbryter
kapningen av nagon anledning ska du sla av
elverktyget och halla det helt still tills skivan har
stannat helt. Forsok aldrig dra ur kapskivan ur
ett kapspar medan skivan ar i rorelse eftersom
det kan orsaka ett valdsamt kast (kickback).
Om skivan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta
nédvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

= Starta inte maskinen igen medan skivan sitter i
arbetsstycket. Lat skivan komma upp i maximal
hastighet och for sedan forsiktigt in skivan i
kapsparet igen. Skivan kan nypas fast, klattra
uppat eller slungas bakat med en valdsam kraft
om elverktyget startas om medan skivan sitter i
arbetstycket.

= Anvind stéd pa undersidan av paneler eller extremt
stora arbetsstycken for att minska risken att skivan
nyper fast och att maskinen kastas mot dig. Stora
arbetsstycken tenderar att bagna av sin egen vikt.
Placera stod, till exempel bockar, pa bada sidor av
arbetsstycket; placera dem ndra sagsparet och nara
arbetsstyckets kanter.

m Var extra forsiktigt ndr du gor "instickssagningar”
i befintliga viaggar eller andra dolda omraden. En
utstickande skiva kan kapa av gas- eller vattenledningar,
elledningar eller foremal som kan orsaka ett valdsamt
kast.

@
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Forsok inte utfora rundad kapning. Att Gverbelasta
hjulet 6kar belastningen och medfoér 6kad risk for att
hjulet vrids eller nyps fast under kapningen liksom 6kad
risk for aterstuds eller att hjulet bryts, vilket kan medféra
allvarlig kroppsskada.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

Fest arbetsstycket med kldmanordning. Icke fastklamda
arbetsstycken kan orsaka allvarliga skador och skada pa
egendom.

Sla inte pa produkten igen efter att den har fatt
motorstopp. Att satta pa den igen kan orsaka en
kraftig aterstuds. Faststall varfér produkten fick
motorstopp och atgarda detta, samtidigt som du beaktar
sakerhetsanvisningarna. Avlagsna det monterade
verktyget vid behov.

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

Vid anvandning av ett kapskydd for att skydda ansiktet,
kan kapskivans skydd vidrora arbetsstycket och orsaka
dalig kontroll.

Vid anvandning av slipskivans skydd vid kapning med
limmade slipskivor finns en 6kad risk for exponering for
gnistor och partiklar, samt exponering for skivfragment i
handelse av att skivan spricker.

SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
VINKELSLIPAR

Kontrollera att den hastighet som &ar markerad pa
slipskivan ar lika med eller hégre an produktens
nominella varvtal.

Kontrollera att slipskivans matt ar kompatibla med
produkten och att skivan passar pa spindeln.

Slipskivorna skall férvaras pa en torr plats.

Placera inget féremal pa slipskivorna.

Slipskivorna far inte anvandas for andra arbeten an
slipning.

Slipskivorna maste stéllas undan och hanteras med
varsamhet, enligt tillverkarens anvisningar.

Kontrollera fére anvandning av slipskivan att den
inte ar kantstott eller sprucken. Om det ar fallet kan
slipskivan brytas av, vilket kan férorsaka allvarliga
kroppsskador.

Foérsakra dig om att slipskivan har monterats enligt
instruktionerna i denna bruksanvisning.

Se till att slipskivan ar korrekt monterad och atdragen
fore anvandning, och kér produkten pa obelastad
hastighet i 30 sekunder i ett sakert lage. Stanna
verktyget omedelbart om det vibrerar extremt
mycket eller om du konstaterar andra problem. Om
detta intraffar, kontrollera verktyget for att faststalla
orsaken.

Anvand inte reduktionsringar eller mellanlagg for att
minska innerdiametern i slipskivor med stor diameter.

Kontrollera att arbetsstycket ar ordentligt fastspant.
Anvand endast slipskivor som rekommenderats av
RYOBI.

Forsakra dig om att gnistorna som alstras vid anvandning
av verktyget inte skapar en farlig situation. De far till

exempel inte slungas mot personer eller lattantandliga
amnen.

Kom ihag att alltid anvanda skyddsglaségon och
hérselskydd.

Anvand annan personlig skyddsutrustning som t.ex.
handskar, forklade och hjalm vid behov.

Placera aldrig produkten pa golvet eller pa andra ytor
nar den ar igang. Slipskivan fortséatter att rotera efter att
produkten har stangts av. Rér aldrig vid slipskivan och
lagg inte ned den pa golvet eller pa andra ytor medan
den roterar.

Anvand endast produkten for godkénda tillampningar.
Anvand aldrig kylvéatskor eller vatten och anvand inte
verktyget som ett fast verktyg.

Hall produkten stadigt med bada handerna nar du
anvander den.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 95.

©CENOOAWN=

Las for skyddsspak

Lasknapp for axeln
Av/pa-knapp

Strémsladd

Handtag, isolerad greppyta
Extrahandtag, isolerad greppyta
Servicenyckel

Slipskydd

Bruksanvisning

. Easyfix-mutter
. Lasflans

. Slipskiva

. Kapskiva

. Stédflans

. Drivaxel

. 2-i-1-skarskydd

UNDERHALL

@

Produkten far aldrig anslutas till strémkalla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
stromforsorjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.

Under servicearbete ska enbarttillverkarens originaldelar
och -tillbehdr anvandas. Anvandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehaller amnen som kan skada, forsvaga eller
forstora plasten, vilket kunde fororsaka allvarliga
kroppsskador.

Undvik att anvénda I6sningsmedel vid rengdring
av plastdelar. Flertalet plaster kan skadas vid
anvandning av vissa l6sningsmedel som séljs i
affarerna. Anvand en ren tygtrasa for att torka bort
smuts, damm, osv.

Om néatsladden ar skadad skall du lata den bytas ut pa
en godkand serviceverkstad, for att undvika risker for
olyckor.

For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.
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SYMBOLER ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS
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Sakerhetsvarning
Vaxelstrom

Verktyg av klass Il, dubbel isolering

Las instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Anvand skyddsglasdgon.

Bar horselskydd.

Anvand dammskydd.

Anvand alltid produkten med tva hander.

Anvand inte skyddet vid kapningsarbeten.

Bar sékerhetshandskar

Produkten &r inte avsedd for vatslipning.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan
fororsaka elektriska stotar.

Anvand aldrig hackade, spruckna eller
defekta slipskivor.

Kassera inte elektriskt och elektroniskt
avfall som osorterat restavfall. Elektriskt
och elektroniskt avfall maste samlas

in separat. Ljuskallor maste plockas
bort fran utrustningen. Fraga din lokala
myndighet eller aterférsaljare om
atervinningsrad och uppsamlingsplats.
Enligt lokala bestammelser kan
aterforsaljare ha en skyldighet att
kostnadsfritt ta tillbaka elektriskt avfall
och elektronisk utrustning. Ditt bidrag
till ateranvandning och atervinning av
elektriskt och elektroniskt avfall bidrar
till att minska behovet av ramaterial.
Elektriskt och elektroniskt avfall innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och manniskors
hélsa negativt, om de inte kasseras

pa ett miljomassigt kompatibelt satt.
Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.

Kulmahiomakoneen suunnittelussa on pidetty etusijalla
turvallisuutta, suorituskykya ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Kulmahiomakone on tarkoitettu vain sellaisten aikuisten
kaytettavaksi, jotka ovat lukeneet ja ymmartaneet tdaman
kasikirjan ohjeet ja varoitukset ja joita voidaan pitaa
vastuullisina teoistaan.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan metallien hiomiseen ja
leikkaamiseen. Kulmahiomakoneeseen saa asentaa vain
taman kasikirjan teknisten tietojen mukaisia hiontalaikkoja.

Tuote on suunniteltu kadessa pidettavaksi. Sitd ei saa
kiinnittaa pidikkeeseen tai tyétasoon.

Laite on tarkoitettu vain kuluttajille.

Ald kéytd tuotetta mihinkdan muuhun tarkoitukseen.
Sahkotyokalun kaytté muuhun kuin sille tarkoitettuun tydhon
voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

/\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki tamain
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
lueteltujen ohjeiden laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan henkildvammaan.

Sailytda nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT TURVALLISUUS-
OHJEET

YLEISET HIONTAA JA LAIKKAKATKAISUA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET:

m Tama sahkotyokalu on tarkoitettu toimimaan
hiertokoneena tai katkaisutyokaluna. Lue
tarkkaavaisesti kaikki taman tyokalun kanssa
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot, ja
katso lisdksi kuvat. Seuraavassa lueteltujen ohjeiden
laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan henkildovammaan.

m Sahkotyokalulla ei suositella suoritettavan sellaisia
toimintoja kuten hiominen, terdsharjaus ja kiillotus.
Taman ohjeen laiminlydnnista saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia ja vakavia kehon vammoja.

» Ald muuta tita sahkotyokalua toimimaan tavalla,
jota tyokalun valmistaja ei ole nimenomaisesti
suunnitellut ja maarittanyt. Muuntaminen voi johtaa
vakavan henkilévahingon aiheuttavaan hallinnan
menettamiseen.

= Ald kdyta lisdvarusteita, joita tyokalun valmistaja
ei ole erityisesti suunnitellut ja maarittanyt. Vaikka
lisélisavarusteen voi mahdollisesti asentaa tydkaluun,
tama ei takaa, ettd tyokalua voi kayttda taysin
turvallisesti.

m Lisavarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisdvarusteelle mainittu
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella kaytetyt
lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja joutuvat hylatyiksi.

m Lisdvarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava tyokalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
Ellei lisdvarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja
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ominaisuuksia, tyokalun suoja- ja saatdjarjestelma
elleivét voi toimia oikein.

Asennettavan lisdvarusteen mittojen on vastattava
sahkotyokalun kiinnityslaitteiden mittoja. Lisalaitteet,
jotka eivat vastaa sahkotyokalun kiinnityksia, joutuvat
epatasapainoon, tarisevat liikkaa ja voivat riistaa laitteen
hallinnasta.

Ala kdytd vioittuneita lisdvarusteita. Tarkista
ennen jokaista kayttoa, ettd kayttamasi
lisdvaruste on hyvdkuntoinen: varmista, etta
hiontalaikan reunat ovat ehjit eikd siind ole
halkeamia ja etteivat kengat eivat ole repeytyneet
tai kuluneet, ettei metalliharjojen harjakset ole
lilan kuluneet tai katkeilleet. Jos sahkotyokalu tai
lisdvaruste putoaa, tarkista, ettei se ole vioittunut,
tai vaihda lisdvarusteen tilalle vioittumaton laite.
Kun olet todennut lisdvarusteen hyvan kunnon ja
kun olet asentanut sen, pysy loitolla liikkuvasta
lisdvarusteesta sallien tyokalun saavuttaa
maksiminopeuden minuutin aikana. Jos lisdvaruste
on viallinen, se sarkyy taméan kokeen aikana.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kayta kayttokohteesta riippuen kasvosuojia,
silmdsuojaimia tai suojalaseja. Pida tarvittaessa
polynsuojanaamaria, kuulosuojaimia,
suojakdsineitd ja suojaesiliinaa kaikkia ulkoisten
kappaleiden sinkoamista vastaan (hankaavat
kappaleet, puun lastut jne.). Suojalasit estavat
lentavia jatepalasia vahingoittamasta silmia. Plymaskin
tai hengityssuojaimen on kyettdvd suodattamaan
tietyissa tyotehtavissa syntyvat hiukkaset. Pitkaikainen
altistuminen voimakkaalle melulle voi aiheuttaa kuulon
heikkenemista.

Pida vieraat hyvin loitolla ty6alueesta ja huolehdi,
ettd heilld on suojalisdvarusteet. Jokaisella, joka
tulee tyoalueelle on kaytettdvd henkilokohtaisia
suojavarusteita.  TyOstettdvistd  kappaleista tai
rikkoutuneesta valineestd saattaa singota palasia
tydalueen ulkopuolellekin aiheuttaen vakavia vammoja.

Pida sahkotyokalusta kiinni ainoastaan sen
eristetyista tartuntapinnoista, kun suoritat
toimenpidettd, jossa leikkuuvaruste voi koskettaa
piilossa olevia johtoja tai omaa johtoaan. Jos leikkuri
koskettaa séhkoistettya johtoa, tydkalun metalliosat
voivat sahkoistya ja aiheuttaa kayttajalle sahkoiskun.

Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana laitteen
pyorivasta osasta. Jos menetat tydkalun hallinnan,
virtajohto saattaa katketa tai kiertya kateen tai kasivarsi
saattaa joutua pyorivaan teraan.

Ala laske tyokalua koskaan kidestisi ennen kuin
lisdvaruste on kokonaan pysahtynyt. Pyoriva
lisdvaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle se lasketaan
ja menetét laitteen hallinnan.

Ald kédynnistid tyokalua sitd kuljetettaessa. Pyoriva
lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa
vakavan vamman.

Puhdista saannollisesti tyokalun puhallinaukot.
Moottorin  puhallin imee pdlyd moottorin kuoren
sisaan, mista saattaa johtua metallihiukkasten liiallinen
kertyminen aiheuttaen sahkoéiskuja.

Ala kiyta laitetta syttyvien aineiden ldheisyydessa.
Kipinat saattavat sytyttaa ne.

m Ala kdytd lisdvarusteita, jotka tarvitsevat
jaahdytysnesteitd. Vesi tai jadhdytysnesteet voivat
aiheuttaa séahkdsurman tai sahkoiskun.

MUITA TURVAOHJEITA KAIKKIIN TOIMIIN

Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset

Pomppaus on &killinen reaktio, kun liikkeessd oleva
hiomalaikka, kenka, harja tai jokin muu lisévaruste tarttuu
kiinni tai vaantyy, mika aiheuttaa lisalaitteen &killisen
jumiutumisen. Edelleen kaynnissa oleva tydkalu linkoaa
talloin lisalaitteen likkeensa vastakkaiseen suuntaan.
Esimerkiksi, jos hiomalaikka jumiutuu tai puristuu kiinni
tybkappaleeseen, se laikan reunan kohta, joka koskettaa
jumittumiskohtaa, voi kaivautua materiaalin pintaan,
jolloin laikka kiipe&a ulos tai ponnahtaa kayttajaa kohden.
Pydréan voi joko hypata kohti tai poispain kayttajasta
riippuen suunnasta pyodran liikkeen paikassa puristimilla.

Hiomalaikka saattaa myds haljeta pomppauksen
seurauksena.

Sen voi valttaa erailla varotoimenpiteilla:

m Pida tukeva ote sdhkotyokalun kahvasta

molemmin késin ja varaudu ottamaan kehollasi
ja kasivarsillasi vastaan takapotkun voima. Jos
tyokalussa on lisdkahva, pida aina siitd kiinni
parhaan hallinnan saamiseksi pomppauksen
sattuessa tai tyokalun kdynnistyksessa syntyville
reaktiovdantomomentille. Suorita tarvittavat
toimenpiteet voidaksesi hallita tydkalun pomppauksen
tai kaynnistysreaktion sattuessa.

m Al vie koskaan kittd pyorivan lisdvarusteen
lahelle vakavien kehonvammojen valttimiseksi
pomppauksen sattuessa. Lisélaite voidaan takapotkun
aikana katesi.

= Ald asetu paikkaan, mihin tydkalu mahdollisesti
sinkoaa pomppauksen sattuessa. Tydkalu sinkoaa
pomppauksessa laikan pydrimissuunnan vastaiseen
suuntaan.

m Ole erikoisen valpas tyostdessasi sarmia, teravia
reunoja jne. Valtd lisdvarusteen luisumista tai
jumittumista. Kun tyoskentelet sarmilla tai teravilla
reunoilla tai jos tydkalu paasee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi. Tall6in saatat menettaa
ty6kalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

m Ald kdytd koskaan puun katkaisuterdid tai puun
sahausteraa télla tyokalulla. Sellaisilla terilld on
suurempi pomppausvaara ja tyokalun hallinnan
menetys.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA HIONNALLE JA
LEIKKAAMISELLE

Erityisesti hiertoa ja leikkuuta koskevat
turvallisuusvaroitukset:
m Kayta vain laikkoja, jotka on tarkoitettu

sdhkotyokalullesi, ja valitulle laikalle suunniteltua
suojainta. Muita kuin sahkétydkalulle tarkoitettuja
laikkoja ei voi suojata asianmukaisesti, ja ne ovat
vaarallisia.

n Keskelta koverien laikkojen hiomapinta on
asennettava suojuksen tason alapuolelle.
Virheellisesti asennettua laikkaa, joka ulottuu suojuksen
tason ulkopuolelle, ei voida suojata riittavasti.
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= Suojan

n Laikkoja

m Kaytda aina kunnossa olevia
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on oltava tukevasti kiinnitetty
sahkotyokaluun ja sijoitettu siten, ettd se tekee
laitteesta mahdollisimman turvallisen ja etta
kayttdjan puolella on mahdollisimman véhan
paljasta laikkaa. Suoja suojelee kayttdjaa irronneilta
laikan osasilta ja estda hanta koskettamatta vahingossa
laikkaa tai kipindita, jotka voisivat sytyttaa vaatteet.

saa kayttda vain tiettyihin to6ihin.
Esimerkiksi: Ald hio katkaisulaikan sivulla.
Katkaisulaikat on tarkoitettu kaytettavaksi siten, etta
hionta suoritetaan niiden ulkokehalla; niihin kohdistuvat
sivuttaisrasitukset voisivat murtaa ne.

laikan laippoja,
jotka vastaavat valitun laikan kokoa ja muotoa.
Asianmukaiset laipat tukevat laikkaa ja pienentavat siten
mahdollisuutta, etta laikka rikkoutuu. Katkaisulaikkojen
laipat voivat poiketa hiomalaikkojen laipoista.

= Ald kdytd suurempien sidhkétydkalujen kuluneita

laikkoja. Suuremmille sahkétydkaluille tarkoitetut laikat
eivat sovi pienemman laitteen suuremmalle nopeudelle,
silld ne voivat lohjeta.

m  Kun kaytit kaksoiskayttoisia laikkoja, kayta aina
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kulloisenkin tyon mukaista suojusta. Oikeanlaisen
suojan kayttamattd jattdminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

EIKKUUTA KOSKEVAT
ISATURVALLISUUSVAROITUKSET

Ald “jumita” katkaisulaikkaa tai kiyti liiallista
painetta. Ald yritid leikata liilan syville. Laikan
ylikuormitus kasvattaa kuormaa ja mahdollisuutta, etta
laikka taittuu tai jumittuu leikkuu-uraan ja potkaisee
takaisin tai rikkoutuu.

Ald asetu pyérivan laikan taakse, samaan linjaan
sen kanssa. Kun laikka liikkuu kehosta poispain,
takapotku saattaa singota laikan ja sahkétydkalun
suoraan kayttajaa kohden.

Jos laikka takertuu tai kun keskeytat leikkaamisen
mistddn syystd, sammuta sédhkotyokalu ja pitele sita
paikoillaan, kunnes laikka pysiahtyy. Ald koskaan
yritd nostaa katkaisulaikkaa leikkuu-urasta laikan
pyoriessa; muutoin laite voi potkaista takaisin. Ala
yritd koskaan irrottaa laikkaa sen pydriessa, se saattaa
aiheuttaa pomppauksen.

Ald  aloita leikkausta laikan koskettaessa
tyokappaletta. Anna laikan saavuttaa tdysi nopeus
ja aseta laikka takaisin leikkuu-uraan varovasti.
Laikka saattaa jumittua, kulkea ylospain tai potkaista
takaisin, jos sahkoétydkalu kaynnistetdan laikan ollessa
kosketuksissa tyokappaleeseen.

Tue paneelit ja muut suuret tydkappaleet siten,
ettd minimoit juuttumisen ja takapotkun vaaran.
Suuret tydkappaleet ovat taipuvaisia painumaan oman
painonsa ansiosta. Tuet tulee asettaa tydkappaleen alle,
lahelle leikkuulinjaa, ja léhelle tydkappaleen reunoja,
laikan molemmille puolille.

Ole erittdin varovainen tehdessédsi olemassa
oleviin seinamiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden
keskeltd alkavaa leikkausta. Ulos tyontyva laikka voi
leikata kaasu- tai vesiputkia, sahkéjohtoja tai kappaleita,
jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

Ala yrita kaarevaa leikkuuta. Jos laikkaan kohdistuu
likaa rasitusta, sen jumiutuminen tai kiertyminen
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leikatessa on todenn&kdistd, seurauksena voi olla
takapotku tai laikan rikkoutuminen ja siitd johtuva
vakava loukkaantuminen.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Kiinnita ty6kappale paikoilleen
Kiinnittdméaton tyokappale voi
vamman ja vaurioita.

Ala aseta katté tai sormia terien lahelle. Ala kytke
laitetta uudelleen péaalle, kun se on pysahtynyt.
Maarita, miksi tuote on jumittunut, ja korjaa tilanne
noudattaen turvallisuusohjeita. Poista tarvittaessa
tyontotyokalu.

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

Kun katkaisulaikan suojusta kaytetédan pinnan hiontaan,
laikan suojus voi térmata tyokappaleeseen aiheuttaen
huonon hallinnan.

Kun hiomalaikan suojusta kaytetdan hiomalaikan kanssa
leikkaamiseen, riski altistua kipindille ja hiukkasille seka
laikan paloille kasvaa, jos laikka rikkoutuu.

puristimella.
aiheuttaa vakavan

KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT TURVALLISUUS-
OHJEET

@

Varmista, etta hiomalaikkaan merkitty
nimellisnopeusarvo on vahintdan yhtd suuri kuin
tuotteen nimellisnopeusarvo.

Varmista, ettd hiomalaikan mitat ovat yhteensopivia
tuotteen kanssa ja etté laikka sopii tuotteen karaan.

Tasoitusiomalaikat on varastoitava kuivaan tilaan.

Al aseta mitaan hiomalaikkojen paélle.

Hiomalaikkoja ei saa kayttéd muuhun tarkoitukseen kuin
hiomatéihin.

Hiomalaikkojen varastointi ja kasittely on tehtava

suurta varovaisuutta noudattaen, valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

Varmista ennen kayttéa, ettei hiomalaikassa ole
sardja tai halkeamia. Laikka voi rikkoutua, mikali
sardja ja halkeamia on ja seurauksena on vakavia
ruumiinvammoja.

Varmista, ettd hiomalakka on asennettu
kasikirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Varmista ennen kayttéa, ettd hiomalaikka on oikein
asennettu ja kiristetty. Kayta tuotetta turvallisessa
asennossa taydelld nopeudella kuormittamattomana
30 sekunnin ajan. Sammuta tyokalu valittomasti,
mikali liiallista varinda ilmaantuu tai havaitset muita
vikoja. Jos nain tapahtuu, selvitd syy tarkastamalla
tuote.

Al kayta erillisia pelkistinrenkaita tai sovittimia isomman
kaliiberin omavien hiomakiekkojen sovittamiseksi.

Tarkista, etta tydkappale pysyy oikein paikallaan.

Kayta vain suositeltuja RYOBI-hiomakiekkoja.
Varmista, ettei tyOkalusta lahtevat kipindt aiheuta
vaaratilanteita, esim. etteivat ne lenna kohti henkiloita
tai tulenarkoja aineita.

Pida aina suoalaseja ja kuulonsuojaimia.

Kayta tarvittaessa muita henkilénsuojaimia,
kasineita, esiliinaa ja kyparaa.

tassa

kuten
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Ala koskaan aseta tuotetta lattialle tai muille pinnoille
sen ollessa kaynnissa. Hiomalaikat jatkavat pyorimista
tuotteen sammuttamisen jalkeen. Ala koskaan kosketa
hiomalaikkaan, aldka aseta sitd maahan tai muulle
pinnalle kun se pyorii.

Kéytd tuotetta vain hyvaksyttyihin tarkoituksiin. Al
koskaan kayta jaahdytysaineita tai vettd tai kiinnita
ty6kalua mihinkaan kayton ajaksi.

Pida tuotteesta kaytdn aikana tukevasti kiinni molemmin
kasin.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 95.

OCRENOOAWN =

Suojavipulukitus

Akselin lukintanappi
Kaynnistys/sammutuskytkin
Virtajohto

Kahva, eristetty tartuntapinta
Lisakahva, eristetty tartuntapinta
Séaatbavain

Terasuojus

Kayttajan kasikirja

. EASYFIX-mutteri

. Lukituslaippa

. Tasoitushiomalaikka
. Katkaisulaikka

. Tukilaippa

. Vetoakseli

16.

2-in-1-leikkuusuojus

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatdja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtalahteestd estdd vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

Kéaytéa huollossa ainoastaan alkuperdisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita.
Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa
laitetta.

Al koskaan paasté jarrunesteita, bensiinia, éljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet sisaltavat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhota muovin minka
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Suurin osa muoveista
ei sieda markkinoilla olevia maarattyja liuotteita, jotka
vahingoittavat niitd. Kaytéa puhdasta riepua lian, pdlyn
jne. puhdistukseen.

Jos liitantdjohto on vaurioitunut,
huoltoliikkeen vaihtaa se
ehkaisemiseksi.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

anna valtuutetun
onnettomuuksien

SYMBOLIT

Turvallisuusvaroitus

A\

M D000 -

Vaihtovirta
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Luokan Il tydkalu, kaksoiseristys

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kayta suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia.

Kéayta pélynaamaria.

Kayta laitetta aina kahdella kadella.

Ala kayta suojusta katkaisussa.

Kayta suojakasineita

Tuotetta ei ole tarkoitettu markahiontaan.
Vesi tai jaahdytysnesteet voivat aiheuttaa
sahkdsurman tai sahkoiskun.

Al kéyta lohkeilleita, haljenneita tai viallisia
hiomalaikkoja.

Ala havita sahkoja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Sahkdja elektroniikkalaiteromu on kerattéava
erikseen. Hukkavalonlahteet on poistettava
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta
tai jalleenmyyijalta kierratysneuvoja ja tietoja
kerayspisteista. Paikallisten maaraysten
mukaan jalleenmyyjilla voi olla velvollisuus
ottaa sahko-ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi sdhkdja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkayttodn
ja kierratykseen auttaa vahentamaan
raaka-aineiden kysyntaa. Sahkdja
elektroniikkalaiteromu sisaltaa arvokkaita

ja kierratettavia materiaaleja, jotka voivat
vaikuttaa haitallisesti ymparistdon ja
ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisella tavalla. Poista
mahdolliset henkildtiedot jatelaitteista.
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m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din vinkelsliper.

TILTENKT BRUK

Vinkelsliperen skal kun brukes av voksne som har lest og
forstatt anvisningene og advarslene i denne brukermanualen
og som kan anses & vaere ansvarlige for sine handlinger.
Produktet er bare ment for sliping og skjeering av metall.
Kun passende slipeskiver, slik det er beskrevet i i denne
manualen under avsnittet med produktspesifikasjoner, bar
settes pa vinkelsliperen.

Produktet er ment for handholdt bruk. Det skal ikke monteres
pa et feste eller en arbeidsbenk.

Produktet er kun beregnet til bruk av konsumenter.

Ikke bruk produktet til noe annet formal. Bruk av elektrisk verktay
pa en mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor blir fulgt, kan det fore til elektrisk
stet, brann eller alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se |
dem senere.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIPERE

VANLIGE SIKKERHETSADVARSLER FOR SLIPING ELLER
SKJARING:

= Dette elektriske verktgyet er beregnet til a fungere som
en slipemaskin eller et kappeverktoy. Les ngye gjennom
alle advarslene, instruksene og spesifikasjonene som
felger med verktoyet, og se pa tegningene. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor blir fulgt, kan det fare til elektrisk
stet, brann eller alvorlig personskade.

m  Arbeidsoppgaver som sliping, stalbersting eller
polering anbefales ikke utfort med dette verktoyet.
Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan det forarsake
ulykker og alvorlige personskader.

n |kke konverter dette elektriske verktoyet pa en mate
som ikke er spesifikt designet og spesifisert av
verktoyprodusenten. En slik konvertering kan fare til et
tap av kontroll og forarsake alvorlig personskade.

n lkke bruk tilbehor som ikke er spesifikt designet
og spesifisert av verkteyprodusenten. Selv om et
tilbeher kan monteres pa et verktay, garanterer det ikke
at du kan bruke det verktgyet pa en sikker mate.

n Tilbehgrets nominelle hastighet skal vare lik eller
hoyere enn maksimalhastigheten som star pa
verktoyet. Tilbehgrene som brukes i hgyere hastighet
enn sin nominelle hastighet kan brekkes og slynges ut.

n  Tilbehorets ytre diameter og tykkelse skal svare til
egenskapene som spesifiseres for verkteyet. Hvis
tilbehgrene ikke svarer til de angitte egenskapene, kan ikke
verktayets beskyttelses- og innstillingssystemer virke ordentlig.

= Dimensjonene til tilbehgrsmonteringen ma passe til
dimensjonene til monteringsutstyret til det elektriske
verktoyet. Tilbehgr som ikke passer i maskinens fester,
vil skli ut av balanse, vibrere overdrevent og kan fare il
at du mister kontrollen.

= Bruk ikke et skadet tilbehar. For hver bruk, skal det
sjekkes at tilbehgret du bruker er i god stand: Pase
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at slipeskivene ikke er sprukket eller gdelagt, at
sliperondellene ikke er revnet eller slitt, at busten pa
metallborstene ikke er altfor slitt eller brukket. Hvis
verktoyet eller tilbehoret faller, skal du kontrollere
at ingenting er skadet og, om ngdvendig, installere
nytt tilbehor. Etter at du har kontrollert at tilbehoret
er i god stand og installert det, skal du holde deg pa
avstand fra det bevegelige tilbehoret og la verktoyet
komme opp i maksimal hastighet i ett minutt. Hvis
tilbeharet er skadet, vil det brekkes under denne testen.

m Bruk Personlig verneutstyr. Avhengig av
bruksomrade, bruk ansiktsvern, verneskjerm
eller vernebriller. Bruk om ngdvendig stevmaske,
horselsvern, hansker og beskyttelsesforkle for a
beskytte deg mot utslynging av fremmedlegemer
(slipeavfall, trespon, osv.). Vernebriller hindrer at
partikler slynges ut og skader gynene dine. Stevmasken
eller respiratoren ma veere i stand til & filtrere partikler som
er generert av det bestemte bruksomradet. Langvarig
eksponering for kraftig stay kan fare til hgrselstap.

= Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet
og pase at de har verneutstyr pa seg. Alle som
kommer inn i arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Sma elementer fra arbeidsstykket eller et
brukket tilbeher kan slynges ut utenfor arbeidsomradet
og forarsake alvorlige kroppsskader.

n  Elektroverktoyet ma bare holdes etter de isolerte
gripeomradene nar det utferes en oppgave der
skjaeretilbehgret kan komme i kontakt med skjulte kabler
eller sin egen ledning. Skjeereredskap som far kontakt med
strgmfarende elektriske ledninger kan fgre til at metalldelene
pa verktayet blir stramfarende og at brukeren kan fa stet.

m Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det
roterende tilbehgret. Hvis du mister kontroll over
verktayet, kan ledningen kuttes eller kile seg fast og handen
eller armen din kan da trekkes mot det roterende tilbeharet.

m Legg aldri fra deg verktoyet for tilbehgret har sluttet
helt & rotere. Det roterende tilbehgret kan komme i
kontakt med underlaget det star pa og fa deg til & miste
kontroll over verktoyet.

u Ikke la verktoyet ga nar du frakter det. Det roterende
tilbehgret kan henge seg fast i kleerne dine og skade
deg alvorlig.

= Rengjor regelmessig verktoyets ventilasjonsspalter.
Motorens ventilasjon far stgv til @ komme inn i
motorhuset, noe som kan medfere altfor stor oppsamling
av metallpartikler og forarsake elektrisk stot.

m Bruk ikke verkteyet i narheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

m  Bruk ikke tilbehgr som krever kjolevaesker. Bruken
av vann eller kjgleveesker kan forarsake elektrisk stet,
som kan vaere livsfarlig.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR ALLE
OPERASJONER

Tilbakeslag og relaterte advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstar nar den
bevegende slipeskiven, sliperondellen, bersten eller et
annet tilbehgr klemmes fast eller vris, noe som raskt far
tilbeheret til a lases fast. Verktgyet blir da slynget ut i motsatt
retning til tilbehgrets bruksretning.

Hvis for eksempel en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykkets overflate, noe som vil fa skiven til & klatre
ut eller sla tilbake. Hjulet kan enten hoppe mot eller bort fra
operateren, avhengig retning hjulet bevegelse pa punktet
av knipe. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven ogsa brekkes.

@
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Det kan unngas ved 4 ta visse forholdsregler:

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLIPE-

Ha en fast grep med begge hender pa det elektriske
verktgyet og posisjoner kroppen og armene for a kunne
motsta rekylkrefter. Hvis verktoyet har et stottehandtak,
skal du alltid holde i det sa du far optimal kontroll over
verktoyet i tilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft nar
verktoyet startes. Ta nedvendige foranstaltninger sa du kan
kontrollere verktoyet ditt i tilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft.
Legg aldri handen din i narheten av det roterende
tilbehoret for a unnga all fare for kroppsskader i
tilfelle tilbakeslag. Tilbeharet kan kast over handen din.
lkke still deg i omradet der verktoyet kan risikere a
slynges utiitilfelle tilbakeslag. I tilfelle tilbakeslag slynges
verktgyet ut i motsatt retning til skivens rotasjonsretning.
Var spesielt forsiktig nar du arbeider pa hjerner,
skarpe kanter, osv. Unnga at tilbehgret glir eller kiles
fast. Nar du arbeider pa hjgrner eller skarpe kanter eller
nar verktgyet glir, er det sterre fare for at tilbehoret lases
fast, og dermed at du mister kontroll over verktayet og at
det oppstar tilbakeslag.

Bruk aldri blad til kjedesag eller sagblad sammen
med dette verkteyet. De kan gke faren for tilbakeslag
og tap av kontroll over verkteyet.

0G

KUTTEARBEIDER

Sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for slipe- og
kappeoperasjoner:

Bruk kun skivetyper som er spesifisert for ditt
elektriske verktoy og det spesifikke vernet som er
designet for den valgte skiven. Hjul som verktgyet
ikke er konstruert for kan ikke beskyttes i tilstrekkelig
grad og vil derfor kunne veere utrygge.

Slipeoverflaten pa skiver med nedsunket midtparti,
ma festes under nivaet til beskyttelsesleppen. En feil
festet skive som buler ut utover beskyttelsesleppen, kan
ikke beskyttes tilstrekkelig.

Skjemen ma vare godt festet til verktoyet og posisjonert
for maksimum sikkerhet slik at minst mulig av hjulet
eksponeres mot brukeren. Skjermen bidrar til & beskytte
operatgren mot fragmenter av hjulet som rives av, utilsiktet
kontakt med hjulet og gnister som kan antenne kleer.
Skiver ma kun brukes til spesifiserte bruksomrader.
For eksempel: Ikke slip med kanten pa kappehjulet.
Slipende kappeskiver er ment for periferisliping, nar disse
hjulene utsettes for sidekrefter kan det oppsta splintring.
Bruk alltid ubeskadigede hjulflenser som har korrekt
storrelse og form for det valgte hjulet. Korrekt
hjulflens stotter hjulet og reduserer dermed muligheten
for at hjulet skal brekke. Flenser for kappehjul kan skille
seg fra flenser for slipehjul.

Ikke bruk nedslitte hjul fra sterre elektrisk verktoy.
Hjul som er ment for stgrre verktey egner seg ikke for
de sma verektoyenes hgyere hastighet og kan ga i
oppl@sning.

Ved bruk av skiver til dobbelt formal bruk alltid riktig
vern for den utferte bruken. Hvis det ikke brukes riktig
vern, kan det hende at det ikke gis ensket verneniva,
noe som kan fere til alvorlig personskade.

EKSTRA SIKKERHETSADVARSLER SOM ER SPESIFIKKE
FOR AVKAPPINGSOPERASJONER

Ikke blokker kappehjulet eller legg overdrevet trykk
pa verktoyet. Ikke gjor forsek pa a utfere et ekstremt
dypt kutt. Kraftig trykk mot hjulet gker belastningen
og mulighet for at hjulet bendes eller blokkeres i

kappesporet med tilhgrende fare for tilbakeslag eller at
kappehjulet brekker.

Ikke plasser kroppen din pa linje med og bak det
roterende hjulet. Nar hjulet og arbeidspunktet beveger
seg vekk fra kroppen din vil et mulig tilbakeslag kunne
drive det roterende hjulet og verktgyet direkte mot deg.

Nar kappehjulet blokkeres eller nar arbeidet med
et kapp av en eller annen grunn avbrytes, sla av
vektoyet og hold det helt i ro inntil kappehjulet har
stanset helt. Gjor aldri forsek pa a ta kappehjulet
ut av sporet mens det fortsatt er i bevegelse, i sa
fall kan du oppleve tilbakeslag. Hvis skiven star
fast, ma du forsgke a finne arsaken og ta ngdvendige
foranstaltninger for at det ikke gjentar seg.

lkke start kappingen pa nytt mens kappehjulet
fortsatt star i arbeidsstykket. La hjulet na maksimal
hastighet for du forsiktig setter det tilnbake i sporet
som er kappet. Hjulet kan blokkeres, krype ut eller sla
tilbake dersom verktgyet startes mens kappehjulet star
i arbeidsstykket.

Stott opp plater og store arbeidsstykker for a
redusere faren for at kappehjulet kommer i beknip,
med tilherende fare for tilbakeslag. Store plater har
en tendens til & sige under sin egen vekt. Stottene ma
legges under begge sider av platen, naer sporet som
skal skjeeres og neer kanten av platen.

Var ekstra forsiktrig nar du foretar et “lommekutt”
inn i en eksisterende vegg eller annet blindt omrade.
Det utstdende hjulet kan kappe gass- og vannrer,
elektriske ledninger og objekter som kan fare til
tilbakeslag.

lkke gjor forsek pa kurvet kapping. Overbelastning
nar skiven gker lasten og mottakeligheten for vridning
og fastkjering av skiven i kuttet og muligheten til rekyl
eller skivebrudd.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

Fest arbeidsstykket med en tvinge. Ikke festede emner
kan péafere alvorlig personskade og materielle skader.

Ikke sla pa produktet igjen etter at det har stoppet. A
sla det pa igjen kan forarsake et tilbakeslag med hay
reaksjonskraft. Bestem hvorfor produktet stoppet og
utbedre dette, samtidig som sikkerhetsanvisningene
overholdes. Fjern innfaringsverktayet om ngdvendig.
Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktgy over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

Nar du bruker et kappeskivevern til frontsliping, kan
skivevernet forstyrre arbeidsstykket og forarsake darlig
kontroll.

Ved bruk av slipeskivevern for kappeoperasjoner
med slipeskiver, er det en gkt risiko for eksponering
for gniststraler og partikler, samt eksponering for
hjulfragmenter i tilfelle hjul sprekker.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIPERE

@

Kontroller at hastigheten som er merket pa slipeskiven,
er lik eller sterre enn den nominelle hastigheten til
produktet.

Sorg for at sterrelsen pa slipehjulet er kompatibel med
produktet, og at hjulet passer til spindelen.

Slipeskivene skal ryddes bort pa et tert sted.
Ikke legg noen gjenstand pa slipeskivene.

Slipeskivene skal ikke brukes til andre formal enn
slipeoppgaver.
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Slipeskivene skal ryddes og handteres forsiktig, i
samsvar med fabrikantens instruksjoner.

Far du bruker slipeskiven, se etter at den ikke er gdelagt
eller sprukket. | sa fall kan den nemlig brekke, noe som
kan forarsake alvorlige kroppsskader.

Se etter at slipeskiven er montert i samsvar med
instruksjonene i denne bruksanvisningen.

Serg for at slipehjulet er riktig montert og trukket til for
bruk, og kjer produktet pa en hastighet uten belastning
i 30 sekunder i en trygg posisjon. Stopp verktayet
oyeblikkelig dersom det vibrerer for mye eller hvis du
merker andre problemer. Hvis denne tilstanden oppstar,
ma du kontrollere verktgyet for a finne ut hva arsaken er.
Bruk ikke reduksjonsringer eller mellomstykker for a
redusere senterhullet til slipeskiver som har stort senterhull.

Se etter at arbeidsstykket er skikkelig fastspent.
Bruk kun slipeskiver som anbefales av RYOBI.

Sjekk at gnistene som oppstar ved bruk av verkteyet
ikke skaper farlige situasjoner, for eksempel at de ikke
kommer pa mennesker eller brannfarlige stoffer.

Bruk alltid beskyttelsesbriller og hgrselsvern.

Bruk annet personlig verneutstyr, som hansker, forkle og
hjelm, nar det er ngdvendig.

Plasser aldri produktet pa gulvet eller andre underlag mens
det er i drift. Slipehjul fortsetter a rotere etter at produktet er
slatt av. Du ma aldri verken ta i slipeskiven eller legge den
pa gulvet eller andre overflater nar den gar rundt.

Bruk produktet bare for godkjente bruksomrader. Bruk
aldri kjglemiddel eller vann, og bruk aldri verkteyet som
et fastmontert verktay.

Hold godt tak i produktet med begge hender under bruk.

KJENN DITT PRODUKT

Se side 95.

OCRXNOOAWN =

Beskyttelseslas
Spindellaseknapp
Av/Pa-bryter
Strgmledning
Handtak, isolert gripeoverflate
Hjelpehandtak, isolert gripeoverflate
Skrungkkel
Beskyttelsesskjerm for sliping
Brukerhandbok

. Easyfix-mutter

11. Laseflens

. Slipeskive

. Kappeskive

. Stotteflens

. Drivaksel

. 2-i-1 beskyttelsesskjerm

VEDLIKEHOLD

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utforer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktgyet fra stremmen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fere til alvorlige skader.

m For service av maskinen, bruk kun produsentens

originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fore til skade pa
produktet.

»  Dumaaldrilabremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte

produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som kan medfare alvorlige kroppsskader.
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Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
lgsningsmidlene som fas i handelen. Bruk en ren klut til
a terke bort smuss, stav osv.

Hvis kabelen er skadet, fa den skiftet ut av et godkjent
serviceverksted for & unnga fare for ulykke.

For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.

SYMBOLER

Sikkerhetsadvarsel
Vekselstram

Verktay i klasse I, dobbel isolasjon

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Bruk gyebeskyttrelse.

Bruk harselsvern.

Bruk stgvmaske.

Bruk alltid produktet med to hender.

Ikke bruk vernet ved avskjeer.

Bruk sikkerhetshansker

ORI ODOJ >

Produktet er ikke ment for vatsliping. Bruken
av vann eller kjelevaesker kan forarsake
elektrisk stet, som kan veere livsfarlig.

Ikke bruk sprukne eller pa annen mate
skadede slipehjul.

Ikke kast elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall.
Elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallslyskilder ma
veere fiernet fra utstyret. Undersgk med de
lokale myndighetene for resirkuleringsrad
og innsamlingspunkt. | henhold til lokale
forskrifter kan forhandlere vaere forpliktet

til a ta tilbake elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag til gjenbruk
av og gjenvinning av elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall bidrar til & redusere
ettersparselen etter ramaterialer. Elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall inneholder
verdifulle og resirkulerbare materialer som
kan pavirke miljget og menneskets helse
negativt, hvis de ikke blir kastet pa en
miliskompatibel mate. Slett personlig data
fra utstyrsavfall, om noen.



[iT] nePEBOR OPUTMHANILHBIX HHCTPYKLIMIA

Mpu paspaboTke 3ToW yrnoBon LWNUdpMaLLnHLI ocoboe
BHMUMaHVe yaensnock 6e30nacHoCT, NPON3BOAUTENILHOCTH
1 Hafl@XHOCTW.

Yrnoson WnUMaLLMHON MOTyT MONb30BaTbCsl  TOMbKO
KOMMETEHTHbIe B3pOCrble, KOTOPbIE MPOYNM UHCTPYKLMK
no TexHuke ©6e3onacHOCTW, OCO3HanM  OMacHOCTU,
CBSi3aHHble C dKcnIyaTaumei ngenus,  MoryT cumTaThbes
OTBETCTBEHHbIMW 32 CBOW AENCTBUS.

W3penve npegHasHayeHo TOMbKO ANs WNudoBaHUA U
oTpesaHus MeTannoB. Ha yrnosow wnudgmaluvHe cnegyet
yCTaHaBnuBaTb TOMbKO Takue LnudoBasbHble Kpyru,
KOTOpbIE ONMCaHbl B pasgernie TEXHUYECKMX XapaKTePUCTMK
n3aenusa HacTosILLLero pykoBOACTBa Nomnb3oBaTens.
VM3penve npegHasHayeHo AnNsi MCMOMb30BaHUSI BPYYHYHO;
ero He crieflyeT ycTaHaBnuBaTb Ha Kakve-nnbo KpenneHns
U1 BepcTak.

W3penve  npegHasHayeHo  TOMbKO — ANS  JIMYHOrO
MCNONb30BaHWS.

Wcnonb3oBanne wu3genusi B NOGbIX  APYrMx  Lensx
He aonyckaeTcs. Vcnonb3oBaHue [aHHoro

ONIEKTPOUHCTPYMEHTA He MO Ha3Ha4YeHMI0 MOXeT COo34aTb
OnacHyK cUTyauuio.

/\  OCTOPOXHO! Mpoutute BCe  yKasaHwus,
VMHCTPYKUMKM,  unnocTpaumm u  cneuudumkauum,
nocTaBnsieMbii C  3TUM  3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntoaeHne Bcex MHCTPYKLWIA, YKa3aHHbIX HUXKE, MOXeT
NPVBECTM K MOPaXKEHMUIO BNEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy u /
UM Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaeHus U UHCTPYKUUM AN
AanbHeNLero MCNonb30BaHUs.

1 MEPbI BE3OMACHOCT WNbLLUKK

OBLUKVE NPEAYNPEXOEHUA NO TEXHUKE
BE30MACHOCTU NMPU WIN®OBKE, OBPABEOTKE
HAXOAYHOW BYMATOW UMW PE3KE:

= [aHHbIN 3NEeKTPOUHCTPYMEHT MoXxeT
nucnonb3oBaThcs ansa n3Menb4eHus ]
pesku. [pouTuTe BCe YyKasaHUA, MHCTPYKLUM,

unncTpauMmM u cneuudukauum, nocTaBnAeMbin
C 3TUM 23NEKTPOMHCTpPyMeHToM. HecobnioaeHve
BCEX WHCTPYKLUWN, yKasaHHbIX HUXE, MOXeT MpuBecTu
K MOPAXEHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy v / unm
cepbe3HbIM TpaBMam.

m He pekomeHayeTcs ¢ nomolWbk  OAHHOrO
WHCTPYMEHTa BbINOJIHATb onepauuu no
wnucoBaHNIO LIKYPKOW, OYMCTKE MPOBOJSIOYHOWM
weTkon M nonupoBke. Onepauuu, AOnNs KOTOPbIX
BnacTb [porpamMma He paccuuTaHa MOXeT co3faBaTb
OMNacHOCTb M NPUBECTYU K TPaBMe.

= 3anpeuwaetcs nepeo6opynoBaTtb AaHHbIN
VMHCTPYMEHT  noA  BbINOMHEHUe  onepauui,
He npeaycMoOTpPEeHHbIX 7] He yKa3aHHbIX

npousBoautenem. [logobHble  KOHCTPYKLIMOHHbIE
VN3MEHEHNs1 MOryT MPUBECTU K MOTepe KOHTpons u
cepbesHon TpaBme.

= [JonyckaeTtcs ncnonb3oBaHue TONbKO
NPUHaAneXxHocTeu, npeaycMOTPEeHHbIX n
yKa3aHHbIX Npou3BoauTenemM MHCTpymeHTa. [pocTto
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noToMy, 4TO akceccyap MOXeT ObiTb MOAKMOYeH K
Ballell BMacTW WHCTPYMEHT, OH He obecneuvBaeT
6esonacHyto akcnnyaTauuio.

HomuHanbHasi cKOpocTb  akceccyap  [OFbKeH
ObITb MO MeHbLUEeW Mepe paBHYH MaKCUMarbHOW
CcKopoCcTH oTMmeyvaeTcs 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa.
Akceccyapbl paboTaeT GbicTpee, YeM UX HOMUHanNbHas
CKOPOCTb MOXET NMPUBECTU K MOMOMKE W pa3BanuTcs.

Hapy>XHbI1 guameTp U TonLMHA BalLMX akceccyapoB
[OMKHa ObITb B npegenax BO3MOXHOCTEN PENTUHT
Bawero 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. HenpasunbHo
pa3mepa NpuHaANexXHoOCTU He MOoXeT OblTb afekBaTHO
OXPaHSIeTCs UM KOHTPONMPOBATb.

Paszmepbl KpenmneHuni Ans  NpuUHaanexHocTen
LOMKHbI COOTBeTCTBOBaTb pasmepam
3NEeMEHTOB  KpensieHUs  3M1eKTPOMHCTPYMeHTa.

MpucnocobnenHunsi, pasMepbl KOTOPbIX HE B TOYHOCTM
COOTBETCTBYIOT [E€TansiM 3MeKTPOMHCTPYMeHTa, ByayT
HecbanaHcHpoBaHbl, YTO BbI3bIBAET CUIMbHYI0 BUGPaLMio
1 MOXET MPUBECTM K NOTEPE YNpaBeHust.

He ucnonb3yiTe noBpexaeHHbIN akceccyap. MNepen
KaxAbIM UCNonb3oBaHMEM npoBepsinTe paboyee
COCTOSIHME aKceccyapa, KOTOpbIM cobupaeTtechb
pa6oTaTb: npoBepbTe, YTOObLI abGpa3uBHbIE AUCKN
He O6biNU TPecHYTbIMM UNU pas3buTbiMKU, 4YTOGLI
nonuwebl He O6bIMM NOpBaHbl WAU U3HOLLEHbI,
4YTOGbl BONIOCKM  METannuM4yeckux LIEeTOK He
ObININ CUNbHO W3HOWEHbI UNM croMaHbl. Ecnu
WHCTPYMEHT WNM akceccyap ynan, npoBepbTe
ero Ha npeameT NOBPEeXAEHUA WNU YyCTaHOBUTE
HenoBpeXAeHHble akceccyapbl. Mocne ocmoTtpa U
YCTaHOBKM YCTPOWCTBA, MNO3ULMOHUPOBaTb cebs
W OKpyXalwWuxX OT NIOCKOCTM Bpaliatolierocs
NPUHAANEXHOCTM W 3anycka WHCTPyMeHTa npwu
MaKCUMarnbHOW CKOPOCTb 6e3 Harpy3ku B TeyeHue
OfHON MUHYTbI. [ToBpexaeHHble akceccyapbl, kak
npaBumno, pasBanuTCs B TeYeHWe ITOr0 BPEMEHU
ucnblTaHus.

Ucnonb3oBatb cpeacTBa WHAMBUAYanbHOW
3aWmThbl. B 3aBUCUMOCTU oT ycnoBun
aKcnnyarTauuu, MUCnonb3ynTe 3alUTHYI Macky,

3alyMTHbIE OYKM 3aKPbITOro UMW OTKPbLITOro TUNa.
B cnyyae HeobxoguMMocTM HapeBalTe Macky
OT MblK, 3aWMUTHLIMA HayWHWKaMKM, nepyaTKn
n dapTyk cemMuHap, CMNOCOOGHbIX OCTaHOBUTb
Manbix abpasvBHble UMW 3aroTOBKU (PparmMeHTOB.
Ana  3awmTbl rna3 [omkHbl ObiTb B COCTOSIHUK
OCTaHOBWTb NOMNeTbl Mycopa B pasfiMuHbIX OnepaLmii.
MbinesawmTHas Macka WnyM  pecnupaTtop  OOMKHbI
6bITb  AOCTATOMHO 3AMEKTVBHBIMM  ANS  3aAepPXKu
obpasylolmxca B xode TOW WNuM WHOW onepauumn
vactuy. [nutenbHoe BO34eNCTBME LUyMa BbICOKON
VNHTEHCMBHOCTU MOXeT BbI3BaTb NOTEPIO CryXa.

[lepxuUTe NpoOxoxux Ha Ge3onacHOM PacCTOSHUU
oT paboyen obnactu. Jluua, KoTopble NpubbiBalOT
o6nactm pa6oTbl [OMKHbI HOCUTbL CpeAcTBa
VHAVMBUAYANbHON 3awuTbl. PparMeHTbl 3aroToBKW
WUMU CIIOMaHHbIA UHCTPYMEHT MOXET yneTeTb W cTaTb
NPUYMHOI TpaBM BHe HenocpencTBeHHoM 6nmsoctu ot
MecTa paboTbl.

Mpyn BbiNONHeHuUM paboT, Koraa pexyliee
obGopyaoBaHMEe MOXET BOWTM B KOHTaKT CcoO
CKPbITOW 3NEeKTPONpPOBOAKOW WIIM COGCTBEHHLIM
WHYPOM, AepXuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT TONbKO
3a cneuuanbHO NpeAHa3HayeHHble ANA 3Toro
U30NMpPOBaHHble MNOBepXHoCcTU. B  pesynbTate
KOHTaKTa MofioTHa C NPOBOAOM, HaxXOASALWMMCS Nof

41

R
<
(2]
(2]
A
s
=




®

HanpspkeHWeM, MeTannuyeckne YacTu WHCTPYMeHTa
Takke MOryT 0OKasaTbCsl MOA HampshkeHuem, 4To
npvBEAET K MOPaXeHWo paboTaroLLero aneKTpu4eckum
TOKOM.

= MMo3vuma wHyp nopanblie OT BpaljaroLierocs
ycTpoucTBa. Ecnu Bbl noTepsieTe KOHTPONb, MO3r
MOXeT COKpaTUTb WMX 3auenun u pykon Wnu pykown
MOXeT BbITb BTSHYTa B NPSAUnbHBIX akceccyap.

= Hukorpa He nexan 3neKTPUYECKUIA MHCTPYMEHT,
noka akceccyap npuwna K MOMHOW OCTaHOBKe.
MpaannbHBIX VNHCTPYMEHT MOXeT 3axBaTuTb
NOBEPXHOCTb U BbITALWTL W3 PO3ETKM BHE BalLero
KOHTPOS.

= He  3anyckante 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa npu
npoBeAeHUU ero Ha BaweWn cTopoHe. CnyyaiiHbii
KOHTaKT C MPSAUMbHBIX akceccyap MOXeT 3arBo3faka
ofexay, NOTSHYB 3a NPUHAAMIeXHOCTb B Ballle Tero.

n  PerynsipHo ouunwante BO3AYLUHbIE cunbl
WHCTpyMeHTa oTBepcTuA. BeHtunatop psuratens
GyneT onupaTbCsi MblfM BHYTPU KOpryca 1 YpeamepHoe
HaKomMneHne Cyxoro MeTanna MOXeT MpuBecTn K
0MacHOCTW NOPaXeHUs 3NEeKTPUYECKUM TOKOM.

m He paGotaiiTe C 3NMeKTPOMHCTPYMEHTOM BOGNU3U
NerkoBOCMNNaMeHAIOWNXCA  MaTepuanoB.  Vickpbl
MOryT BOCMNMaMeHUTb 3T MaTepuansbl.

= He wucnone3yinte akceccyapbl, KoTopble TpeGyioT
XKWUAKUX XnagareHToB. lcnonb3oBaHue BoAbl UMK
OPYrX OKWOKWUX XMafgareHToB MOXET MpUBEeCTM K
NopaeHUIo ANEKTPUYECKM TOKOM MNK yaapa.

OANBHEVLLVUE YKA3AHUA MO TEXHUKE
BE30MACHOCTU NS BCEX OMEPALIUN

Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTH, CBSI3aHHbIE C OTCKOKOM
MHCTPyMeHTa

Omaqa ABMNAETCA BHe3anHasa peakums nepexar wunu
3auenun BpallalLleecs Koneco, 6ak-naHenu, KUCTbio
unn - noboit  apyro  npuHagnexHoctn.  Lllemawme
WM HENPEeayCMOTPEHHbIE MPUYMHBI - GbICTPOro  cpbiBa
BpallaloLweroca npuUHaanexHoCTn, KOoTopble B  CBOO
oyepedb BbI3biIBAET  HEKOHTPOMNMPYEMbIA  UHCTPYMEHT
BnacTy GyayT BbIHY>XAEHbI B CTOPOHY, MPOTUBOMOMNOXHYIO OT
akceccyap B MOBOPOT B TOYKE CUTbI.

Hanpumep, 3aknuHuBaHwe OTPE3HOro Kpyra B 3aroToBKe
N 3aXUM KPOMKM Kpyra B 30HE 3allemrieHus, MOXeT
NPUBECTN K PE3KOMY OTCKOKY MHCTpymeHTa. Koneco moxet
nvméo nepexoonTb K Habntogatento unu ot onepartopa, B
3aBMCMMOCTW OT HanpasleHns OBWXEHWA Koreca B To4ke
3ailiemMneHuns. A6p33MBHbIe Kpyrm MoryT criomatb U B 3TUX
ycnosusx.

Otpava sBnsieTcs pes3ynbratom SJ'IOyI'IOTpeﬁl'IeHVIﬂ BNacTbo
WHCTpyMEeHTa WU / wnu HenpaBWnbHbLIN ONEpaTUBHbLIX
npoueayp WnNu YcroBun, U ee MOXHO nsbexatb nytem
NPUHATUA Haanexawmnx Mmep npegocTopoXHOCTU, KOTOpbIe
NpUBOAATCA HUXE.

= Kpenko yaepxuBaiTe 3neKTPOUHCTPYMEHT o6enmu
pykamu, pacnonarasi TyfOBULIE M PYKUM Takum
obpa3om, 4ToGbI NMPOTMBOCTOATL oTaadve. Bcerpa
ucnonb3yiTe AOMOSMHUTENbBHYIO PYYKY, €Crv 3To
npegycMoOTPEeHO Aff MaKCUManbHOro KOHTPOnst
Haj OTAAYM UIN KPYTSLLEro MOMEHTa peakuuu BO
Bpemsi 3anycka. Onepatop MOXeT KOHTPONnMpoBaTb
KPYTALMIA MOMEHT peakuuu WM OThayu cuil, ecnv
COOTBETCTBYHOLLME MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU MPUHSITBI.
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= Hukorpa He knaguTe pyku BGnu3u BpalyaioLierocs
ycTpomrcTBa. AKceccyapbl MOTyT OTKaT 3a pyky.

= He pasmewarite Tena B paioHe, rae BracTu
WHCTPYMEHT OyaeT ABWratbCs, e€cnu  oTkaTt
npoucxoaut. OTaaya 6yaeT ABuratb 3TOT MHCTPYMEHT
B HanpasfieHUn, NPOTUBOMOMOXHOM [ABWKEHMWIO Korneca
B TOUKe 3auenneHus.

= Wcnonb3oBaHue cneuuanbHbIX OCTOPOXHbI MNpU
pabote c yrnoB, ocTpbix KpaeB T.A. W3bGeraiite
noAnpbIrMBasl U HenpeaycMOTPeHHble akceccyap.
Yronku, OCTpbIX KPOMOK WMV NOANpbIrMBasi MMeT
TEHOEHUMIO K TOMNSK BpaLLalowmecs NpuHaanexHocTm
1 NPUBECTM K NOTEPE KOHTPOIS M OTAAYN.

= He nopkniovaiTe uenu nNunbl AepeBy Ne3BUSA UMW
3y6yaton nunbl. Takue fonactT co3daloT YacTble
oTHAauv ¥ NOTEPU KOHTPOSS.

[ONONMHUTENbBHbIE NPEAOCTEPEXEHUA
OTHOCUTEJIbHO BE30MNACHOIO LWITN®OBAHUA U
ABPA3NBHOIO OTPE3AHUA

Tpe6oBaHus 6e3onacHocCTH,
MU3MeNbYEHMIO U pe3Ke:

oTHocsWwmecs K

= [onyckaetcs ncnonb3oBaHne TONbKO
KpYyros, npeaycMoTPeHHbIX ans Balero
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA, a TaKke 3alUTHOro Koxyxa,
noaxopswero Ans BbiGpaHHOro Kpyra. Pexyuive
OWCKW, He npeAHasHayeHHble [AMsi WCMONb30BaHWsi C
[aHHbIM WHCTPYMEHTOM, Henb3si AOMKHbIM 0Gpa3om
3aLUMTUTb, U OHU MOTYT NPEACTaBMSATL OMACHOCTb.

= Llnudyowas noBepxHOCTbL Kpyra AoOMKHA ObIThb
HUXE Kpasi 3alUTHOro Koxyxa. OKCrniyaTmpoBaTtb
YCTPOMCTBO C KPYroM, BbIXOASALLMM 3a Kpaii 3aLiUTHOro
Koxyxa, HeGe3onacHo.

m OKpaH JomkeH ObITb HaAeXHO MNpUKpenneH
K WHCTPYMEHTY W pacrosioXeH TaK, 4TOGbl
o6ecneunTb Hambonbluyl 6e30nacHOCTb - 4YTOGbI
onepaTtopy O6bina OTKpbITa HaMMeHblUas 4YacTb
Kpyra. 3aluTHbIN 3KpaH npefHasHaveH ANns 3aluTbl
onepaTtopa OT BbifieTalOWMX (parMeHToB Aucka U
Cry4aiHOro KoHTakTa ¢ paboyeii MOBEPXHOCTbIO U OT
UCKP, OT KOTOPbIX MOXET 3aropeTbCst oaexaa.

m Kpyrv cnepyet wucnonb3oBaTb TONbko  Ans
yKkasaHHoW onepauuu. Huxe npusegeHbl npumepsbl.
He ponyckaetcs wnudoBaHMe TOPLOM OTPE3HOro
Kkpyra. AGpasyiBHblE OTpPe3Hble KpYru npefHasHavaTcs
ana  paboTbl nepudepviert kpyra, OokoBble CuIbl,
BO3HMKaloLMe npu Takon paboTe, MOryT MpuMBECTU K
obnambiBaHWIO Kpaes.

= He ponyckaetca wucnonb3oBaHue KpyroB ¢
noBpeXxaeHHOW pybawkon, Bcerga MUCNonb3ynTe
Kpyru, noaxopswme no pasmepy U copme.
CootBeTcTBylOWME py6allku [AMCKOB MOALAEpXUBatOT
OUCKW, MPEensTcTByst UX paspylueHuto. Pybatuku
OTpe3HbIX KPYroB MOryT oOTnMyaTbCA OT pybaluek
LNMoBasbHbIX KPYroB.

= He ponyckaetcs wucnonb3oBaHME W3HOLWEHHbIX
KPYroB OT 6onee MOLHbIX U KPYNHbLIX YCTPOWCTB.
Kpyru, npegHasHayYeHHble Ans ucnonb3oBaHusi ¢ 6onee
MOLLUHBIM MHCTPYMEHTOM, He noaxoasaT ans 6Gonee
BbICOKMX CKOPOCTEN MarnblX UHCTPYMEHTOB 1 MOTYT Npu
paboTe paspyLumnTbCS.

m MNpn wucnonb3oBaHWM  AByXUeENeBbIX  Kpyros
BCerga NpUMeHsAWTe 3awuTy, noAaxoAaslyl Ans
BbINONHsAeMOW  onepauun. HesepHbln  BbiGOp

@
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3aLMTHOTO KOXYXa MOXET MNPUBECTU K CHUDKEHUIO
YPOBHS 3aLLUMTbI U CEPbE3HON TPaBME.

OOMNONHUTENDBHLIE TPEBOBAHUA BE30MACHOCTH,
OTHOCHALUUECA K PE3KE

= He 3axumanite OTpe3HOM AUCK U He npunarante

ypesmepHbIX ycunui. He penante paspesbl

ype3amepHoON rnyGuHbI. MNepeHanpsixeHne pexyLyero
OucKa  yBenuuuBaeT Harpysky W rnogBepraer  ero
CKPYYMBaAHUIO MW 3aLLEMIIEHNIO AUCKa B paspese, YTo
MOXET NPUBECTU K OTCKOKY WS NOBPEXAEHWIO ANCKA.

= He crToiiTe no nuHMM pe3aHuUs uNU no3agu
Bpalyatouerocsi aAuvcka. Korga pexylimin auck npuv
paboTe nepemellaeTcs OT Ballero Tefa, BO3MOXHbIN
OTCKOK MOXET OTGPOCUTH BpaLLAKLLMACS AUCK MOXKET U
MNHCTPYMEHT NpsiMO Ha Bac.

= MMpu 3aKNMHMBaHMM  OTpPE3HOro  Kpyra Wnu
npeKpaleHun pesaHusi, No KakoW-nmbo npuumnHe,
BbIKIIOUUTE 3MEKTPOUHCTPYMEHT U [OO0XAUTECH

MONMHOM OCTaHOBKU BpalleHUusi OTpe3HOoro Kpyra. =

Hukoraa He nbiTanTecb BEIHUMATBL OTPE3HOM Kpyr U3
pa3spesa Ha xoAy, TaK Kak MOXeT NPOU30NTN OTCKOK.

PaccnepoBate NPpUHATL Mepbl MO  UcnpaBneHuto L]
NnonoXeHusi, 4TobbI YCTpaHUTb NpU4YnHY  Koneca n

06s13aTenbHbIM.

= He Bo30GHOBRNAWTE pe3aHue, eCnu Kpyr HaxoauTcs
B 3aroToBke. JloxauTecb, Moka AWCK He HaGepeT
MOJSIHYI0 CKOPOCTb, U OCTOPOXHO BBOAUTE KPyr B
o6pabaTbiBaemMylo AeTanb. Ecnv anekTpoMHCTpyMeHT
MOBTOPHO 3anyckaeTcsi, Koraa OTPe3HOM Kpyr HaxoamTcs

B 3aroTtoBKe, TO KPYyr MOXeT 3aKNMWHUTb, NoA4aTbCA Ha =

oneparopa Ui OTCKOYUTb.

n lMoppepxuBanTe naHenu n noobble
KpynHorabapuTHble 3aroToBKW, YTOGbl YMEHbLUTb

OMacHOCTb 3aKNMHUBaHWA Kpyra U oTckoka. bonbLive =

3aroToBKM  MOryT ﬂpOFMGaTbCﬂ nog CcobCTBEHHbIM

BecoMm. Onopsbl crnenyet pasmMelwatb noA naHesnbto, u

PSAOM C NUHMel nponuna v Gnvxke K Kpato naHemu ¢
06eunx CTOpPOH Kpyra.

m CoGniopanTte npepenbHYd OCTOPOXHOCTbL MNpU
BbINOMHEHUN BPeE30K B CYLIECTBYHOLIME CTEHbI
Wnu ppyrue rnyxuve 30Hbl. PenbedHbii  Kpyr
MOXHO WCMOMb30BaTb ANl OTpe3aHusl rasoBbiX WU
BOJOMPOBOAHLIX TPY6, 3NEKTPUYECKUX MPOBOAOB WU

npeamMmeToB, MOryLnX Bbl3BaTb OTCKOK. L

= He nbiTaTecb BbINONMHATL KPUBOMUHENHYO pe3Ky.
MN36bITOYHBIN HaXUM Ha Kpyr yBenuuvMBaeT Harpysky v

BEPOATHOCTb UCKPUBIIEHUA WUNMN 3acTpeBaHUA Kpyra B ]

paspese, a Tawke OoTGpOCA MMM MOSIOMKY KOMeca, YTo

MOXeT NpnUBecCTU K cepbe3H0|7| TpaBMe. n

OOMNONMHUTENBHLIE NPEAYNPEXAEHUA NO TEXHWUKE

BE30MACHOCTU "

= 3axumainite obpabaTbiBaemoe wu3genve  3aXMMHbIM
ycTpoiicTBoM. HesaxaTble obpabaTtbiBaemble n3genvs
MOTYT CTaTb NPUYUHON TSXKEMbBIX TPABM U NMOBPEXAEHWIA.
= B cnyyae 3aknuHuMBaHWs He BKNoYanTe u3aenve
noBTOpPHO. [1OBTOPHbIA  3anmyck MOXeT BbI3BaTb
OTAaYy MoA BO3AEUCTBMEM CWIlbl MPOTUBOAEWCTBUS.
Onpepenute MPUYMHY OCTAHOBKM WHCTPYMEHTa W

ycTpaHuTe ee, yaenss ocoboe BHUMaHue cobnogeHuto

WHCTPYKUMIA Mo TexHuke  GesonacHoctu.  [Mpwm
Heo6X0AMMOCTU U3BMNEKNTE MOHTAXHBIA UHCTPYMEHT.

= [podomxuTensHoe — UCMOMb3oBaHUe  WHCTPYMeHTa
6e3 nepepbiBa MOXET MPUBECTU K TpasBmam. [lpu
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MCMOb30BaHUN MHCTPYMEHTa B TeYeHue AUTENbHOro
BPEMEHW fenainTe perynsipHble nepepbisbl.

I'Ipm MCnonb3oBaHUMN 3alMUTHOINO KOXyXa OTpPe3HOoro
AuCKa B npouecce nuuesoro mﬂMqJOBaHMﬂ 3aLLUUTHBIN
KOXYX MOXeT BXOOUTb B COMPUKOCHOBEHME C 3aroTOBKOW,
yXyAaLwas Ka4ecTBo ynpaBneHusa UHCTPYMEHTOM.

Mpwn MCMONb30BaHNUN 3aLUMTHOTO KOXyXa
wnmdoBanbHoro  Aucka B npouecce  onepauui
0Tpe3aHnsi C NpUMEHeHWeM AUCKOB C abpasuBoM CO
CBS3YIOLUMM BELLECTBOM CyLIECTBYET MOBbILIEHHbIN
pyCK BO3[EWCTBUA Ha ornepaTtopa OTNEeTaloLWMX UCKP
M yacTuu, a Takke OGIIOMKOB Aucka B cryyae ero
paspbiBa.

1 MEPbI BE30IN OCT MNbLLNK

Y6eputecs, yTo CKOpOCTb, ykazaHHas Ha
LWNMoBarnbHOM Kpyre, paBHa HOMUHAMbHOW CKOPOCTH
M30enus U NpeBsbILLAEeT ee.

Y6eauTecb, 4TO pasmepbl WNANGOBaNLHOrO  Kpyra
COOTBETCTBYIOT XapakTepuUCTUKaM U3LENUs U YTO Kpyr
NOAXOAMT K LUNUHAE!O.

Kpyrn AOMmKHbI XpaHUTLCS B CyXOM MECTE.
He xpaHuTe npeameThl Ha LWNMoBanbHbIX KPYroB.

Kpyrv He [pomkHbl ucnonb3oBaTbca Ans  noboit
onepauuu, kKpome LWnMdoBaHus.

Kpyrn [OormkHbl XpaHutbcs U obpabaTbiBaTbcs C
OCTOPOXHOCTbIO B COOTBETCTBUM C  WHCTPYKLUMSMU
nsrotoButens, AO obyyeHus.

MpoBepbTe WNMhoBanbHOro Kpyra A0 UCMosb30BaHus,
YTOGbl OHa HE CKOIbI UMW TPELLMHBI. PULLIKK UNW TPELLMH
MOXeT MPUBECTU K Komecam, 4ToGbl paspylunTb, B
peaynbTaTe BO3MOXHbIX CEPbE3HbIX TPaBM.

Y6eanTech, YTO KOSIeCo YCTAHOBIIEHO B COOTBETCTBUM C
[aHHbIM PYKOBOACTBOM.

Mepen Havyarnom paboTbl ybeauTecs, 41O
wnudoBanbHbIA  KPYr MPaBUMbHO  YCTAHOBMEH W
3aKkpenreH, n aante nagenuio nopabortaTb Ha CKOPOCTH
6e3 Harpysku B TeveHune 30 cekyHn B GesonacHom
nonoxeHun. HemeaneHHo OCTaHOBUTEChb, €CIU eCTb
3HauuTenbHble BuMOpauunm unu  Opyrux pedekTos
obHapyxeHo. B aToM crniyyae npoBepbTe WHCTPYMEHT,
4YTOGbI ONpeAenuTb NPUYNHY.

He wucnonbayiiTe OTAENbHY COKpALLEHUs BTYMKU
WU apanTepel apanTupoBatb GornbLuoe OTBepcTMe
LNMcOBasbHbLIX KPYroB.

Y6eoutecb, 4to obpabaTtbiBaemasi AeTanb OOIKHYH
NoAAEPXKY.

Mcnonb3ayiite TONbKO LwnudoBanbHble Kpyru
yTBepxaeHHbIx RYOBI.

Y6eanTech, YTO WUCKpbl B pesynbTaTe WCMONb3oBaHUS
He CO3AaloT OMacHOCTW, HampuMep, He monanu Nau,
WU BO3ropaHus ropioymnx BeLLEecTs.

Bcerga ncnonb3yiite 3awmtHble o4k 6e30macHoCTU U
3aLmThI cnyxa.

Mpn HeoGxoOoMMOCTM Ucnonb3yinTe Apyrne cpenctsa
VHAMBWAYaNbHON 3almnThl, TaKVe kak nepyaTtku, papTyk
1 Kacka.

3anpelyaeTtcs knactb paboTalollee usgenve Ha non
1 apyrne noBepxHocTu. Mocne BbIKMIOYEHWsT nagenms
wnndoBarnbHble  KpyrM  NpoforbkaloT  BpallaTbes
ele B TeyeHMe HeKOTOporo BpemeHW. Hukoraa He
npvkacanTechb K korneca uUnu pasmecTUTb ero Ha nony
VN Apyroi NoBepXHOCTU BO BPEMS €ro BpaLLeHus.
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= Vcnonbayiite u3genue TOMbKO MO Ha3HaYeHUHo.
3anpeLyaeTcs UCMonb30BaTh OXNaXAatoLme KUAKOCTH
unu Bogdy, a Takke paboTaTb C 3aMKCMPOBaHHBIM
MNHCTPYMEHTOM.

m Bo Bpemsi paGotbl kpenko gepxute usgenuve obevmu
pykamu.

n3y
Cmp 95.

3aluTHas pblvaxkHas 3allernka

BriokupoBka LUNUHAENs KHOMKY

Tymbnep BKMIOYEHNS/BbIKITIOHEHNST

LWHyp nuTaHusa

Pyuka, n3onnpoBaHHasi NOBEpXHOCTb 3axBaTa
BcnomoratenbHas pykosiTKa, N30nMnpoBaHHas
NoBepXHOCTb 3axBaTa

7. TaeyHbIn koY

8. 3alnTHBIA KOXYX

9. PykoBoacTBo onepatopa

10. BbICTpO3aXMMHas ranka

11. 3axmmHon hnaHey,

12. WnudoBanbHbIN Kpyr

13. Pexywuii kpyr

14. OnopHbIi bnaHe,

15. Ban wnuHaens

16. 3aWmTHBIN KOXyX Ans pesku ‘2B 17

TEXHUYECKOE OBCIY>XUBAHUE

m  [puBop HU B KOEM Clyyae He AOIKEH NOACOEANHSATLCS
K MCTOYHWKY MUTaHus, korda Bbl pasbupaete ero
KOMMOHEHTbI,  BBIMOMHAETE  PErynupoBKY, OYUCTKY,
NpOBOANTE TEXHUYECKOE OOCHyXuBaHUE, WU Koraa
npubop He wucnonbayeTcs. OTKMIOYEHNE WHCTPYMEHTa
OT UCTOYHMKA NUTaHUS NPefoTBpaLLaeT ero crnyvaiHbii
NyCK, KOTOPbI MOXET NPUBECTM K MOJTYHEHWIO TSHXKEMNOW
TpaBMmbl.

m [pu  BLIMOMHEHUN  TEXHWYECKOTO  OBCNyXUBaHWS
ucnonb3ynTe  TOMbKO — OPUTMHAmNbHblE  3anyacTy,
akceccyapbl M Hacagku  OT  MPOWU3BOAUTENS.
Mcnonb3oBaHne apyrux 3anyacrew MOXeT
NpeAcTaBnsaTb ONACHOCTb UMK NOBPeANTb U3OENWS.

m Hwvkorga He pgonyckamte  KOHTakTa  TOPMO3HOW
XKnakocTn, 6eH3nHa, NpoAyKTOB Ha HETAHOW OCHOBE,
nponuToYHOro Macna v T. A. C NNacTMaccoBbIMU
yacTamu.  OTM  XuUMMKaTbl  cofdepxaT  BellecTBa,
KOTOpble MOTYT WCMOPTUTb, OCNabuTb UMK pPaspyLInTb
nnactmaccy. 9To BeAeT K TShKenbliM TpaBMaMm.

m W3beraiite ucnonb3oBaHWsA pacTBOpUTEnel BO BpPeMS
YWUCTKM MracTMaccoBbix YacTeil. MHorve nnactmacchl
YyBCTBUTENbHbI K BO3AEWCTBMIO PasfiMuHbIX GblITOBbIX
pacTBopuTeneil u B pesynbTaTe WX MCMONb30BaHUS
MOryT paspylnTbCst. ANa CHATUSA rpsian, Mbinv 1 np.
Nonb3yNTeCh YNCTOW TPSANKOW.

m Bo wus3bexaHne HecuyaCTHbIX cryvyaeB MeHsiiTe
noBpeXaeHHbIe ceTeBble LUHYPbl TONbKO B (DUPMEHHOM
LIEHTPE TEXHUYECKOTO OGCIYXMBaHUS.

m [Ona Gonbwein 6esonacHocTM K
BCE PEMOHTHble paboTbl  [AOMKHbI
aBTOPM30BaHHBLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

NNIOBHbIE OBO3HAYEHUA
A CurHasn onacHocTm
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E U3OENVUE

oahwN=

HagexXHOoCTn
npoBOAUTLCA

[MepeMeHHbI ToK

WHcTpymeHT knacca ll, aBonHas nsonaums

Mepen vcnonb3oBaHuem npubopa
BHMMAaTENbHO 03HAKOMBLTECH C AAHHOW
MHCTPYKUMEN.

MpumeHsnTe cpeacTsa 3aLlmThl OpraHoB
3peHus.

MpumeHsnTe cpeacTBa 3awmThl OpraHoB
cnyxa.

HapeBaiTe nbinesawmnTHyo Macky.

B npouecce pa6otbl ¢ n3genvem scerga
ncnonbayite obe pyku.

He vncnonb3yiiTe 3aLuTHbIA KOXYX Npu
BbIMOMHEHUN Pa3pesoB.

HapeBanTte 3awuTHble nepyaTku

WM3penve He npegHas3Ha4YeHo Ans BNaXHOWN
wnmdosku. Vicnonb3osaHne BoAb! U
OPYrUX XNOKUX XNaaareHToB MOXeT
MPVUBECTM K MOPaXEHNIO BNIEKTPUHECKUM
TOKOM Unu yaapa.

He ucnonbayinte 6pakoBaHHble

LwnudoBanbHble AUCKU MU [UCKU CO
CcKonamu nnun TpewmHamn.

YTunusaumus anekTpu4eckoro u
3MeKTPOHHOro obopyaoBaHns B MecTe C
HEeCopTUPOBaHHLIMU GbITOBBIMM OTXOAAMM
3anpetleHa. Coop aneKTpuyeckoro n
3MeKTPOHHOro 06opyAoBaHNS B LieNsx
YyTURN3aLMN JOMKEH OCYLLECTBNATLCS
oTAensHo. MNMepea ytunusauven
HeobxoaMMO M3BrneYb 3 obopyaoBaHus
MCTOYHMKM CBETA. YTOYHWUTE NOpSAoK
YTURU3ALMN N MECTOHAXOXKAEHUS

NyHKTa Npuema y MecTHbIX BnacTen unu
nocrasLyvka. MpeanpusiTs po3HUYHOM
TOProBnu MoryT 6bITb 06513aHbI
6ecnnaTHo NpUHMMaTbL 3nNeKTpuyeckoe

1 3neKkTpoHHoe 06opyaoBaHMe Ha
YyTURU3aLMIo B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU
HOpMaTVBHbIMK akTamu. Baw Bknag B
NOBTOPHY'O NepepaboTKy aNeKTpU4ecKoro
1 3neKTPOHHOro obopyaoBaHWs NnomMoraet
COKPaTUTb CMPOC Ha CblpbEBbLIX MaTepuansi.
OnekTpryeckoe 1 aneKTpoHHoe
obopyaoBaHvie COAepPXUT LieHHble U
noanexalume nNoBTopHoON nepepaboTke
maTepuansl, KOTopble B cryyae
HeHaanexaluen yTunmaauum cnocobHbl
HaHOCWTb Bpea 3KOMOrN 1 300POBbLI0
niogen. Nepen ytunusaumen yoanurte ¢
obopyaoBaHus Bce NnepcoHarnbHble JaHHbIe.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuyeckn He ponyckaeTcsi nageHne u  nwobble
MexaHu4yeckue  BO3AEUCTBUS  HA  YNakoBky  npu
TPaHCMoOpPTUPOBKE.

Mpu pasrpy3ke/norpy3ke He AOMNYCKAETCs MCMOMb3oBaHue
BOro BrAa TEXHUKM, paBoTatowen No NPUHUMUMY 3axK1uma
YNaKoBKM.

XpaHeHue:
Heo6xoanMmo XpaHuTb B CYXOM MecTe.

HeobxoanMmo xpaHuTb BAANM OT UCTOYHUKOB MOBbILUEHHBIX
TemnepaTtyp 1 BO34EeNCTBUSA CONHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxogumo msberatb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He [ONycKaeTcs.

Cpok cnyx0bl uspgenuvs:
Cpok cnyx6bl n3aenusi coctaesnset 5 neT.

He pekomeHayeTcs K aKcnnyatauuu no ucredeHun 5 net
XpaHeHWsi C [aTbl M3roToBneHus 6e3 npenBapuTeriHOM
npoBepKy.

Hata wusrotoBneHns (ko4 AaTbl) OTWTaMMOBaH Ha
MOBEPXHOCTM KOpryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rae Y2015 - rog usrotoeneHust
W17 — Heaensi U3rotTosneHus

OnpepenuTtb  Mecsili W3rOTOBMEHUSI MOXHO  COrflacHO
npuBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHUMaHue! KonuyecTBo Hefenb B Mecsile
pasnuuyaeTcsa oT roaa B ro.

Mecsy |fiHBapb | ®eBpanb | Mapt |Anpens| Mai WioHb | Uionb | ABrycTt | CeHTAGpPL |OkTAGPL | HosiGph | Oekabpb | lop

01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E,: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
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/B TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI

W przypadku tej szlifierki kgtowej zwrécono szczegodlng
uwage na zapewnienie bezpieczenstwa, wysokiej
wydajnosci oraz niezawodnosci.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Ta szlifierka katowa moze by¢ uzywana wytgcznie przez
doroste osoby, ktére przeczytaty i zrozumiaty instrukcje oraz
ostrzezenia podane w tym podreczniku oraz, ktére moga
odpowiadac za swoje dziatania.

Produkt stuzy wylgcznie do szlifowania i ciecia metali.
Szlifierka katowa moze by¢ wyposazona wytacznie w
odpowiednie tarcze do szlifowania, ktére sg opisane w
sekgji specyfikacji produktu w tym podreczniku.

Produkt jest przeznaczony do uzytku recznego. Nie nalezy
go montowa¢ na uchwycie lub stole warsztatowym.

Produkt przeznaczony jest do stosowania wytgcznie przez
konsumentow.

Nie uzywa¢ produktu do jakichkolwiek innych celow.
Uzywanie narzgdzi w sposob niezgodny z ich
przeznaczeniem jest niebezpieczne.

/\ OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi
w nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
podanych ponizej instrukcji moze skutkowac porazeniem
elektrycznym, pozarem lub.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odniesc w p6zniejszym czasie.

WYMAGANIA BHP SPECYFICZNEDLA SZLIFIEREK
KATOWYCH

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA TYPOWE
DLA PROCESU SZLIFOWANIA LUB CIECIA SCIERNEGO:

= To narzedzie z napedem przeznaczone jest do pracy
jako szlifierka lub narzedzie do odcinania. Prosimy o
uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i
specyfikacjami dostarczonymi z tym narzedziem oraz
z zawartymi w nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie
wszystkich podanych ponizej instrukcji moze skutkowac
porazeniem elektrycznym, pozarem lub.

= Niezalecasie uzywac tego narzedzia do czynnosci takich
jak szlifowanie papierem $ciernym, szczotkowanie lub
polerowanie. Nie zastosowanie sie do tego wymogu moze
spowodowac wypadki lub tez ciezkie obrazenia ciata.

= Nie nalezy przeksztatcac¢ tego narzedzia z napedem w
sposob, ktéry nie zostat specjalnie zaprojektowany i
okreslony przez producenta narzedzia. Tego rodzaju
konwersja moze spowodowac utrate kontroli i powazne
obrazenia.

m Nie nalezy uzywac¢ akcesoriéw, ktore nie zostaty
specjalnie zaprojektowane i okreslone przez
producenta narzedzia. Nawet jezeli da sie zamontowaé
jaka$ przystawke na narzedziu, nie oznacza to, ze
mozna bezpiecznie uzywaé narzedzia z tg przystawka.

n Predkos¢ znamionowa przystawki powinna by¢
réwna lub wieksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujgce przy predkosci wigkszej od ich predkosci
znamionowej, mogg sie potamac i zosta¢ odrzucone.
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m Srednica zewnetrzna i grubosé akcesoria
powinny odpowiadaé¢ charakterystyce podanej dla
narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z podang
charakterystyka, systemy zabezpieczenia i ustawiania
narzedzia nie beda nalezycie funkcjonowaty.

= Wymiary montazu akcesoriow musza odpowiadaé
wymiarom osprzetu montazowego narzedzia z
napedem. Akcesoria niepasujgce dobrze do wrzeciona
elektronarzedzia bedg Zle wywazone, wpadng w nadmierne
wibracje i mogg spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

m Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych akcesoriéw. Przed
kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy narzedzie jest w
dobrym stanie: upewnijcie sig, ze tarcze $cierne nie sg
wyszczerbione lub pekniete, ze ptyty szlifierskie nie sg
rozerwane lub zuzyte, ze druty szczotek metalowych
nie sa zbyt zuzyte czy potamane. W przypadku
upuszczenia elektronarzedzia lub przystawki, sprawdz,
czy nie sg one uszkodzone, w razie potrzeby wymien
przystawke. Po sprawdzeniu, ze przystawka jest w
dobrym stanie i po jej zainstalowaniu, nalezy pozosta¢
na dystans od ruchomych przystawek i poczekaé
przez minute, az narzedzie osiggnie maksymalnag
predkosé. Jezeli przystawka jest uszkodzona, potamie sig
ona podczas tego testu.

m  Stosowa¢ srodki ochrony osobistej. W zaleznosci
od zastosowania nalezy stosowac¢ ostone twarzy,
gogle lub okulary ochronne. W razie potrzeby,
zatézcie maske przeciwpylowa, ochronniki stuchu,
rekawice i fartuch ochronny, ktére zabezpieczaja
przed odrzutem cial obcych (opitki, wiéry, itd.).
Okulary ochronne umozliwiajg unikng¢ skaleczenia
oczu spowodowanego odrzutem odpadéw. Maska
przeciwpytowa lub oddechowa muszg by¢ zdolne do
filtrowania czastek powstajgcych w wyniku konkretnego
zastosowania. Dtugotrwate narazenie na hatas o
wysokim natezeniu moze spowodowac utrate stuchu.

m Wszystkie osoby wizytujace powinny nosi¢
wyposazenie ochronne i zostawaé¢ w odpowiedniej
odlegtosci od strefy roboczej. Kazdy, kto wchodzi do
strefy roboczej musi nosi¢ sprzet ochrony osobistej.
Elementy potamanego przedmiotu do obrébki czy
akcesoria, mogg by¢ odrzucone poza zakres strefy
roboczej i spowodowac¢ powazne obrazenia cielesne.

m Podczas wykonywania czynnosci, przy ktorych
akcesorium tnace moze zetknaé¢ si¢ z ukrytym
okablowaniem lub wiasnym przewodem, narzedzie
elektryczne nalezy trzymac¢ wylacznie za izolowane
powierzchnie przystosowane do trzymania. Kontakt
z przewodem pod napieciem moze spowodowacd
przeptyw pradu przez metalowe elementy urzadzenia i
porazenie operatora.

= Nalezy umiesci¢ przewdd zasilajacy w taki sposob, by nie
stykat si¢ z obracajacymi si¢ akcesoriami. W przypadku
utraty kontroli nad narzedziem, moze doj$¢ do przeciecia lub
pochwycenia przewodu zasilajgcego i wciagniecia dioni czy
ramienia do obracajgcego si¢ akcesoria.

= Nie odkladajcie narzedzia zanim przystawka nie
bedzie zupetnie zatrzymana. Obracajgca sie przystawka
mogtaby sie zetkng¢ z powierzchnig, na ktérg jg potozono
i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad narzedziem.

= Nie nalezy uzywac¢ narzedzia podczas transportu.
Obracajgca sie przystawka mogtaby zostaé pochwycona
przez ubrania i doprowadzi¢ do powaznego zranienia.

= Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz do
wewnatrz obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng
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nadmiernego nagromadzenia czgsteczek stalowych i
spowodowac porazenie pragdem elektrycznym.

= Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w poblizu
produktow tatwopalnych. Iskry mogtyby spowodowaé
podpalenie narzedzia.

= Nie uzywajcie akcesoriow wymagajacych pltynow
chtodzacych. Uzywanie wody czy ptynéw chtodzgcych
moze spowodowac porazenie prgdem elektrycznym,
nawet $miertelne.

DODATKOWE ZASADY BHP DOTYCZACE WSZYSTKICH
CZYNNOSCI OBSLUGOWYCH

Zjawisko odbicia i zwigzane z nim ostrzezenia

Odbicie (odrzut) jest nagta reakcja, wystepujgca podczas
ruchu $ciernicy kiedy dochodzi do pochwycenia czy
wygiecia ptyty szlifierskiej, szczotki czy innego akcesoria,
powodujgcego szybkie zablokowanie akcesoria. Narzedzie
dalej dziata, powodujgc odrzut w kierunku odwrotnym do
kierunku uzytkowania akcesoria.

Np. przytarta lub zakleszczona tarcza $cierna, ktorej krawedz
zagigbiona w szczelinie na skutek ruchu obrotowego
probuje wydosta¢ sie z zakleszczenia moze odskoczyé
od obrabianego przedmiotu, powodujgc gwattowny odrzut
elektronarzedzia. Sciernica moze odskoczy¢ w kierunku lub
z dala od operatora, w zaleznosci od kierunku ruchu kota w
punkcie zakleszczenia. W przypadku odbicia, tarcza $cierna
moze réwniez sig potamac.

Mozna go unikng¢ podejmujgc srodki ostroznosci.

= Mocno trzymaé narzedzie z napgdem obiema rekami i
ustawi¢ ciato i ramiona tak, by moc oprzec¢ sie¢ sitom
odrzutu. Postugujcie si¢ uchwytem pomocniczym,
jezeli jest na wyposazeniu waszego narzedzia; zapewni
to optymalng kontrole w przypadku odbicia czy
sprzezenia zwrotnego podczas uruchamiania narzedzia.
Nalezy podja¢ odpowiednie $rodki, by méc panowaé nad
narzedziem w przypadku odbicia czy sprzezenia zwrotnego.

= Nie nalezy umieszcza¢ reki w poblizu obracajacego si¢
akcesoria, celem uniknigcia powaznych obrazen ciata
w przypadku odrzutu. Akcesoria moga odrzutu reki.

= Nie nalezy znajdowa¢ si¢ w strefie, do ktorej
mogloby zosta¢ odrzucone narzedzie w przypadku
odbicia. W przypadku odbicia, narzedzie odrzucane jest
w kierunku odwrotnym do kierunku obrotéw tarczy.

m Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage przy obrabianiu
katow, ostrych krawedzi, itd. Unika¢ wpadnigcia w
poslizg lub pochwycenia akcesoria. Przy obrabianiu
katéw, ostrych krawedzi, czy wpadnieciu w poslizg narzedzia,
zachodzi wigksze ryzyko zablokowania akcesoria, co moze
doprowadzi¢ do utraty panowania nad narzgdziem i odrzutu.

= Nie nalezy uzywac z tym narzedziem tarczy przecinarki
do drewna czy tarczy pity. Mogtoby to spowodowaé
ryzyko odrzutu i utrate kontroli nad narzedziem.

DODATKOWE INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA W ZAKRESIE SZLIFOWANIA | CIECIA

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotyczace
operacji szlifowania i odcinania:

m Uzywaé¢ tylko tych typow tarcz, ktore zostaty
okreslone dla danego narzedzia z napedem, a takze
okreslonej ostony zaprojektowanej dla wybranej
tarczy. Tarcze, ktére nie zostaly przeznaczone do
wspotpracy z tym elektronarzedziem nie mogg by¢
odpowiednio ostoniete i sg niebezpieczne.

m Powierzchnia szlifowania tarczy z dociskiem na
srodku musi by¢é zamontowana ponizej ptaszczyzny

wypustu ochronnego. Nieprawidtowo zamontowana
tarcza wystajgca poza ptaszczyzne wypustu ochronnego
nie jest wystarczajgco zabezpieczona.

= Ostona musi by¢ w bezpieczny sposéb przymocowana
do elektronarzedzia i ustawiona tak, aby zapewni¢
maksymalne bezpieczenstwo; tarcza powinna by¢ jak
w najmniejszym stopniu odstonigta w strong operatora.
Ostona tarczy chroni operatora przed ewentualnymi
odtamkami tarczy i przypadkowym kontaktem z obracajgca
sig tarczg oraz iskrami, ktére mogg podpali¢ ubranie.

m Poszczegélne tarcze moga byé uzywane tylko do
okreslonych zastosowan. Na przyktad: Nie szlifowaé
boczna krawedzia tarczy tnacej. Tarcze przeznaczone
do szlifowania obwodowego; sity boczne oddziatujace
na tarcze mogg spowodowac ich zniszczenie.

m Nalezy stosowac kotnierze tarcz w dobrym stanie
technicznym, o wilasciwym rozmiarze i ksztalcie
dopasowanym do wybranej tarczy. Odpowiedni
kotnierz tarczy podpiera ja, zmniejszajgc ryzyko
pekniecia tarczy. Kotnierze do tarcz tngcych mogg byé
inne niz kotnierze do tarcz Sciernych.

n Nieuzywac zuzytychtarczzwigkszych elektronarzedzi.
Tarcze przeznaczone do wiekszych elektronarzedzi nie
nadajg si¢ do wspotpracy z mniejszym elektronarzedziem
pracujacym z wyzsza predkoscig i moga ulec peknieciu.

n Podczas uzywaniatarcz do dwoch zastosowan nalezy
zawsze stosowac ostone odpowiednia do biezacego
zastosowania. Niezastosowanie odpowiedniej ostony
moze nie zapewni¢ pozadanego poziomu ochrony, co
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA OPERACJI
ODCINANIA

= Nie blokowa¢ tarczy tnacej i nie dociska¢ za mocno.
Nie prébowa¢ cigé materiatu zbyt gteboko. Nadmierne
dociskanie tarczy zwieksza obcigzenie i ryzyko skrecenia
lub zakleszczenia tarczy w cigtym materiale, co moze
spowodowac szarpniecie lub pekniecie tarczy.

m Cialo nie moze znajdowaé¢ si¢ w jednej linii z
obracajaca sie tarcza ani za tarcza. Gdy tarcza
podczas pracy porusza sie w kierunku przeciwnym do
ciata operatora, to w chwili odskoczenia sita odrzutu moze
spowodowac przesunigcie narzedzia w strone operatora.

m Jesli tarcza zablokuje sig¢ lub jesli ciecie zostanie
przerwane z innego powodu, nalezy odigczyé
elektronarzedzie od zrédla zasilania i przytrzymac
elektronarzedzie, az do chwili catkowitego zatrzymania.
Nie wolno usitowa¢ zdejmowaé tarczy tnacej, gdy
tarcza sie obraca, poniewaz moze dojs¢ do odrzutu
lub odskoczenia urzadzenia. Kiedy tarcza si¢ zaklinuje,
szukajcie przyczyny i podejmijcie $rodki zapobiegawcze, by
to sig juz nie powtdrzyto.

= Nie wznawia¢ cigcia, gdy urzadzenie styka si¢ z cigtym
materialem. Nalezy poczekac az tarcza nabierze pelnej
predkosci i ostroznie przytozy¢ tarcze do szczeliny
ciecia. Tarcza moze zaklinowac sig, wykonac gwattowny
ruch lub odskoczyé¢, jesli elektronarzedzie zostanie
uruchomione w chwili kontaktu z obiektem.

m Podeprze¢ panele lub inne ciezsze obrabiane
obiekty, aby ograniczy¢ ryzyko zakleszczenia tarczy
i odrzutu. Duze obiekty mogg zatamac¢ sie/ugig¢ pod
wiasnym ciezarem. Podpory muszg by¢é umieszczone
pod obrabianym materiatem blisko linii cigcia i blisko
krawedzi materiatu, po obu stronach tarczy.

m Nalezy zachowaé szczeg6lng ostroznosé¢ w
przypadku wykonywania cigcia kieszeniowego
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w istniejacych scianach lub innych strukturach
nieprzelotowych. Wystajgca tarcza moze przecigé
przewody instalacji gazowej lub wodnej, przewody
elektryczne lub obiekty, ktére mogg spowodowac odrzut.
Nie podejmowaé prob ciecia krzywoliniowego.
Nadmierne naprgzenie tarczy zwigksza obcigzenie i
podatnosé na skrecanie lub zakleszczenie sig tarczy w
nacieciu, a takze mozliwos¢ odbicia lub ztamania tarczy,
co moze prowadzi¢ do powaznych obcigzen.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

Obrabiany element nalezy zamocowa¢ za pomoca
zacisku. Niezabezpieczone elementy mogag
spowodowaé powazne obrazenia ciata i uszkodzenia.

Nie wigcza¢ produktu po samoczynnym zatrzymaniu.
Ponowne wiaczenie moze spowodowac zjawisko odrzutu z
duzg sitg. Okresli¢ przyczyne samoczynnego zatrzymania
i usuna¢ ja, zwracajgc uwage na zalecenia dotyczgce
bezpieczenstwa. W razie potrzeby wyja¢ narzedzie wktadane.
Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamigta¢ o regularnych przerwach.

Podczas uzywania tarczy odcinajgcej z ostong do
szlifowania powierzchniowego ostona moze kolidowa¢
z obrabianym przedmiotem, powodujgc utrate kontroli.
Podczas uzywania wykonanej z materiatu $ciernego
wigzanego tarczy $ciernej z ostong do odcinania
wystepuje zwiekszone ryzyko narazenia na kontakt z
wyrzucanymi iskrami i czgstkami, a takze fragmentami
tarczy w przypadku jej pekniecia.

WYMAGANIA BHP SPECYFICZNEDLA SZLIFIEREK
KATOWYCH

Sprawdzi¢, czy predko$¢ oznaczona na tarczy $ciernej jest
réwna lub wigksza od predkosci znamionowej produktu.
Upewni¢ sie, ze wymiary tarczy $ciernej sg zgodne z
produktem i ze pasuje ona do wrzeciona.

Tarcze zdzierajgce powinny byé przechowywane w
suchym miejscu.

Nie ktadzcie zadnego przedmiotu na tarcze szlifierskie.

Tarcze szlifierskie powinny by¢ uzywane jedynie w celu
wykonywania szlifowania.

Tarcze szlifierskie powinny by¢ przechowywane i
manipulowane z ostroznoscig, zgodnie ze wskazéwkami
producenta.

Przed uzyciem tarczy, nalezy sie upewni¢ czy nie jest
ona wyszczerbiona lub peknieta. W takiej sytuacji
mogtaby sie ona potamac¢, co moze pociggnaé za sobg
powazne obrazenia cielesne.

Upewnijcie sie, ze tarcza szlifierska jest zamontowana
zgodnie ze wskazdwkami niniejszej instrukcji.

Przed uzyciemupewnicsig, ze tarcza $ciernajest prawidtowo
zamontowana i dokrecona, a nastepnie uruchomi¢ produkt
bez obcigzenia na 30 sekund w bezpiecznej pozyciji. Jezeli
wasze narzedzie wibruje zbyt mocno, lub gdy stwierdzicie
inne problemy, nalezy natychmiast wytgczy¢ narzedzie.
Jesli sytuacja taka wystapi, nalezy sprawdzi¢ narzedzie w
celu ustalenia przyczyny.

Nie uzywajcie ztgczek zwegzkowych czy rozporek w celu
zmniejszenia otworu w tarczach o duzym otworze.

Sprawdzcie czy obrabiany przedmiot jest poprawnie
podtrzymywany.
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Uzywaijcie jedynie tarcz szlifierskich zalecanych przez
RYOBI.

Upewnijcie sie, ze iskry tworzace sig¢ w trakcie uzywania
narzedzia nie powodujg niebezpiecznej sytuacji, na przyktad
czy nie spadajg one na osoby lub na palne substancje.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i ochronniki stuchu.
W razie potrzeby nalezy uzywac¢ innych $rodkow
ochrony osobistej, takich jak rekawice, fartuch i kask.
Nigdy nie umieszczaé produktu na podtodze lub innych
powierzchniach podczas uzytkowania. Po wytgczeniu
produktu tarcze $cierne nadal si¢ obracajg. Nigdy nie
nalezy dotykac tarczy szlifierskiej, ani jej ktas¢ na ziemi
czy innych powierzchniach, kiedy tarcza sig obraca.
Uzywac¢ produktu wytacznie do zatwierdzonych zastosowan.
Nigdy nie uzywa¢ ptynéw chtodzacych lub wody ani nie
uzywac produktu jako narzedzia mocowanego na state.
Podczas pracy nalezy stabilnie trzyma¢ produkt obiema
rekami.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 95.

CONOTA~WN =

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

Blokada dzwigni ostony

Przycisk blokady wrzeciona

Przetgcznik WH-Wyt

Przewdd zasilajgcy

Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
Rekojes¢ dodatkowa, izolowana powierzchnia chwytna
Kluczyk

Ostona szlifierska

Instrukcja obstugi

Nakretka do tatwego mocowania

Kotnierz blokujacy

Tarcza zdzierajgca ($ciernica)

Tarcza tngca

Kotnierz podporowy

Wat napgdowy

Ostona cigcia 2w1

KONSERWACJA

Produkt nigdy nie moze byé podtgczony do zrodia
zasilania podczas montazu czesci, regulacji, czyszczenia,
konserwacji lub gdy nie jest uzywany. Odtgczenie
produktu od zasilania pozwala zapobiec przypadkowemu
uruchomieniu, ktére mogtoby spowodowaé obrazenia.

W przypadku serwisowania nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne czeéci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czeéci mogtoby
spowodowac zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze narzedzie.
Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych czesciz ptynem
hamulcowym, benzyna, produktami ropopochodnymi,
olejami penetrujgcymi itp. Te produkty chemiczne zawierajg
substancje, ktére mogtyby uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢
plastik, co mogtoby spowodowa¢ powazne zranienie.

Nie stosowaé rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow plastikowych. Wiekszos¢ tworzyw
sztucznych, moglyby zosta¢ uszkodzone przez uzycie
rozpuszczalnikow dostgpnych w sprzedazy. Uzywajcie
czystej szmatki do mycia zabrudzen, pytu, itd.

Jezeli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, nalezy
go odda¢ do wymiany do Autoryzowanego Punktu
Serwisowego, aby unikngé ryzyka wypadku.

Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny byé
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.
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Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa Bezpe&nost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi

. navrhu vasi thlové brusky.
Prad przemienny

Narzedzie klasy Il, podwdjna izolacja ZAMYSLENE POUZITI

Uhlova bruska je uréena pouze pro pouZivani dospé&lymi
osobami, které si precetly a fadné pochopily pokyny a
varovani v této pfiruéce a jsou zodpoveédné za své konani.
Vyrobek je uréen pouze pro brouseni nebo fezavani kovu.
Pouze upinejte na uUhlovou brusku odpovidajici brusné
kotouce, jak je popsano v kapitole s technickymi udaji
Stosowac¢ $rodki ochrony wzroku. vyrobku této pfirucky.

Vyrobek je ur€en k ruénimu pouziti; nesmi byt namontovan
na upinacim zafizeni nebo dilenském stole.

Vyrobek je uréen pouze pro spotfebitelské vyuziti.
Nepouzivejte tento vyrobek k zadnym jinym uGcelim.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné, nez
zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpecnou situaci.

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje.

Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu.

No$ maske przeciwpytows.

/\ VAROVANI! Preététe si pozorné upozornéni, pokyny
a technickeé specifikace dodané s naradim a prohlédnéte
si ilustrace. Nedodrzeni v§ech uvedenych pokynd muze

Zawsze obstugiwac produkt dwoma
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rekoma. vést k elektrickému Soku, poZaru, popfipadé k zavaznému
poranéni.

W trakcie odcinania nie stosowac ostony. Uschovejte vSechny pokyny a upozorneni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Zaktadag rekawice ochronne BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI S UH
BRUSKOU

Produkt nie jest przeznaczony do szlifowania N . - . e

na mokro. Uzywanie wody czy plynéw BEZPECNOSTNI VAROVANI, KTERA JSOU BEZNA PRI

chiodzgcych moze spowodowaé porazenie BROUSENI NEBO ABRAZIVNIM REZANI:

pradem elektrycznym, nawet $miertelne. = Toto elektrické nafadi je uréeno k pouzivani jako

Nie nalezy uzywac tarczy szlifierskiej, ktora bruska nebo rozbruSovacka. Prectéte si pozorné

jest wyszczerbiona, peknieta (zarysowana) upozornéni, pokyny a technické specifikace dodané

lub w inny sposéb uszkodzona. s nafadim a prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni

vSech uvedenych pokynt mulze vést k elektrickému
Soku, pozaru, popfipadé k zavaznému poranéni.
= Cinnosti jako brouseni, kartacovani nebo lesténi

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie nalezy wyrzuca¢ jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych.

Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nejsou doporuceny s timto elektrickym nastrojem.
musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte zrodta NedodrZeni tohoto pokynu muiZe zplsobit vazné zranéni
Swiatta musza zosta¢ usuniete ze sprzetu. ¢i materialni Skody.

Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami = Neupravujte toto elektrické nafadi zpGsobem pro
lub sprzedawcg detalicznym w celu ktery nebylo specificky uréeno které neni konkrétné
uzyskania porad dotyczacych recyklingu uvedeno vyrobcem naradi. Podobna tiprava by mohla
i punktu zbidrki odpadow. Zgodnie z vyUstit ve ztratu kontroly a zpGsobit vazny Graz.

lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni

moga byé zobowiazani do nieodptatnego n Nepouzivejte dopliiky, které nejsou konkrétné

odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i uréeny a specifikovany vyrobcem nafadi. | kdyz
elektronicznego. Panstwa wktad w ponowne lze pfislusenstvi jinych vyrobct nasadit na naradi,
wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu neznamena to, Ze je jeho pouzivani bezpe¢né.
elektrycznego i elektronicznego pomaga = Jmenovita rychlost pfisluSenstvi musi byt stejna nebo
zmniejszy¢ zapotrzebowanie na surowce. vy$§i nez je maximalni rychlost uvedena na naradi.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny Prislugenstvi, které pracuje vy$i rychlosti, nez je jeho
zawiera nadajgce sie do recyklingu i cenne jmenovita rychlost, se mize rozlomit a vymrétit z nafadi.

materiaty i surowce, ktére mogg mie¢
negatywny wptyw na srodowisko naturalne

i zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane

w sposob przyjazny dla $rodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu nalezy
usungé wszelkie ewentualne dane osobowe.

= VnéjSi pramér a tloustka prisluSenstvi musi
odpovidat technickym udajom pro dané naradi.
Pokud pfisluSenstvi neodpovida technickym udajum,
ochranny systém nebude pracovat spravné a naradi
nebude dobfe sefizené.
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Montazni rozméry prislusenstvi musi odpovidat
rozméram montaznich pomucek elektrického
naradi. Dopliiky, jejichz otvor je nevhodny pro nastroj
miZe zpusobit nerovnovahu, nadmérné vibrace a
dokonce ztratu kontroly.

Nepouzivejte poSkozené pfisluSenstvi. Po kazdém
pouziti naradi zkontrolujte, zda je prisluSenstvi, které
jste pouzivali, v dobrém stavu: ujistéte se, ze brusné
kotouce nejsou tupé nebo prasklé, brusné desky
opotiebované nebo roztrzené a Ze hroty kovovych
kartact nejsou tupé nebo zlomené. V pfipadé padu
naradi nebo pfisluSenstvi zkontrolujte, zda Zadny
prvek naradi nebyl poSkozen a v pfipadé nutnosti,
pouzijte nové prislusenstvi. Po provedeni kontroly
stavu pfisluSenstvi a po jeho nasazeni na naradi
se postavte do bezpec¢né vzdalenosti a pockejte,
dokud naradi nedosahne své maximalni rychlosti.
Nechte naradi bézet na maximalni otacky zhruba po
dobu jedné minuty. Pokud je pfislusenstvi poskozené,
béhem této zkousky dojde k jeho rozbiti.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. V zavislosti
na zpusobu pouziti pouzijte oblicejovy stit,
pracovni nebo ochranné bryle. V pfipadé potreby
pouzivejte protiprasny respirator, sluchovou
ochranu, ochranné rukavice a ochrannou zastéru s
laclem, abyste se chranili pred odlétajicimi kousky
obrabéného materialu (kovovy prach a piliny, tfisky
apod.). Ochranné bryle chrani pfed vniknutim cizich
téles do oci, které muZe zplsobit zranéni. Ochranna
rouska nebo respirator musi byt schopny odfiltrovat
Castice vznikajici pfi konkrétnim pouziti. Dlouhodobé
vystaveni hluku o vysoké intenzit€ mize zpuUsobit ztratu
sluchu.

Dbejte, aby se prihlizejici osoby zdrzovaly v
dostatecné vzdalenosti a aby byly vybaveny
osobnimi ochrannymi prostfedky. VSechny osoby
vstupujici na pracovisté musi pouzivat osobni
ochranné prostiedky. Ulomky obrab&ného materialu
nebo rozlomené pfisluSenstvi mize byt vymrsténo i
mimo pracovni zénu a zpUsobit vazny uraz.

Pfi provadéni ukonu, pfi némz se muze elektrické
prisluSenstvi dostat do styku se skrytou kabelazi
nebo vlastnim kabelem, drzte elektricky nastroj
pouze za izolované Uchopové povrchy. Kontakt s
,zivym* vodi¢em zpusobi, Ze kovové casti elektricky
pohanéného nastroje se stanou také ,Zivymi“ a zpusobi
elektricky Uraz obsluze.

Napajeci kabel vedte tak, aby byl v bezpecné
vzdalenosti od otacejiciho se pfisluSenstvi. V
pripadé ztraty kontroly nad nafadim by mohlo dojit k
prefiznuti elektrického kabelu nebo k jeho zablokovani.
Ruka nebo paze uzivatele by tak mohly prijit do kontaktu
s otacejicim se prislusenstvim.

Nikdy nepokladejte naradi, pokud se prislusenstvi
jesté otaci. Nikdy nepokladejte naradi, pokud se
prisluSenstvi jesté otaci.

Otacejici se prisluSsenstvi by mohlo narazit na
plochu, na kterou jste naradi polozili, a mohli byste
ztratit kontrolu nad naradim. Pfi pfenaseni naradi
vypnéte. Otacejici se pfislusenstvi by se mohlo zachytit
o vas$ odév a zpusobit vam zavazny Uraz.

Pravidelné Cistéte vétraci otvory v naradi. Pfi vétrani
motoru se pod kryt motoru dostava prach, proto je
nutné vétraci otvory pravidelné Cistit, aby nedochazelo
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k usazovani kovovych ¢astic, které by mohly zpusobit
uraz elektrickym proudem.

= Nepouzivejte naradi v blizkosti hoflavych predmétu.
Jiskfenim by mohlo dojit k jejich vzniceni.

n  Nepouzivejte prisluSenstvi, které si vyzaduje
chladici médium. Pouzivani vody nebo chladici
kapaliny muze zpusobit Uraz elektrickym proudem nebo
elektrickou ranu.

DALSi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO VSECHNY OPERACE

Zpétny vrh a souvisejici varovani

Zpétny raz je prudka reakce naradi, ke které dojde, kdyz se
otacejici kotouc€, brusny kotou€, kartac &i jiné pfislusenstvi
ohne, uvizne i zablokuje v obrabéném materialu. Naradi se
nezastavi a stale se otaci, tim vyviji tlak v opaéném sméru,
nez je pracovni smér zablokovaného pfislusenstvi.
Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu,
fezna hrana kotouce se zanofi do obrabéného dilu a dojde
k prudké reakci kotouce, ktery nekontrolované vyskoci ze
své drahy smérem k uzivateli, v zavislosti na sméru otaceni
kotouce pred jeho zablokovanim. Kotou¢ muze vyskogit bud
smérem k nebo od operatora, v zavislosti na sméru kola
hnuti v misté skfipnuti. Pfi zp&tném razu se brusny kotou¢
muize zlomit.

Zpétny raz je tudiz zplsoben nespravnym pouzivanim
nafadi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani.

m Drizte pevny uchop elektrického naradi obéma
rukama postavte se do takové pozice, abyste
dokazali télem a pazemi zachytit sily zpétného razu.
Pokud je naradi vybaveno pomocnou rukojeti, vzdy
drzte naradi obéma rukama. Tim se usnadni kontrola
nad nafadim v pfipadé zpétného razu nebo reakéniho
momentu pfi spusténi nafadi. PFi zpétném razu nebo
reakénim momentu je tfeba pfijmout odpovidajici
opatfeni.

= Nikdy nepfiblizujte ruce do blizkosti otacejiciho se
prislusenstvi, abyste si nezpusobili vazné zranéni
v pfipadé zpétného razu. Prislusenstvi muze odskocit
zpét pres vase ruce.

= Nestavte se do mista mozného zpétného razu naradi.
V pfipadé zpétného razu je naradi vymrsténo opacnym
smérem, nez je smér otaceni kotouce.

m Postupujte opatrné pfi praci v rozich, pfi opracovani
ostrych hran apod. Davejte pozor, aby se vam naradi
nevysmeklo a aby se pfislusenstvi nezablokovalo.
PFi praci v rozich a pfi opracovani ostrych hran se
zvySuje nebezpeli vysmeknuti nafadi a zablokovani
pFislusenstvi, které maji za nasledek ztratu kontroly a
zpétny raz.

= Toto naradi nepouzivejte s kotoucem, ktery je uréen
pro zkracovaci €i jinou pilu na fezani dieva. Tyto
kotouCe zvysSuji riziko zpétného razu a ztraty kontroly
nad naradim.

DALSI BEZPECNOSTNi POKYNY PRO BROUSENI A
REZANI

Bezpecnostni upozornéni
brouseni a dérovani:

platna specificky pro

m Pouzivejte pouze kotouce, které jsou uréeny pro
vase naradi, a ochrannym krytem uréenym pro
zvoleny kotou€. Kotouce nenavrzené pro danou brusku
nelze dostate¢né chranit a jsou nebezpecné.
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Brusna plocha stfedu zatlaceného kotouce se
musi montovat pod plochu okraje krytu. Nespravné
namontovany kotou¢ vyénivajici z okraje krytu nebude
vhodné chranén.

Kryt musi byt bezpe¢né pfipojen k elektrickému
nastroji a umistén pro maximalni bezpecnost, tim
je obsluze vystavena minimalni plocha kotouce.
Kryt pomaha obsluhu chranit pfed rozbitymi fragmenty
kotouce, kontaktem s kotou¢em a jiskrami, které mohou
zapalit odév.

Kotouée se mohou pouzivat jen k uréenym
zpusobim pouziti. Napfiklad: Nebruste stranou
fezného kotouce. Hrubé rozbruSovaci kotouce jsou
ur¢eny pro okrajova brouseni, bo¢ni sily pouzité na tyto
kotou¢e mohou zpusobit jejich poniceni.

Vzdy pouzivejte neposkozené okolky kotouce se
spravnou velikosti a tvarem pro vas vybrany kotouc.
Spravné okolky kotou¢e podporuji kotou€, ¢imz snizuji
moznost zaseknuti kotouce. Okolky pro rozbruSovaci
kotou¢e mohou byt jiné nez okolky brusnych kotougu.
Nepouzivejte opotiebované kotouce z vétsich
nastroji. Kotou¢ zvoleny pro vétsi nastroj je nevhodny
pro vysokeé rychlosti malého nastroje a mize prasknout.
PFi pouzivani dvojucelovych kotouétl vzdy pouzivejte
spravny ochranny kryt uréeny k provadéné ¢innosti.
Nespravné pouziti ochrannych prostfedkd nemusi
zajistit pozadovanou urover bezpecnosti, coz mize vést
k védznému urazu.

DODATECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENi PLATNA
SPECIFICKY PRO DEROVANi A PROPICHOVANI

»Neblokujte“ tezny kotou¢ ani nepouzivejte
nadmérny tlak. Nezkousejte se provadét nadmérné
hluboké tezy. Namahani kotouce zvySuje zatéz a
nachylnost ke sto¢eni nebo uvaznuti kotouce v fezu a
moznost zpétného vrhu nebo zlomeni kotouce.
Nestavte své télo do linie a za rotujici kotoué. Pokud
kotou€, v misté pouziti, se pohybuje smérem od vaseho
téla, mGze mozny zpétny vrh odhodit rotujici kotou¢ a
elektricky nastroj pfimo na Vas.

Kdyz kotou¢ uvizne, nebo kdyz se fezani prerusi
z jakéhokoliv divodu, vypnéte elektricky nastroj a
drzte jej nehybné v materialu, az se kotou¢ zcela
zastavi. Nikdy se nepokousejte premist'ovat fezny
kotou¢ z mista fezani, kdyz se kotou¢ pohybuje,
jinak nastane zpétny vrh. Pokud kotou¢ uvizne v
fezaném materialu, pokuste se nalézt pfi€inu a provedte
napravu, aby k zablokovani kotouce jiz nemohlo dojit.
Neobnovujte fezani pfimo v obrobku. Nechte kotou¢
dosahnout pIné rychlosti a opatrné znovu vstupte do
fezaného mista. Kdyz je kotou¢ uvizly, mize z obrobku
vyskocit nebo byt zpétné vrzen, kdyZ se znovu spusti v
obrobku.

Podepiete velké panely nebo velké obrobky pro
minimalizaci nebezpeci sevieni kotouce a zpétného
vrzeni. Velké obrobky maji sklon se prohybat vlastni
tihou. Podpory musi byt umistény pod obrobkem po
obou stranach blizko linie fezu a blizko okraju obrobku.

Bud'te velmi opatrni, kdyz délate ,,zarez“ do dané zdi
nebo jinych slepych oblasti. Vy¢nivajici kotou¢ maze
prefezat potrubi vedouci plyn ¢&i vodu, elektrické vodice
¢i predméty, které zpusobuji zpétny vrh.

Nepokousejte se fezat v kfivkach. Pfilisné tlaceni
na kotou¢ zvySuje zatiZzeni a nachylnost ke zkrouceni
nebo sevfeni kotou€e v fezu s pfipadnym zpétnym
rdzem nebo zlomenim kotoue, coz muze vést k
vaznému drazu.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI S UHLOVOU
BRUSKOU

Upinadlo obrobku s upinacim zafizenim. Neupnuté
obrobky mohou zpUsobit vazné zranéni nebo $kody na
majetku.

Pokud se pfistroj zastavi, znovu jej nezapinejte.
Opétovné zapnuti muze zplsobit odmrsténi s velkym
zpétnym razem. Uréete pficinu zastaveni brusky a
odstrarite tuto pficinu pfi dodrzovani bezpecnostnich
pokyn(. V pfipadé nutnosti nastroj vyjméte.

Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhor$ena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.
Pokud pouzivate kryt kotouce k ¢elnimu brouseni, kryt
mize stat v cesté obrobku a vést k jeho Spatnému
ovladani.

Kdyz pouzivate kryt brusného kotouce k fezani s
abrazivnim kotou¢em, existuje riziko poranéni z
odlétajicich jisker a ¢astic a v pfipadé prasknuti kotouce
také z jeho odstépku.

ZKkontrolujte, zda jsou otacky oznacené na brusném
kotouci stejné nebo vyssi nez jmenovité otacky vyrobku.
Zkontrolujte, zda jsou rozméry brusného kotouce
kompatibilni s vyrobkem a zda kotou¢€ sedi na vietenu.

Brusné kotouce je nutné skladovat v suchu.

Na brusné kotouce nepokladejte zadny predmét.
Brusné kotouce se nesmi pouzivat k jinym uceldim nez k
brouseni materiélu.

S brusnymi kotouci je nutné zachazet opatrné, v souladu
s doporuéenimi vyrobce.

Nez zacnete pouzivat brusny kotou¢, zkontrolujte, zda
neni tupy nebo praskly. Praskly kotou¢ se miize rozlomit
a byt pfi¢inou vazného urazu.

Zkontrolujte, zda je bruska nasazena v souladu s pokyny
tohoto navodu k obsluze.

PFed pouZitim se ujistéte, Ze je brusny kotou¢ spravné
namontovan a utazen, a nechte vyrobek bézZet
30 sekund v bezpecné poloze bez zatiZzeni. Pokud je
slySitelné podezfelé chvéni kotoue nebo je patrny
jakykoliv jiny problém, brusku okamzité vypnéte. Pokud
dojde k tomuto stavu, zkontrolujte nastroj a zjistéte
pricinu.

Nepouzivejte redukce ani adaptéry, abyste mohli
nasadit brusny kotou¢ na velky upinaci primér.
Zkontrolujte  spravné upevnéni  opracovavaného
materialu.

Pouzivejte pouze brusné kotouc¢e doporucené firmou
RYOBI.

Davejte pozor, aby jiskfeni, které vznika pfi pouzivani
naradi, nevytvarelo nebezpecné situace, napfiklad Ze
jiskry nemohou zasahnout osoby ve Vasi blizkosti nebo
prijit do styku s hoflavymi pfedméty.
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Pfi praci noste ochranné bryle a sluchovou ochranu.

V pfipadé potfeby pouzivejte dalSi osobni ochranné
prostfedky, jako jsou rukavice, zastéra a helma.

Nikdy nepokladejte vyrobek na podlahu nebo jiné
povrchy, kdyz je spustény. Brusné kotouce se po vypnuti
vyrobku dale otaceji. Pokud je bruska v provozu, nikdy
se nedotykejte brusného kotoucée, brusku nepokladejte
na zem ani na zadnou jinou plochu.

Vyrobek pouzivejte pouze pro schvalené aplikace.
Nikdy nepouzivejte chladici kapaliny nebo vodu a ani
nepouzivejte nastroj jako upevnény nastroj.

Pfi praci drzte vyrobek pevné obéma rukama.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 95.

COENDO R WN =

Zamykaci paka krytu

Tlagitko pro aretaci vietene

Spina¢ On/Off (Zapnuto/Vypnuto)

Napajeci kabel

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
PFidavna rukojet s izolaci a protiskluzovych povrchem
Servisni utahovaci kli¢

Brusny kryt

PFiru¢ka pro operatora

10. Snadno upevriujici matice
11. PFidrzna pfiruba

12. Brusny kotou¢

13. RozbruSovaci kotou¢

14. Podpérna pfiruba

15. Vfeteno pohonu

16. Ochranny kryt 2 v 1

UDRZBA

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpusobit
vazné poranéni.

PFi provadéni servisu pouzZivejte pouze originalni
prisluSenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dild muze vytvofit nebezpeci nebo
zpusobit poskozeni vyrobku.

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit neboznicit
plastové ¢&asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost a byt
pri¢inou Urazu.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite plastové
dily. VétSina redidel bézné dostupnych v obchodni siti se
nehodi k ¢isténi plastovych ¢asti, nebot narusuje povrch
plastt. K odstranéni necistot, prachu apod. pouzivejte
Cisty hadr.

Pokud je napdjeci kabel poskozen, je nutné ho
nechat bez prodleni vyménit v autorizované opravné.
Jinak se vystavujete nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Pro lepSi bezpecnost a bezporuchovost by mélo
opravy provadét povéfené autorizované servisni
stfedisko.
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Bezpecnostni vystraha
Stfidavy proud

Nastroj tfidy Il, dvojita izolace

Pred spustenim pristroje si radne prectete
pokyny.

Noste ochranu o¢i.

Noste ochranu sluchu.

Noste respirator.

Vzdy pracujte s pfistrojem obéma rukama.

Nepouzivejte chrani¢ pfi rozbruSovani.

Noste ochranné rukavice

Vyrobek neni uréen k mokrému brouseni.
Pouzivani vody nebo chladici kapaliny
muZe zpUsobit uraz elektrickym proudem
nebo elektrickou ranu.

Nepouzivejte kotou¢ s prasklinami, otfepy
nebo vadami.

Nelikvidujte elektrické a elektronické
zarizeni spole¢né s netfidénym komunalnim
odpadem. Elektricky a elektronicky

odpad musi byt shromazdovan oddélené.
Odpadni svételné zdroje musi byt od
zarizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika, jaké
jsou pokyny k recyklaci a kde je sbérné
misto. Podle mistnich nafizeni mohou mit
maloobchodnici povinnost brat bezplatné
zpét elektricky a elektronicky odpad. Kdyz
budete pfispivat k opétnému pouziti a
recyklaci elektrického a elektronického
odpadu, pomUze to snizit spotfebu surovin.
Elektricky a elektronicky odpad obsahuje
cenné a recyklovatelné materidly, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostiedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zpusobem.
Odstrarite z odpadu osobni udaje, pokud
néjaké obsahuje.



[fT7] Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

A sarokcsiszol6 tervezésekor a biztonsag, a teljesitmény és
a megbizhatosag voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszolét csak felnéttek hasznalhatjak, akik
elolvastak és megértették a kézikdnyvben lévé utasitasokat
és figyelmeztetéseket, és felelésnek lehet 6ket tekinteni a
tetteikért.

A termék kizardlag fémek csiszolasara és vagasara szolgal.
Csak a termék kézikdnyvének miszaki adatok részében
meghatarozott megfelelé csiszolokorongok szerelhetdk fel
a sarokcsiszoléra.

A termék kézi haszndlatra késziilt; tilos allvanyra vagy
munkapadra szerelni.

A terméket magancélu felhasznalasra tervezték.

Ne hasznalja a terméket mas célokra! A szerszamgép
rendeltetéstdl eltéré miveletekre valé hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

/\ FIGYELEM! Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast
és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Ha nem tartja be a lent felsorolt 6sszes utasitast,
az aramutést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A SAROKCSISZOLOKRA VONATKOZO SPECIFIKUS
BIZTONSAGI ELOIRASOK

CSISZOLASI ES VAGASI MUVELETEKRE VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK:

m A szerszam koszoriiként vagy vagoszerszamként
hasznalhaté. Figyelmesen olvassa el az ehhez a
szerszamhoz mellékelt Osszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint
tanulmanyozza az abrakat is. Ha nem tartja be a lent
felsorolt 6sszes utasitast, az aramitést, tiizet és/vagy
sulyos sériilést okozhat.

= A géppel nem javasolt koszoriilést, drotkefézést,
polirozast vagy vagast végezni. Ezen el6iras be nem
tartasa baleseteket és sulyos testi sériiléseket okozhat.

= Ne alakitsa at ezt a gépet olyan miikodésre, amelyet
nem kifejezetten a szerszam gyartéja tervezett
és adott meg. Az ilyen atalakitds eredményeként
elveszitheti az iranyitast az eszkoz felett, és az sulyos
személyi sérlléseket okozhat.

m Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem kifejezetten a szerszam gyartoja tervezett és
hatarozott meg. Még ha egy tartozékot fel is lehet a
szerszamra szerelni / helyezni, ez nem jelenti azt, hogy
teljes biztonsagban is lehetne ezt a szerszamot ily
maodon hasznalni.

m A tartozék névleges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenlé kell hogy legyen, mint
a szerszamon jelolt maximalis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességiiknél
nagyobb sebességen Uzemeld tartozékok eltérhetnek
és kidobodhatnak / kirepllhetnek a szerszambol.

m A tartozék kiilsé atmérdje és vastagsaga meg
kell hogy felelien a szerszam megjel6lt miszaki
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek meg
a megadott adatoknak, akkor a szerszam védelmi- és
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beallitasi rendszerei
mikodni.

A tartozék felszerelési méreteinek meg kell
egyezniik a nagy teljesitményii eszkoz felszerelési
méreteivel. A gép rogzité fellleteinez nem illeszkedd
tartozékok nem lesznek kiegyensulyozva, vibralni fogak
és a gép feletti iranyitas elvesztését okozhatjak.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
el6tt ellendrizze, hogy a hasznalt tartozék jo
allapotban van-e: bizonyosodjon meg arrél, hogy a
csiszol6 korongok nem csorbultak / deformalédottak
vagy repedtek, a talpak nem szakadtak vagy
kopottak, valamint hogy a drotkefék sortéi nem
tulsagosan kopottak vagy torottek. Amennyiben a
szerszam vagy a tartozék leesett, ellenérizze hogy
semelyik alkatelem nem sériilt, sziikség esetén
pedig szereljen / tegyen fel egy sériilésmentes
tartozékot. Miutan leellendrizte, hogy a tartozék jo
allapotban van, és felszerelte / felhelyezte azt, akkor
helyezkedjen el biztonsagos tavolsagban a mozgoé
tartozéktol és hagyja hogy a szerszam egy percig
maximalis fordulatszamon miikddjon. Ha a tartozék
sérllt, akkor el fog torni e teszt soran.

Viseljen személyi védofelszerelést. Az alkalmazastol
fliggben viseljen arcmaszkot, valamint biztonsagi
vagy védészemiiveget. Sziikség esetén hordjon
porvédé maszkot, hallasvédé eszkozt (fiilvédot,
fildugot), kesztyit, védokotényt az idegen testek
(surolé darabok, faforgacs stb.) becsapodasa elleni
védelem érdekében. A védészemiiveg lehetévé teszi,
hogy a kipattogd térmelék ne sértse meg a szemet. A
porvédd maszknak vagy a légz6késziléknek képesnek
kell lennie arra, hogy az adott alkalmazas soran
keletkezd részecskéket kiszlirje. A nagy intenzitasu
zajnak val6 hosszu kitettség hallasvesztést okozhat.

A  munkat szemléléket tartsa  megfeleld
tavolsagban a munkateriilettél és ugyeljen arra,
hogy hordjanak megfelel6 védéfelszerelést. Barki
beléphet a munkateriileten kell viselniiik egyéni
védbeszkozoket. A munkadarab ill. egy sérilt tartozék
téredékei a munkaterileten tulra repllhetnek és sulyos
testi sériléseket okozhatnak.

A szerszamot mikodés kozben kizarélag a szigetelt
fogofeliiletnél tartsa, ha a vagofelszerelés hozzaérhet
a rejtett drotokhoz vagy sajat zsindrjahoz. A
fesziltség alatt 1évé veztékkel torténd érintkezés soran
a szerszam fém alkatrészei aram ala kerllhetnek, minek
kovetkeztében a kezel6t aramités érheti.

Oly médon vezesse a halozati tapvezetéket, hogy
tavol maradjon a forgasban lévé tartozéktol. Ha
elvesziti uralmat a szerszam felett, a tapvezeték
elszakadhat vagy becsipédhet és a keze ill. a karja a
forgé tartozék felé mozdulhat el.

Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig a tartozék
teljesen le nem all. A forgé tartozék érintkezésbe léphet
azzal felllettel, amelyre helyezték, emiatt elveszitheti a
szerszam felett az uralmat.

Széllitas kozben soha ne miikddtesse a szerszamot.
A forgo tartozék bekaphatja a ruhdjat és sulyos sérilést
okozhat.

Rendszeresen tisztitsa a szerszam szell6zényilasait.
A motor légaramlasa a motorhaz belsejébe szivja a port,
ami dltal felhalmozédhatnak ott a fémrészecskék és ez
aramutést idézhet eld.

Ne hasznalja a szerszamot gyulékony, tlizveszélyes
anyagok kozelében. A szerszam altal keltett szikrak
meggyuijthatjak ezeket.

nem képesek megfelel6képp
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= Ne hasznaljon hiitéfolyadékkal miikédo
tartozékokat. A viz ill. a hitéfolyadékok hasznalata
aramutést okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ELOIRASOK MINDEN MUVELETRE

Visszarugas és ahhoz kapcsolodé figyelmeztetések

A megugras egy olyan hirtelenszer(i reakcio, amely akkor
léphet fel, ha a mozgasban lévé csiszolokorong, talp,
drotkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy elgérbil, ami
az adott tartozék gyors blokkolasaban nyilvanul meg.
A szerszam tovabb mikoédik, igy a tartozék hasznalati
iranyaval ellenkezé iranyban megdobja a szerszamot.
Példaul, ha egy vagétarcsa beszorul vagy elgorbil a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyiilhet a
munkadarab feliiletébe, ami a tarcsat a munkadarabrdl
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fliggvényében — tavolra
is vetheti. A kerék akkor sem ugrik iranyaba, vagy tavol az
Uzemeltetd, attol fliggben, irany a kerék mozgasat ponton
csipkedte. Megugras esetén a vagotarcsa el is torhet.

A megugras ily médon a szerszam nem megdfelel§
hasznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak
| kortlményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartdsaval azonban
elkerlilhetd ez a veszélyes jelenség.

m Szilardan tartsa mindkét kezével a gépet, és ugy
helyezze a testét és a karjait, hogy ellenalljon
a visszarugasi er6knek. Ha a szerszamon
segédfogantyd van, mindig ligyeljen a fogasara.
Ekkor optimalis kontroll alatt tartja a szerszamot
egy esetleges megugras vagy a szerszam beinditasa
soran jelentkez6 ellenhatas-nyomaték esetén. Hozza
meg a szlkséges intézkedéseket ahhoz, hogy uralma
alatt maradjon a szerszam megugras vagy ellenhatas-
nyomaték esetén.

= Soha ne helyezze a kezét a forgé tartozék kozelébe,
a sulyos testi sériilések veszélyének elkeriilése
érdekében. Tartozékok kezein at.

= Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a szerszam
kidobodhat egy esetleges megugras esetén.
Megugras esetén a szerszam a tarcsa forgasiranyaval
ellentétes iranyba repul ki.

m  Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha sarkokon,
éles peremeken stb. dolgozik. Keriilje a tartozék
megcsuszasat és beszorulasat. Amikor sarkokon,
éles peremeken dolgozik, vagy megcsuszik a szerszam,
akkor a tartozék blokkolasanak — ily médon az uralom
elvesztésnek és a szerszdm megugrasanak — nagyobb
a veszélye.

= Soha ne hasznaljon ezzel a szerszammal fadarabol6-
és flirésztarcsat. Az ilyen tipusu tarcsak novelik
a szerszam megugrasanak és uralomvesztésének
veszélyét.

A CSISZOLASI ES VAGASI MUVELETRE VONATKOZO
TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

Biztonsagi figyelmeztetések a koszoriilléshez és a
vagasi miiveletekhez:

m Csak a géphez és a kivalasztott kerékhez tervezett
véddburkolathoz megadott keréktipusokat
hasznaljon. Azok a tarcsak, melyeknek hasznalatara
a gép nincs felkészitve, nem védhet6k megfeleléen és
ezért nem biztonsagosak.

m A siillyesztett kozéps6é furati korongokat ugy
kell felszerelni, hogy a védéburkolat pereme ala
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keriiljenek. A védéburkolat peremének sikjan atnyulo,
rosszul felszerelt korongnak nem megfelelé a védelme.

= A védét biztosan kell rogziteni a gépen, és ugy kell
beallitani, hogy a maximalis biztonsagot nytujtsa,
azaz a tarcsa lehet6 legkisebb nem védett része
nézzen a kezel6 felé. A védSburkolat megvédi a kezel6t
a széttdrt korong darabjaitol és a koronggal, illetve a
ruhazatot esetleg meggyujtd szikrakkal valé véletlen
érintkezéstol.

m A kerekeket csak meghatarozott alkalmazasokhoz
szabad hasznalni. Példaul: Ne csiszoljon a
vagotarcsa oldalaval. A csiszol6 vagotarcsak
oldaliranyu csiszolasra valok, ezért nagy oldalsé eréknek
vannak kitéve, melyek akar a tarcsa OsszetOrését is
okozhatjak.

= Mindig sériilésektol mentes tarcsarogzité peremeket
hasznaljon, melyek mérete és alakja megfelel6
a kivalasztott tarcsahoz. A tarcsardgzité peremek
megtamasztjak a tarcsat, igy csokkentik a tarcsa
eltérésének veszélyét. A vagotarcsak rogzitbperemei
kilénbdzhetnek a csiszolokorongokhoz sziikséges
peremektdl.

m Ne hasznaljon nagyobb gépekrél szarmazé
elhasznalodott tarcsakat. A nagyobb
szerszamgépekhez valé6 tarcsa a kisebb gép

nagyobb fordulatszdma miatt nem hasznalhaté, mert
szétrobbanhat.

n Kettés célu kerekek hasznalata esetén mindig
a megfelel6 védoéburkolatot kell hasznalni az
alkalmazashoz. Ha nem a megfelel6 védéburkolatot
hasznalja, nem biztos, hogy a kivant szintli védelmet
nyujtja, ami sulyos sériilésekhez vezethet.

A VAGASI MUVELETEKRE VONATKOZO KIEGESZITO
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK.

= Ne “csipje be” a vagoétarcsat, és ne fejtsen ki tulzott
nyomast. Ne probalkozzon tul mélyen vagni. A tarcsa
feszitése noveli a terhelést és a tarcsa hajlamossagat
a csavarodasra vagy gorbilésre a vagasjaratban,
valamint a visszarigas és a tarcsa torésének veszélyét.

m  Ne helyezze a testét forgé tarcsa sikjaba. Amikor a
tarcsa a megmunkalasi pontban az On testétdl elfelé
mozog, az estleges visszarigas megperditheti a forgd
tarcsat, és On felé lenditheti a szerszamgépet.

m A tarcsa beakadasakor, vagy ha barmilyen okbadl
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a szerszamgépet,
és tartsa mozdulatlanul mindaddig, amig a tarcsa
teliesen meg nem 4all. Ne prébalja eltavolitani
a vagotarcsat a vagasbol, ha a tarcsa forog,
maskiilonben visszarugas torténhet. Soha ne
prébalja a még forgd tarcsat levenni, ez megugrast
idézhet el6.

= Ne kezdje Gjra a vagast a munkadarabban. Hagyja,
hogy a vagotarcsa teljes fordulatszamra gyorsuljon,
majd o6vatosan engedje be a vagasba. A tarcsa
beakadhat, felemelkedhet vagy visszarughat, ha a gépet
a munkadarabban inditja be.

m A paneleket és a tulméretes munkadarabokat
tamassza ala, hogy csokkentse a tarcsa
becsipédésének és visszarugasanak kockazatat.
A nagyméretli munkadarabok a sajat sulydk alatt
behajolhatnak. A tamasztékokat a vagasvonal
kozelében, valamint a munkadarab széléhez kozel is el
kell helyeznie a tarcsa mindkét oldalan.

n  Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha “besziré vagast”
végez egy mar meglévé falban vagy mas elére nem
lathaté teriileten. A kiall6 tarcsa gaz- vagy vizcséveket,
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illetve elektromos vezetékeket vagy mas targyakat
vaghat el, ami visszarugast okozhat.

Ne prébaljon ivelt vagast végezni. A tarcsa tulterhelése
miatt a tervezettnél nagyobb nyomas éri a szerszamot,
a kerék kdénnyebben elcsavarodhat vagy megakadhat
vagas kozben, a szerszam visszalithet, illetve eltérhet a
tarcsa, ami sulyos sérilést okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Szoritsa le a munkadarabot egy szoritéval. A nem
rogzitett munkadarabok sulyos sériléseket és karokat
okozhatnak.

Ne kapcsolja vissza a terméket, miutan elakadt. Ha
bekapcsolja, nagy erével rughat vissza. Hatarozza
meg, miért allt le a termék, igazitsa ki, tekintettel a
biztonsagi utasitasokra. Sziikség esetén vegye el az
illesztészerszamot.

A gép hosszabb ideji folyamatos hasznalata sériiléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szinetet.
Ha vagokorongvédét hasznal homlokcsiszolashoz, a
korongvédod (tkozhet a munkadarabbal, meggyengitve
az iranyitast.

Ha csiszolékorong-védét hasznal tapadasos
csiszolokorongokkal végzett vagasi miveletekhez,
megné a szort szikrdaknak és részecskéknek vald
kitettség kockazata, valamint korongtorés esetén a
korongszilankoknak val¢ kitettség kockazata.

A SAROKCSISZOLOKRA VONATKOZO SPECIFIKUS
BIZTONSAGI ELOIRASOK

Gydzddjon meg rdla, hogy a csiszolékorongon jelzett
sebesség nagyobb vagy egyenld, mint a termék
névleges fordulatszama.

Ellenérizze, hogy a  csiszolokorong  méretei
kompatibilisek-e a termékkel, illetve hogy a korong
illeszkedik-e az orséra.

A csiszolokorongokat szaraz helyen tarolja.

Soha ne tegyen semmilyen targyat a korongokra.

A csiszolokorongokat kizarélag csiszolasra szabad
hasznalni.

A korongok tarolasat és kezelését elévigyazatosan, a
gyarto cég utasitasai szerint kell végezni.

A csiszolékorong hasznalata elétt bizonyosodjon meg
arrél, hogy a korong ne legyen csorbult vagy repedt.
llyen esetben a korong eltérhet és ez sulyos testi
sérlléssel jaro6 balesetet eredményezhet.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a korong a jelen
Utmutatéban 1év6 utasitdsoknak megfeleléen legyen
felszerelve.

Haszndlat elbtt gydzodjon meg rdla, hogy a
csiszolokorong megfelelden rogzitve van, illetve meg
van hulzva, és jarassa a terméket 30 masodpercig
terhelés nélkili fordulatszamon, biztonsagos helyzetben.
Ha a készulék tulsagosan vibral ill. ha barmilyen mas
problémat észlel, azonnal allitsa le a késziiléket. llyen
esetben ellendrizze a szerszamot, és allapitsa meg a
hiba okat.

Nem szabad sz(kit6 kozgylrivel, tdmcsavarral stb.
nagyobb lyukatmérdji, a készllékhez nem alkalmas
korongot hasznalni.

Ellenérizze, hogy a munkadarab / megmunkalandd
felllet kell6 modon régzitve legyen.

Kizarolag RYOBI altal el6irt korongot hasznaljon a
szerszamhoz.

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a késziilék hasznalatakor
keletkezd szikrak ne idézzenek el6 veszélyes helyzetet,
vagyis hogy példaul ne pattanhassanak emberekre vagy
gyulékony anyagokra.

Munka koézben viseljen mindig véddészemiveget és
fllvédét.

Amikor szlikséges, hasznaljon egyéb személyi
védofelszereléseket, példaul kesztyQt, kotényt és
sisakot.

Mikodés kézben soha ne helyezze a terméket a padlora
vagy egyéb feliletekre. A csiszolokorongok a termék
kikapcsolasa utan is tovabb forognak. Soha ne érintse
és ne tegye le a foldre ill. barmilyen mas felliletre a
csiszoldt forgd koronggal.

A terméket csak jovahagyott mlveletekre hasznalja.
Soha ne hasznaljon hatdfolyadékot vagy vizet, és ne
hasznalja a szerszamot régzitett szerszamkeént.
MUkodés kozben stabilan, két kézzel markolja meg a
terméket.

ISMERJE MEG A TERMEKET
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oldal.

Védéburkolat kar reteszeld

Tengely reteszgomb

Be/ki kapcsold

Téapkabel

Kar, szigetelt fogofelilet

Kiegészit6é fogantyu, szigetelt fogofelllet
Szoritdkulcs
Sarokcsiszold-véddburkolat

Hasznalati Gtmutato

. Kénnyen roégzitheté anya
. Rogzité karima

. Csiszoldkorong (tarcsa)

. Vagolemez

. Lapos karima

. Hajtotengely

. Kétfunkcios védéburkolat

KARBANTARTAS

@

Alkatrészek szerelésekor, beallitdsok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve
hasznalaton kivil mindig huzza ki a gépet az elektromos
halézatbol. Ha a terméket levalasztja az aramellatasrol,
megakadalyozza a véletlen elinditast, ami komoly
sérulést okozhat.

Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészit6it és ratéteit hasznalja. Barmilyen mas alkatrész
hasznalata veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.
A mianyag részek semmilyen koriilmények kozott nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodo olajokkal stb. Ezek a vegyszerek
olyan vegylleteket tartalmaznak, melyek megrongalhatjak,
meglagyithatjak vagy lebonthatjak a miianyagbol késziilt
részeket, ami sulyos testi sériiléseket is okozhat.

A mlanyag részek tisztitdsakor tartdzkodjon
a tisztitészerek hasznalatatél. A  kereskedelmi
forgalomban kaphaté oldoszerek rongalé hatassal
vannak a mianyagbdl készllt elemek tébbségére. A por
és egyéb szennyezddések stb. tisztitdsara hasznaljon
egy tiszta ruhadarabot.

Ha a halozati tapvezeték megrongalodott, a
balesetveszély elkeriilése érdekében cseréltesse ki egy
hivatalos (szerz6dott) Szerviz Kézpontban.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.
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SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés
Valtakozé aram

1. osztalyu szerszam, kettds szigetelés

A gép bekapcsolasa elott figyelmesen
olvassa el az utmutatét.

Viseljen szemvédét.

Viseljen fllvédét.
Viseljen pormaszkot.

Mindig két kézzel miikddtesse a terméket.
Ne haszndlja a véd6elemet vagashoz.

Viseljen biztonsagi véddkesztyit
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A termék nem alkalmas nedves csiszolasra.
Avizill. a hlitéfolyadékok hasznalata
aramuitést okozhat.

Ne hasznaljon kicsorbult, repedt vagy hibas
csiszolékorongot.

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne artalmatlanitsa
valogatatlan telepulési hulladékként. Az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait gydjtse elkilonitve. A

hulladékka valt fényforrasokat vegye ki

a berendezésbdl. Lépjen kapcsolatba a
helyi hatésaggal vagy kereskedével az
Ujrahasznositasra vonatkozé utmutataseért
és a gyijtéallomasokkal kapcsolatos
informaciokért. A helyi szabalyozasok szerint
a kereskeddk kotelesek lehetnek ingyen
visszavenni az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait. A hozzajarulasa
az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni

a nyersanyagok iranti keresletet. Az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes és Ujrafeldolgozhatd
anyagokat tartalmaznak, amelyek karos
hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
emberi egészségre, ha nem kérnyezetbarat
maodon artalmatlanitjak 6ket. A hulladékka
valt berendezésbdl sziikség esetén tordlje a
személyes adatokat.
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Au fost acordate prioritati maxime asupra sigurantei,
performantei si fiabilitatii in proiectarea polizorului dvs.
unghiular.

UTILIZARE PREVAZUTA

Polizorul unghiular este destinat a fi folosit doar de adultji
care au citit si inteles instructiunile si avertizarile din acest
manual si pot fi considerati responsabili pentru actiunile lor.

Produsul este proiectat numai pentru slefuierea si taierea
metalelor. Doar discuri de polizare corespunzatoare trebuie
sa fie fixate la acest polizor unghiular, asa cum este descris
n sectiunea specificatii produs din cadrul acestui manual.

Produsul este proiectat pentru utilizare de mana; nu trebuie
montat pe un suport sau un banc.

Produsul este destinat exclusiv consumatorilor.

A nu se utiliza produsul pentru alte scopuri. Utilizarea uneltei
electrice pentru alte operatii decat cele preconizate poate
duce la situatji periculoase.

/\ AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate avertismentele,
instructiunile si specificatiile furnizate impreuna
cu aparatul, si consultati ilustratiile. Nerespectarea
instructiunilor de mai jos poate avea consecinte grave:
electrocutari, incendii sau vatamari corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

MASURI DE SECURITATE SPECIFICE
POLIZOARELOR UNGHIULARE

AVERTISMENTE DE SIGURANTA COMUNE PENTRU
OPERATIUNILE DE POLIZARE SAU TAIERE ABRAZIVA:

m Aceasta unealta electrica este conceputa pentru a
functiona ca o rindea sau ca o unealta pentru taiere.
Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
de mai jos poate avea consecinte grave: electrocutari,
incendii sau vatamari corporale grave.

m Operatiile, precum sglefuirea, perierea, lustruirea, nu
sunt recomandate a fi efectuate cu aceasta unealta
electrica. Nerespectarea acestei reguli poate produce
accidente si vatamari corporale grave.

= Nu modificati aceasta unealta astfel incat sa opereze
intr-un mod pentru care nu a fost proiectata si care
nu este conform specificatiilor producatorului
uneltei. O astfel de modificare ar putea duce la
pierderea controlului si poate cauza raniri grave.

= A nu se utiliza accesorii care nu sunt proiectate
conform specificatiilor si care nu corespund
specificatiilor producatorului uneltei. Chiar daca
un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta nu
garanteaza ca veti putea utiliza aparatul in deplina
siguranta.

= Viteza nominald a accesoriului trebuie sa fie egala

sau mai mare decat viteza maxima indicata pe

aparat. Accesoriile care functioneaza la o viteza mai

mare decéat viteza lor nominald se pot rupe si pot fi

aruncate.

Diametrul exterior al accesoriului si grosimea

acestuia trebuie sa corespunda caracteristicilor

specificate pentru aparat. In cazul in care accesoriile
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nu corespund caracteristicilor date, sistemele de
protectie si de reglare ale aparatului nu vor putea
functiona corect.

Dimensiunile accesoriului care se monteaza trebuie
sa se potriveasca cu dimensiunile suportului uneltei
electrice pe care se monteaza. Accesoriile care nu
se potrivesc pe hardware-ul de montare a aparatului
electric vor functiona dezechilibrate, vor vibra excesiv si
pot cauza pierderea controlului.

Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de fiecare
utilizare, verificati daca accesoriul pe care-l utilizati
este in stare corespunzatoare: asigurati-va ca
discurile abrazive nu sunt stirbite sau fisurate, ca
talpile nu sunt crapate sau uzate, ca firele periilor
metalice nu sunt foarte uzate sau rupte. in cazul
caderii aparatului sau accesoriului, verificati ca
niciun element sa nu fie deteriorat si, daca este
nevoie, instalati un accesoriu nou. Dupa ce ati
verificat ca accesoriul este in stare corespunzatoare
si dupa ce Il-ati instalat, indepartati-va de accesoriul
mobil si lasati aparatul timp de un minut sa ajunga
la viteza maxima. In cazul in care accesoriul este
deteriorat, acesta se va rupe in timpul acestui test.

Purtati echipament de protectie personala. in functie
de aplicatie, purtati protectie pentru fata, ochelari
de protectie sau ochelari cu protectie laterala. Daca
este necesar, purtati o masca antipraf, protectii
auditive, manusi si un sort pentru a va proteja de
proiectarea de corpuri straine (elemente abrazive,
aschii de lemn, etc.). Ochelarii de protectie va permit
sa evitati ca proiectiile de resturi sa va raneasca ochii.
Masca de praf sau protectia pentru respiratie trebuie
sa poata sa filtreze particulele generate de o anumita
aplicatie. Expunerea prelungita la zgomot puternic poate
cauza pierdere de auz.

Tineti vizitatorii la o distanta suficientd de zona de
lucru si asigurati-va ca acestia poarta echipament
de protectie. Oricine intra in zona de lucru trebuie
sa poarte echipament personal de protectie. Este
posibil ca fragmente din piesele de prelucrat sau de la
un accesoriu rupt sa fie proiectate dincolo de zona de
lucru si sa provoace vatamari corporale grave.

Tineti unealta electricd numai de suprafetele izolate
de prindere atunci cand efectuati o operatiune in
care accesoriul de taiere poate intra in contact cu
cabluri ascunse sau propriul cablu. Accesoriul de
taiere ce intra in contact cu un cablu sub curent ar putea
alimenta electric partile metalice expuse ale uneltei
electrice si ar putea expune operatorul la un soc electric.

Asezati cablul de alimentare in aga fel incat sa fie
la distanta de accesoriul in rotatie. In cazul in care
pierdeti controlul aparatului, cablul de alimentare ar
putea fi tdiat sau s-ar putea agata, iar mana sau bratul
dumneavoastra ar putea fi antrenata spre accesoriul in
rotatie.

Nu asezati niciodata aparatul inainte ca accesoriul
sa se fi oprit complet. Accesoriul in rotatie ar putea
intra in contact cu suprafata pe care este asezat, ducand
la pierderea controlului asupra aparatului.

Nu lasati aparatul in functiune cand il transportati.
Accesoriul in rotatie ar putea sa se agate in
fmbracamintea dumneavoastra si v-ar putea rani grav.
Curatati in mod regulat orificiile de ventilatie ale
aparatului. Ventilatia motorului face ca praful sa
patrunda in interiorul carcasei motorului, ceea ce poate

produce o acumulare excesiva de particule metalice si
poate provoca socuri electrice.

m Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

= Nu utilizati accesorii care necesita lichide de racire.
Utilizarea apei sau a lichidelor de racire poate cauza
electrocutari sau socuri electrice.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU
TOATE OPERATIUNILE

Reculul si alte avertizari asociate

Reculul este o reactie brusca, care are loc cand discul in
miscare, talpa, peria sau orice alt accesoriu se agata sau se
indoaie, ceea ce antreneaza blocarea rapida a accesoriului.
Aparatul, care continua sa functioneze, proiecteaza atunci
aparatul in directia opusa sensului de utilizare a accesoriului.
De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se indoaie
in piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul discului sa intre
in suprafata materialului, ceea ce va face ca discul sa iasa
brusc din aceasta sau sa fie proiectat. Discul poate sari
sau nu catre din partea operatorului, in functie de directia
de miscare roata de la punctul de blocare. In caz de recul,
discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a
aparatului si/sau al procedurilor sau al conditiilor de utilizare
incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita
acordata respectarii unor precautiuni:

m  Tineti ferm cu ambele maini de unealta electrica si
pozitionati-va corpul astfel incat sa rezistati fortei
de recul. Daca aparatul are un maner auxiliar, tineti-I
intotdeauna pentru a avea un control optim asupra
aparatului in caz de recul sau cuplu de reactie cand
puneti aparatul in functiune. Luati ,masurile necesare
pentru a putea controla aparatul in caz de recul sau de
cuplu de reactie.

m Nu va asezati mana niciodata in apropierea
accesoriului in rotatie pentru a evita orice risc de
raniri corporale grave in caz de recul. Accesoriul
poate recula peste mana dumneavoastra.

= Nuva asezati in zona in care exista riscul ca aparatul
sa fie proiectat in caz de recul. In caz de recul,
aparatul este proiectat in directia opusa sensului de
rotatie al discului.

m Fiti foarte atenti cand lucrati pe unghiuri, muchii
taioase, etc. Evitati deraparea sau blocarea
accesoriului. Cand lucrati pe unghiuri sau muchii
taioase sau cand aparatul derapeaza, existd un risc
mai mare de blocare a accesoriului $i deci de pierdere
a controlului asupra aparatului si de provocare a unui
recul.

= Nu utilizati niciodata lama de ferastrau cu lant pentru
lemn sau lama de ferastrau cu acest aparat. Astfel de
lame maresc riscul de recul si de pierdere a controlului
asupra aparatului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU
OPERATII DE POLIZARE $I TAIERE

Avertismente de siguranta specifice pentru operatiunile
de rindeluire sau de taiere:

m Utilizati numai tipurile de discuri care sunt
specificate pentru unealta dvs. electrica si protectia
specifica proiectata pentru discul selectat. Discurile
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AVERTISMENTE
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care nu sunt compatibile cu masina electrica nu pot fi
protejate adecvat si nu sunt sigure.

Suprafata de polizare a centrului coborat a discurilor
trebuie sa fie montata sub planul marginii aparatorii.
Un disc necorespunzator montat care se proiecteaza
prin planul marginii aparatorii nu poate fi corect protejat.
Elementul de aparare trebuie atasat in siguranta la
unealta electrica si pozitionat pentru o siguranta
maxima, astfel incat doar o mica parte din piatra
sa fie expusa inspre operator. Aparatoarea ajuta la
protejarea operatorului de fragmentele rupte din disc, de
contactul accidental cu discul si scanteile ce ar putea
aprinde imbracamintea.

Discurile trebuie utilizate numai pentru aplicatiile
specificate. De exemplu: Nu polizati cu partea
laterala a discului de taiere. Discurile abrazive de
taiere sunt destinate pentru polizarea periferica, fortele
laterale aplicate asupra acestor discuri poate provoca
spargerea lor.

Intotdeauna utilizati flange nedeteriorate, avand
marimea si forma corecte pentru piatra selectata.
Flansele corespunzatoare sprijind piatra, reducand
astfel posibilitatea sfarmarii pietrei. Flansele pentru
pietrele abrazive de retezare pot diferi de flansele
discurilor de rectificare.

Nu utilizati pietre uzate apartinand altor unelte
electrice mai mari. Pietrele destinate uneltelor electrice
mai mari nu se potrivesc cu viteza mare a uneltelor mai
mici si se pot sfarma.

Cand se utilizeaza discuri cu dubla intrebuintare,
utilizati intotdeauna protectia adecvata pentru
aplicatie care se executd. Neutilizarea protectiei
adecvate poate duce la un nivel mai scazut de siguranta
ceea ce poate cauza raniri grave.

DE SIGURANTA  SUPLIMENTARE
PECIFICE PENTRU OPERATIUNILE DE TAIERE

Nu blocati discul de taiere si nu aplicati presiune
excesiva. Nu incercati sa efectuati o adancitura de
taiere excesiva. Suprasolicitarea discului creste sarcina
si probabilitatea rasucirii sau indoirii discului in taietura
si posibilitatea de recul sau de spargere a discului.

Nu pozitionati corpul in dreptul si in spatele discului
rotativ. Cand discul, in punctul de functionare, se
indeparteaza de corp, reculul posibil poate proiecta
discul rotativ si unealta electrica direct spre dvs.

Cand discul se gripeaza sau cand tdierea este
intrerupta din orice motiv, opriti unealta electrica
si tineti unealta electricdi nemiscatd pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata
sa scoateti discul de taiere din taietura in timp ce
discul este in miscare, altfel poate aparea reculul.
Daca discul se blocheaza, cautati cauza si luati masurile
necesare pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

Nu reporniti operatia de taiere in piesa de prelucrat.
Lasati discul sa ajunga la viteza maxima si
patrundeti din nou cu atentie in taietura. Discul se
poate gripa, poate urca sau poate provoca recul, daca
unealta electrica este repornita in piesa de prelucrat.
Sprijiniti panourile sau orice piesd de prelucrat
de dimensiuni mari pentru a minimiza riscul de
ciupire si recul al discului. Piesele de prelucrat mari
au tendinta sa se lase sub propria greutate. Suporturile
trebuie sa fie plasate sub piesa de prelucrat, langa
linia de taiere si langa marginea piesei de prelucrat pe
ambele parti ale rotii.
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Aveti grija cand efectuati o “taiere ingropata”
in pereti sau in alte zone fara vizibilitate. Discul
proeminent poate taia conducte de gaz sau de apa,
cabluri electrice sau obiecte care pot provoca un recul.
Nuincercati sa executati operatiuni de taiere curbata.
Daca discul este strans prea tare, se mareste sarcina
acestuia si se mareste probabilitatea ca acesta sa se
deformeze sau s&@ se opreasca in timpul operatiei de
taiere, existand riscul de a se rupe sau de a se provoca
lovituri de recul, ceea ce poate cauza raniri grave.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

Prindeti piesa de lucru cu un dispozitiv de prindere.
Piesele de lucru nefixate cu clema pot cauza vatamare
grava si pagube.

Nu porniti din nou produsul dupa ce s-a blocat. Daca
il porniti iar, se poate genera un recul foarte puternic.
Identificati cauza blocédrii produsului si eliminati-o
respectand instructiunile de sigurantd. Daca este
necesar, scoateti accesoriul inserat.

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Atunci cand folositi o sculd pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.
Cand in cazul polizarii perpendiculare pe suprafata
utilizati un dispozitiv de protectie a discului de taiere,
aparatoarea discului poate veni in contact cu piesa de
prelucrat, avand ca rezultat un control precar.

Atunci cand utilizati un dispozitiv de protectie a discului
de polizat in operatiuni de taiere cu discuri abrazive,
existd un risc crescut de expunere la scantei si particule
emise, precum si de expunere la fragmente de disc, in
cazul spargerii discului.

MASURI DE SECURITATE SPECIFICE
POLIZOARELOR UNGHIULARE

@

Asigurati-va ca viteza marcata pe piatra de polizor este
egala sau mai mare decat viteza nominala a produsului.
Asigurati-va ca dimensiunile pietrei de polizor sunt
compatibile cu produsul si ca piatra se potriveste pe fus.
Discurile de polizare trebuie pastrate intr-un loc uscat.
Nu asezati nici un obiect pe discuri.

Discurile nu trebuie folosite in alte scopuri decat pentru
operatiuni de polizare.

Discurile trebuie sa fie pastrate si manipulate cu
precautie, in conformitate cu instructiunile producatorului.
inainte de a utiliza discul de polizare, asigurati-va ca
acesta nu este stirbit sau fisurat. In aceste cazuri discul
se poate sparge, ceea ce poate duce la raniri corporale
grave.

Asigurati-va ca discul este instalat in conformitate cu
instructiunile din acest manual.

Asigurati-va ca piatra de polizor este montata si stransa
corect Tnainte de utilizare si puneti produsul in functiune
la o viteza fara sarcina timp de 30 de secunde, intr-o
pozitie sigura. Opriti imediat utilajul daca acesta vibreaza
excesiv sau daca observati alte anomalii. Daca survine
aceasta situatie, verificati unealta pentru a stabili cauza.

Nu utilizati inele reductoare sau adaptoare pentru a
reduce diametrul de prindere a discurilor cu orificii largi.

Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata corect.

Nu utilizati decat discuri de polizare recomandate de
RYOBI.
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= Asigurati-va ca sc.?nteH.e produse d_e utilizarea apqratulw SIMBOLURI
nu produc situatii periculoase, ca nu sunt proiectate
asupra persoanelor sau a unor substante inflamabile.

m Purtati intotdeauna ochelari de protectie si protectii
auditive.

m Folositi alte echipamente individuale de protectie, cum
ar fi manusi, sort si casca, atunci cand este necesar.

= Nu amplasati niciodata produsul pe jos sau pe alte
suprafete in timp ce este in functiune. Pietrele de polizor
continua sa se invarta dupa ce produsul a fost oprit. Nu
atingeti niciodata polizorul si nu il puneti pe sol sau pe
alte suprafete atunci cand este in miscare.

m  Utilizati produsul numai pentru aplicatiile aprobate. Nu
utilizati niciodata agenti de racire sau apa si nu utilizati
niciodata unealta ca unealta fixa.

m  Prindeti produsul ferm cu ambele maini in timpul
functionarii.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Salt la pagina nr. 95.

Maneta de blocare a aparatorii
Buton de blocare a axului
intrerupétor pornire/oprire

Cablu de alimentare

Maner, suprafata de contact izolata
Maner auxiliar, suprafata de contact izolata
Cheie de serviciu

Aparatoare de polizare

Manualul operatorului

10. Piulita Easyfix

11. Flansa de blocare

12. Disc de polizare

13. Disc de taiere

14. Flansa de sustinere

15. Ax de antrenare

16. Aparatoare de taiere 2 in 1

INTRETINEREA

= Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
ntretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

m La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii si atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

= Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora

Alerta de siguranta
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Curent alternativ

Unealta Clasa Il, izolatie dubla
Va rugam cititi instructiunile cu atentie

Tnainte de pornirea aparatului.

Purtati echipamente de protectie a vederii.

Purtati echipamente de protectie a auzului.

Purtati masca de praf.

Operati intotdeauna produsul cu ambele
maini.

A nu se utiliza aparatoarea pentru
operatiuni de taiere.

CONOTH~WN =

Purtati manusi de protectie

Produsul nu este destinat polizarii umede.
Utilizarea apei sau a lichidelor de racire
poate cauza electrocutari sau socuri
electrice.

Nu folositi disc de slefuire ciobit, crapat sau
defect.

Anu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice trebuie colectate
separat. Sursele de iluminare trebuie
scoase din aceste echipamente. Solicitati
consiliere de la autoritatea dvs. locala sau
de la comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, in privinta punctului de colectare.
Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia de a
colecta deseurile de echipament electric
si electronic, gratuit. Contributia dvs. la

DO IT >

plasticul. reciclarea si reutilizarea echipamentelor

m Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele electrice si electronice ajuta la reducerea
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot sa fie cererii de materii prime. Deseurile formate
deteriorate prin utilizarea unor solventi vanduti in comert. din echipamente electrice si electronice
Utilizati o carpa curata pentru a curata murdariile, praful contin materiale reciclabile valoroase,
etc. care pot avea o influenta negativa asupra

= In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, mediului inconjurator si asupra sanatatii
inlocuiti-l la un Centru de Service Autorizat, pentru a umane, dacé nu sunt eliminate intr-o
evita pericolele de accidente. manierd ecologica. Stergeti datele personale

m Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate din echipamentul deseu, daca este cazul.

reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.
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ORIGINALO INSTRUKCIJU TULKOJUMS

Izstradajot So lenka slipmasinu, Tpasa uzmaniba veltita
drosibai, veiktsp&jai un uzticamibai.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Lenka slhipmasinu drikst lietot tikai pieaugusie, kuri ir
izlasijusi un sapratusi S$1s rokasgramatas noradijumus un
bridinajumus un kuri spéj atbildét par savu ricibu.

Produkts ir izstradats tikai metalu slipgdanai un sagriedanai.
Lenka slipmasinai drikst uzstadit vienigi piemérotus
slipéSanas diskus saskana ar rokasgramatas ierices
specifikaciju tabula aprakstito.

Produkts ir izstradats lietodanai, turot rokd; to nedrikst
piemontct pie stiprindjuma vai darba sola.

Produkts paredzéts tikai patérétaju lietoSanai.

Neizmantojiet produktu nekadam citam noldkam. Izmantojot
elektroinstrumentu darbibas, kas nav paredzétas, var
rasties bistama situacija.

/\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus si
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak uzskaitito
norazu neievérosana var izraisit elektroSoku, aizdeg$anos
un/vai smagus ievainojumus.

Bridinajumus un instrukcijas saglabajiet turpmakai
uzzinai.

LENKA SLIPMASINAS DROSIBAS PASAKUMI

DROPIBAS BRIDINAJUMI, KAS PARASTI TIEK PIEMGROTI
SLIPGDANAS VAI ABRAZIVAS NOGRIEDANAS DARBIBAM:

= Sis elektroinstruments ir paredzéts, lai darbotos
ka slipmasina, lenka slipmasina vai grieSanas
rks. lzlasiet visus droSibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus
ST elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak
uzskaitito nordzu neievérosana var izraisit elektroSoku,
aizdegSanos un/vai smagus ievainojumus.

m  Ar So elektroinstrumentu nav ieteicams veikt tadus
darbus ka slipésana, slipésana ar stieplu suku vai
pulésana. Veikt darbus, kuriem Sis elektroinstruments
nav paredzéts, ir bistami, un tas var izraisit traumas.

n  Neparveidojiet So elektroinstrumentu, lai lietotu to
veida, kadam tas nav 1pasi paredzéts un noradits
no instrumenta razotija puses. Sada parveido$ana
var izraisit kontroles zaudé&S$anu un radit smagus
ievainojumus.

m Neizmantojiet aksesuarus, kurus instrumenta
razotajs nav 1pasi veidojis un paredzéjis lieto$anai
ar instrumentu. Tas, ka piederumu var piestiprinat
elektroinstrumentam, nenozimé, ka ta lietoSana ir drosa.

m Piederuma nominalajam atrumam jabit vismaz
vienadam vai maksimalajam, kas noradits uz
elektroinstrumenta. Piederumi, kas kustas atrak par
nominalo atrumu, var saltzt un lidot uz visam pusém.

n Piederuma aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta specifikacijam. Nepareiza izméra
griezéj-/slipinstrumentus nevar atbilsto$i nodroSinat un
kontrolét.
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Papildaprikojuma uzstadiSanas izmériem ir jaatbilst
elektroinstrumenta aprikojuma stiprinajuma
izmériem. Darbinstrumenti, kas nav precizi saderigi
ar elektroinstrumenta  darbvarstas  konstrukciju,
nevienmeérigi griezas, parmérigi vibré un var izraisit
instrumenta kontroles zaudésanu.

Nelietojiet bojatus piederumus. Pirms
katras lietoSanas reizes parbaudiet griezej- /
slipinstrumentu, pieméram, abrazivos disku, vai
tam nav atlizu, plaisu, vai atbalstam nav plaisu
vai parlieka nodiluma, vai stieplu sukai nav
valigu vai salauztu saripu. Ja elektroinstruments
vai piederums nokrit zemé, parbaudiet, vai tas
nav bojats vai uzstadiet nebojatu piederumu.
Péc piederuma parbaudes un uzstadiSanas
nostajieties un nostadiet citus tuvuma esoSos
prom no rotéjo$a piederuma ass un vienu minati
darbiniet elektroinstrumentu ar maksimalo
bezslodzes atrumu. Bojati piederumi §Ts parbaudes
laika parasti saldzs.

Valkajiet individualos aizsarglidzek]us.
Atkariba no pielietojuma, izmantojiet sejas
aizsargu, daléjas vai pilnas aizsargbrilles. Ja
nepiecieSams, valkajiet puteklu masku, dzirdes
aizsargus, cimdus un darba priekSautu, kas var
apturét mazus abraziva materiala vai sagataves
fragmentus. Acu aizsargiem jaspéj apturét dazadu
darbu raditie lidojoSie gruzi. Puteklu maskai jaspéj
filtrét dalinas, kuras rada attiecigais pielietojums.
ligstoSa augstas intensitates trokSpa ietekme var
izraisit dzirdes zudumu.

Tuvuma esoSajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas darba
zonai, javalka individualie aizsarglidzekli. Sagataves
vai bojata piederuma dalas var lidot un radit traumas
arpus tiesas darba zonas.

Veicot darbus, kuru laikd griezgjpiederums var
saskarties ar slgptu elektroinstalaciju vai pats savu
barodanas vadu, turiet elektroinstrumentu tikai aiz
izolgtajam satverdanas virsmam. Griezégjinstrumenta
saskare ar stravu vadoSajam vietam var padarit ar
atklatas metala dalas vadoSas un radis operatoram
elektrisko triecienu.

Novietojiet vadu atstatus no grieze j - |/
shipinstrumenta. Zaudéjot kontroli, vads var tikt
parzagéts vai parauts, ievelkot jOsu roku rotéjosaja
piederuma.

Nenolieciet elektroinstrumentu, lidz piederums nav
pilniba apstajies. RotéjoSais piederums var iekerties
virsma un radit kontroles zudumu par elektroinstrumentu.
Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev blakus.
Nejausa saskare ar rotéjoSu griezé&j-/ slipinstrumentu var
ieraut drébes, pievelkot griezéj- /slipinstruments pie jasu
kermena.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks puteklus korpus3,
un parak liela metala pulvera koncentracija var izraisit
elektrisko bistamibu.

Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu
materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos
materialus.

Nelietojiet griezej-/slipinstrumentus, kam
nepiecieSami dzeséSanas Skidrumi. Udens vai
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cita Skidra dzese$anas Iidzekla lietoSana var izraisit
elektrisko triecienu vai navi.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PAR VISAM DARBIBAM

Atsitiens un saistitie bridinajumi

Atsitiens ir pék3na reakcija uz diska, atbalsta, sukas vai cita
piederuma iespieSanu vai iekilléSanos. lespieSana izraisa
strauju rotéjosa griezéj-/slipinstrumenta blokésanos, kas var
likt elektroinstrumentam atbrivoties no kontroles un virzities
pretéji griezéj-/slipinstrumenta rotacijas virzienam saskares
punkta.

Pieméram, ja abrazivais disks iekeras vai iekil&jas materiala,
iespridusT diska mala var iespiesties materiala virsma,
izraisot diska izleékSanu vai atsitienu. Disks var parlekt uz
priek8u vai prom no operatora atkariba no diska rotacijas
virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski $ados apstak|os
var art saldzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas lietoSanas
un/vai nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta
var izvairities, veicot pareizus droSibas pasakumus:

= Nodrosiniet stingru satvérienu ar abam rokam uz
elektroinstrumenta un novietojiet kermeni un rokas
ta, lai varéti pretoties atsitiena spékiem. Ja tads ir,
vienmér izmantojiet papildu rokturi, lai palaiSanas
laika nodrosinatu maksimalu kontroli par atsitienu
vai griezes reakciju. Operators var kontrolét griezes
reakciju vai atsitiena spékus, ja ir veikti atbilstoSie
dro$ibas pasakumi.

= Nenovietojiet rokas rotéjosa griezeé j - |/
slipinstrumenta tuvuma. Piederums var atsisties pari
jusu rokai.

= Nenovietojiet kermeni tur, kur virzitos
elektroinstruments atsitiena gadijuma. Atsitiens
virzZis instrumentu pretéji diska kustibas virzienam
iespieSanas punkta.

m Esiet seviski uzmanigs, kad stradajat pie
stiriem, asam malam utt. lzvairieties no griezéj- /
slipinstrumenta Iekasanas un iespieSanas. Sturiem,
asam malam vai Ieékasanai ir tendence iespiest rotéjosSo
piederumu, kas var izraisit kontroles zaudéSanu vai
atsitienu.

m Nepiestipriniet kédi, koka grieSanas asmeni vai
zaglenti. Sie griezgjinstrumenti rada biezus atsitienus
un kontroles zaudésanu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI SLIPESANAS UN
GRIESANAS DARBIEM

Drosibas bridinajumi, kas 1pasi paredzéti slipéSanas un

griesSanas darbibam:

m lzmantojiet tikai ripu veidus, kas noraditi Jasu
elektroinstrumentam un noteiktu aizsargu, kas
paredzéts izvélétajai ripai. Diskus, kas nav paredzéti
§im elektroinstrumentam, nevar pareizi vadit, un to
izmantoSana nav droSa.

= Ripas ar ieliektu centru slipéSanas virsmai jaatrodas
zemak par aizsargatloka plaksni. Nepareizi uzstadita
ripa, kas izvirzita cauri aizsargatloka plaksnei, nav
pietiekami aizsargata.

= Aizsargam jabat drosi piestiprinatam
elektroinstrumentam un novietotam maksimalai
drosibai ta, lai pret operatoru batu atklata péc

iespéjas mazaka diska dala. Aizsargs palidz pasargat
lietotdju no noldzusam diska daldm un nejausas
saskares ar disku un dzirkstelém, kas var aizdedzinat
apgeérbu.

m Ripas drikst izmantot tikai paredzétajam
pielietojumam. Pieméram: Neslipéjiet ar griezéjdiska
malu. Abrazivie griezéjdiski ir paredzéeti papildu
slipéSanai; Siem diskiem pielikts spéks no saniem var
tos salauzt.

= Obligati izmantojiet nebojatus disku atlokus ar
pareizu izmeéru un formu, kas piemérota attiecigajam
diskam. Pareizi disku atloki atbalsta disku, samazinot
diska salGSanas iesp€ju. Griez€jdisku atloki var atSkirties

no slipéSanas disku atlokiem.

m  Neizmantojiet nodiluSus diskus no lielakiem
elektroinstrumentiem. Disks, kas paredzéts
lielakam elektroinstrumentam, nav piemérots mazaka
instrumenta lielakiem apgriezieniem un var saplist.

= Izmantojot divéjada pielietojuma ripas, vienmér
izmantojiet pareizu aizsargu, kas piemérots
veicamajam darbam. Neizmantojot pareizu aizsargu,
iespéjams, netiks nodroSinats vélamais aizsardzibas
[Tmenis, kas var izraistt smagus ievainojumus.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI, KAS TPASI
ATTIECINAMI UZ GRIESANAS DARBIBAM

n  Nelaujiet grieSanas diskam iestrégt un nelietojiet
parmérigu spéku. Neméginiet griezt parmérigi dzili.
Parslogojot disku, palielinas slodze un risks, ka disks var
noklat vérpé vai tikt saliekts, kas var izraisit atsitienu vai
diska saldsanu.

= Neatrodieties viena limeni ar grieSanas disku vai
aiz ta. Kad disks grieSanas punkta virzas prom no jasu
kermena, iesp&jamais atsitiens var virzit grieSanas ratu
un elektroinstrumentu tiesi pret jums.

m Ja disks ir iekilejies vai jus kada iemesla dé]
partraucat grieSanu, izsleédziet elektroinstrumentu
un turiet to nekustigi, Iidz disks pilnigi apstajas.
Neméginiet nonemt griezéjdisku no griezuma,
kamer disks griezas, citadi varat sanemt atsitienu.
Izpétiet, kadi iemesli izraisa diska kerSanos, un
noversiet tos.

n Neatsaciet grieSanu sagatavé. Laujiet diskam
sasniegt pilnu atrumu un uzmanigi ievietojiet
iegriezuma. Disks var ieklléties, novirzities vai
dot atsitienu, ja elektroinstruments tiek iedarbinats
sagatave.

m Atbalstiet jebkuru lielizméra sagatavi, lai
samazinatu diska iespieSanas un atsitiena risku.
Lielam sagatavém ir tendence liekties zem pasu
svara. Atbalsti ir janovieto zem sagataves, tuvu
grieSanas linijai un tuvu sagataves malai abas diska
pusés.

= Ipasi uzmanieties, veicot kabatas veida griezumus
€ku sienas vai citas apsléptas vietas. |zvirzijuma disks
var griezt gazes vai Gdens caurules, elektroinstalaciju,
kas var radit pretsitienu.

= Neméginiet veikt figuralu grieSanu. Diska parmériga
noslogoSana palielina slodzi uz motoru un rada iespéju
diskam liekties vai iesprast griezuma, palielinot iespéju
rasties atsitienam vai diska plisanai. kas var radit
smagus ievainojumus.
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PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Nostipriniet apstradajamo objektu ar nostiprindjuma
skavu. Neiespilétas sagataves var izraisit nopietnas
traumas un bojajumus.

Neieslédziet produktu atkartoti, kad tas ir apstajies.
Ta atkartota ieslégSana var izraisit atsitienu ar
augstu reakcijas spéku. Nosakiet, kapéc produkts
ir apstajies, un novérsiet traucéjumus, pievérsot
uzmanibu dro$ibas instrukcijam. Ja nepiecieSams,
nonemiet uzgali.

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

Izmantojot grieSanas diska aizsargu virsmas slipéSanai,
aizsargs var traucét darbam ar sagatavi, radot sliktu
kontroli.

Izmantojot slipripas aizsargu grieSanas darbibam ar
IImétajiem abrazivajiem diskiem, pastav paaugstinats
risks dzirkstellu un izmesto dalinu iedarbibai, ka arT
saskarsmei ar slipripas fragmentiem diska pliSanas
gadijuma.

LENKA SLIPMASINAS DROSIBAS PASAKUMI

Parbaudiet, vai uz slipgdanas riteda atzimgtais atrums
ir vienads ar vai lielaks par produkta nominalo atrumu.
Slip¢danas riteda izmgriem jabat saderigiem ar produktu,
un japarbauda, vai riteni var novietot uz varpstas.
Slipripas jaglaba sausa vieta.

Neglabajiet priekSmetus uz slipripam.

Slipripas nedrikst izmantot nedrikst izmantot citiem
darbiem, iznemot slipéSanu.

Slipripas jaglaba un ar tam jarikojas uzmanigi atbilsto$i
razotaja instrukcijam.

Pirms lietoSanas parbaudiet slipripu, lai parliecinatos,
ka ta nav sakusi dalities vai ieplaisdjusi. Dalisanas
(skaidas) vai plaisas var izraisTt diska sapliSanu, kas var
radit nopietnas traumas.

Diskam jabat piestiprinatam atbilstosi $ai rokasgramatai.
Pirms lietodanas parliecinieties, ka slip¢cdanas ritenis
ir pareizi uzstadits un pievilkts, un 30 sekundes droda
pozicija darbiniet produktu atruma, kas paredzgcts
darbibai bez slodzes. Ja instruments sak pastiprinati
vibrét vai ja pamanat citus defektus, nekavéjoties
apturiet darbu. Ja rodas 0ads stavoklis, parbaudiet
instrumentu, lai noteiktu cgloni.

Neizmantojiet atseviSkus ieliktpus vai adapterus, lai
pielagotu slipripas ar lielaku iek§&jo diametru.
Parbaudiet, vai sagatave tiek pareizi balstita.
Blzmantojiet tikai RYOBI apstiprinatas slipripas.

Parliecinieties, lai dzirksteles, kas rodas no lietoSanas,
neraditu bistamibu, pieméram, atsitoties pret cilvékiem
vai aizdedzinot uzliesmojosas vielas.

Vienmér izmantojiet aizsargbrilles un ausu aizsargus.

Ja nepieciedams, izmantojiet citus individualos
aizsardzibas lidzekius, piemg¢ram, cimdus, priekdautu
un iiveri.

Produktu nekad nedrikst novietot uz gridas vai citam
virsmam, kamgr tas darbojas. Slip¢danas ritedi pgc
produkta izslggdanas turpina griezties. Nepieskarieties
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diskam un nenovietojiet to uz gridas vai citam virsmam,
kamer tas griezas.

Produktu drikst izmantot tikai apstiprinatam lietojumam.
Nekédda gadijumd nedrikst izmantot dzescdanas
diidrumus vai (deni; nedrikst izmantot instrumentu ka
nofiksgto instrumentu.

Darbinadanas laika stingri satveriet produktu ar abam
rokam.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 95. Ipp.

OCENOOAWN =

Aizsarga sviras blokétajs

Varpstas blokéSanas poga
leslégSanas/izslegSanas slédzis
BaroSanas vads

Rokturis, izoléta satverS§anas virsma
Papildu rokturis, izoléta satverSanas virsma
Uzgrieznis

Slipgdanas aizsargs

Lietotaja rokasgramata

. Vieglas fiksacijas uzgrieznis
. Fiksacijas atloks

. Slipripa

. GrieSanas disks

. Atbalsta atloks

. Varpsta

. Grie$anas aizsargs “divi viena

APKOPE

Produktu nekad nedrikst pievienot baro$anas
padevei, veicot dalu montazu, reguléSanu, tirisanu
vai apkopi, ka arT laika, kad tas netiek izmantots.
Elektribas vada atvieno$ana no sprieguma padeves
novérsis nejausu ieslég$anu, kas var izraisit smagus
ievainojumus.

Sanemot, izmantojiet tikai originalas raZotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu

izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.
Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet

nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinaSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas
traumas.

lietoSanas. Vairums plastmasu ir jutigas pret dazada
veida pardoSana esoSajiem S$kidinatajiem un to
izmantoSanas rezultata var tikt bojatas. Izmantojiet
tTru dranu, lai notiritu netirumus, oglek|a putek|us utt.

Ja baroSanas vads ir bojats, to janomaina pilnvarota
servisa centra, lai nepielautu bistamibu.

Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

APZIMEJUMI

@

Drosibas bridinajums

A\

V) Mainstrava
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. N [Kd ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
Il klases instruments, divkarda izolacija

Projektuojant kamoinj S$lifuoklj, didziausias prioritetas
Pirms iedarbinat masinu, ludzu rupigi suteiktas saugai, eksploatacinéms savybéms ir patikimumui.

izlasiet instrukcijas.
NAUDOJIMO PASKIRTIS

Kampinis $lifuoklis skirtas naudoti tik suaugusiesiems, kurie
yra perskaite ir suprate Siame vadove pateiktus nurodymus
Valkajiet acu aizsarglidzek|us. bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingi uz savo veiksmus.
Dis gaminys skirtas tik metalams dlifuoti arba pjauti. Ant
kampinio $lifuoklio galima montuoti tik atitinkamus $lifavimo
diskus, aprasytus $io vadovo gaminio specifikacijy skyriuje.

o . . Gaminys skirtas naudoti rankomis; jo negalima tvirtinti prie
Lietojiet dzirdes aizsargus. laikiklio ar darbastalio.
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Irenginys skirtas tik asmeniniam naudojimui namy Gkyje.
Nenaudokite Sio jrankio jokiems kitiems tikslams. Naudokite
elektrinj jrankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite
pavojingg situacija.

Valkajiet putek]u masku.

Vienmér stradajiet ar produktu ar divam VAN ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,

rokam. visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Jei nesilaikysite visy toliau pateikty instrukcijy, kyla elektros

Neizmantojiet aizsargu nogrieSanas smagio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

darbibam. Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

Valkajiet aizsargcimdus KAMPINIO SLIFUOKLIO ATSARGUMO PRIEMONES

SAUGOS ASPEJIMAI, BUDINGI BLIFAVIMO ARBA
Produkts nav paredzcts mitrai slipcdanai. ABRAZYVINIO PJOVIMO OPERACIJOMS:

Udens vai cita $kidra dzese$anas lidzekla & P . . . _—
lietoSana var izraist elektrisko triecienu " _Sls e_Iektrlnls_.lrank|s Sk"Tas galar_ldln‘_lo a.’ba pjovimo
jrankio funkcijoms vykdyti. Perskaitykite visus saugos
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vai navl. ispéjimus, visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Jei

Neizmantot saplisusus, ieplaisajusus un nesilaikysite visy toliau pateikty instrukcijy, kyla elektros

bojatus slipésanas diskus. smagio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

m Tokie darbai kaip Slifavimas, Slifavimas su metaliniu
Sepetéliu ar poliravimas Siuo elektriniu jrankiu yra
nerekomenduojami. Atliekant veiksmus, kuriems
elektrinis jrankis néra skirtas, galima sudaryti pavojy ir
sukelti sunkius suzeidimus.

= Jokiais budais nekeiskite Sio elektrinio jrankio
konstrukcijos — naudokite jj tik taip, kaip konkreciai
sukdré ir nurodé jrankio gamintojas. Atlike tokiy
pakeitimy, galite nesuvaldyti jrankio ir sunkiai susiZaloti.

un savak$anas punktus. Saskana ar [] _Nenaudok_itfe pri_edq, kyrie_ nér? specigliai sukurti

vietéjiem noteikumiem r.nazumti;'gotéjiem r purody}l l[rgn_klolgan_nntqo. V!e_n tl-k tal’- kad prieda
e ) galima pritvirtinti prie Jasy elektrinio jrankio, saugaus
var bat plenakums bez maksgs ple_rge[nt darbo neuztikrina.

Sikiumas. Jiou ogudiume slekiioko un " Friede nustatytas greits wri_ bt lygus bort

oo uEeE 4 i didziausiam greic€iui, pazymétam ant elektrinio
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja jrankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy nustatytu
izmantosana un otrreiz&ja parstradé greigiu, gali sultzti, atsiskirti ir skrieti j Sonus.

palldz' samazinat |zej\{|elu pieprasijumu. m  Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jasy

Etllfll'(igjlsmkios:tnurelveékrttgozlsstt:\le;?;:?édé' jrankio nustatytos galios ribose. Neteisingo dydzio

m g parstradajamus priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti nejmanoma.
rr)a.terlallljs,_kas var rjelak?ve||g| Ietekmet_ Priedo montavimo matmenys privalo atitikti elektrinio

vidi un cilvéku veselibu, ja tos neapglaba jrankio montavimo daliy matmenis. Dalys, kurios neatitinka

videi draudziga veida. Izdzésiet no elektrinio jrankio montavimo jrangos i§sibalansuoja, pernelyg

atkritumos nododamajam iekartam stipriai vibruoja ir jrankis gali tapti nevaldomas.

personigos datus, ja tadi turir. m  Nenaudokite pazeisty priedy. Prie§ kiekvieng

naudojimg priedg patikrinkite, ar diskai néra
nuduze ir jtrike, pagalbinis padelis jtrikes, detalés
smarkiai nusidévéjusios, metalinio Sepetélio vielutés

Neizmetiet elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Gaismas avotu atkritumi ir
jaiznem no iekartam. Sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu vai mazumtirgotaju,
lai sanemtu ieteikumus parstradei
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atsilaisvinusios ar sutriikusios. Elektrinj jrankj ar prieda
numetus, batina patikrinti, ar jie nepazeisti arba pakeisti
prieda nepazeistu. Patikrinus ir pakeitus prieda, nuo
besisukancio priedo plokstés butina pasitraukti toliau bei
neleisti Ziirovams arti jo stovéti. Po to elektrinj jranki reikia
jjungti ir leisti jam vieng minute veikti didZiausiu grei€iu.
Sio patikrinimo metu, paZeisti priedai paprastai sulizta.

n Dévékite asmenines apsaugos priemones. Atsizvelgdami
i darba, naudokite veido skydelj, apsauginius akinius
arba apsauginius akinius. Jei taikytina, dévékite kauke
nuo dulkiy, ausy apsauga, pirstines ir darbine prijuoste,
atlaikan€ia mazas, Slifavimo metu susidariusias ar
nuo ruosinio daleles. Apsauginiai akiniai turi apsaugoti
akis, kad j jas nepatekty jvairaus darbo operacijy metu
skriejanciy daleliy. Dulkiy kauké arba respiratorius privalo
pajégti sulaikyti daleles, kylancias vykdant tam tikrus darbus.
ligalaikis didelio intensyvumo triukS8mo poveikis gali sukelti
klausos praradima.

mn |sitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir pasaliniy
asmeny yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo
zonoje, privalo dévéti asmenines apsaugos priemones.
Dalelés nuo ruosinio ar suliizusio priedo gali skrieti j Salis ir

jus suzeisti, jei stovite Salia apdirbamo ruosinio.

m Atlikdami veiksma, kurio metu pjovimo priedas gali
liestis su pasléptais laidais arba savo laidu, elektrina
aranka laikykite tik up izoliuoto rankenos pavirdiaus.
Pjovimo metu priedas, prisilietes prie laido, prijungto
prie maitinimo Saltinio, gali aktyvuoti metalines elektrinio
jrankio detales ir sukelti operatoriui elektros smugj.

= Laida laikykite kuo toliau besisukancio jrankio priedo.
Nesuvaldzius jrankio, jis laidg gali perpjauti ar jj uzkabinti,
bei jisy ranka ar plastakg jtraukti j besisukantj prieda.

= Niekada nedékite jrankio Zemyn, kol jo priedas
visiSkai nesustojo. Besisukantis jrankio priedas gali
pagriebti pavirSiy ir dél to galite jrankio nesuvaldyti.

n Elektrinj prietaisa neSdami Sone, pries tai jj iSjunkite.
Besisukanciam jrankio priedui atsitiktinai prisilietus prie
Jusy, jis gali pagriebti drabuzius ir priedas gali bdti
jtrauktas j JUsy kina.

= Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro ventiliacijos
angeles. Variklio ventiliatorius jsiurbia j korpuso vidy
dulkes ir per didelis susikaupusiy metalo daleliy kiekis
gali kelti su elektra susijusius pavojus.

= Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy medziaguy.
Kibirkstys gali Sias medziagas uzdegti.

= Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
ausinimo skystis. Naudojant vandenj ar kita ausinimo
skystj galima sukelti elektros smagj ar nuo elektros zati.

DAUGIAU SAUGOS INSTRUKCIJY VISIEMS DARBAMS
ATLIKTI

Atatranka ir su ja susije jspéjimai

Atgalinis smagis yra staigi reakcija j sugnybta ar uzkabintg
besisukantj diskg, pagalbinj padelj, Sepetélj ar bet kokj kita
jrankio prieda. Sugnybus ar uzkabinus, besisukantis priedas
greitai prigesta, o dél to nevaldomas jrankis atSoksta
priesinga jrankio priedui sukimosi kryptimi sukibimo vietoje.
Pavyzdziui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisilieia prie sugnybimo
tasko, gali jlysti j medziagos pavirsiy, ir dél to diskas iSlenda
ar iSSoksta atgal. Diskas gali iSSokti link operatoriaus arba nuo
jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi krypties.
Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat suldzti.
Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jos galima iSvengti
laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos priemoniy.
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m Laikykite tvirtai suéme elektrinj jrankj abiem
rankomis; kiino ir ranky padétis privalo biti stabili,
kad galétuméte atlaikyti atatrankos jégas. Visada
naudokite pagalbine rankeng (jei ji pridedama),
kad atgalinj smigj ar sukimo momentg uzvedimo
metu galétuméte geriausiai suvaldyti. Jei operatorius
laikosi tinkamy atsargumo priemoniy, jis sikio reakcijos
ir atgalinio smagio jégas gali suvaldyti.

= Ranky niekada nedékite Salia besisukancio jrankio
priedo. Priedas gali atSokti atgal j Jasy ranka.

n Nestovékite tokioje zonoje, j kurig elektrinis jrankis
atgalinio smigio metu bity nusviestas. Atgalinio
smigi metu po uzkabinimo jrankis nustumiamas
kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.

m  Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t. t.,
bikite ypa¢ atsargiis. Stenkités priedo neuzkabinti
ir neatlikti tokiy veiksmy, kad priedas Sokinéty.
Kampai, smails krastai ar Sokinéjimas daznai uzkabina
besisukant; jrankio prieda, ir dél to jrankis nesuvaldomas
ar jvyksta atgalinis smagis.

m  Netvirtinkite grandininio pjiklo medzio drozinéjimo
geleztés ar dantytos pjuklo geleztés. Tokios geleztés
daznai sukelia atgalinj smagj ar dél jy jrankis nesuvaldomas.

PAPILDOMI SLIFAVIMO IR PJOVIMO DARBY SAUGOS
NURODYMAI

Saugos taisyklés vykdant slifavimo ir pjovimo darbus:

= Naudokite tik tokiy tipy diskus, kurie yra nurodyti
Siam elektriniam jrankiui, ir specialiai pasirinktam
diskui sukurta apsauginj gaubta. Disky, kuriems
elektrinis jrankis néra specialiai pritaikytas, negalima
tinkamai apsaugoti, todél jie néra saugis naudoti.

m Centre nuspausty ratuky slifavimo pavirsius turi bati
montuojamas po apsauginio jtaiso krasto plokStuma.
Netinkamai uzdéto ratuko, iSsikiS8ancio per apsauginio
jtaiso krasto plok§tuma, negalima tinkamai apsaugoti.

= Apsauginj gaubta batina tvirtai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio ir nustatyti saugiausioje padétyje
taip, kad buty neuzdengta tik maziausia disko dalis prie
operatoriaus. Apsauginis gaubtas apsaugo operatoriy
nuo atskilusiy nuo disko daleliy ir atsitiktinio prisilietimo
prie disko ir kibirkS¢iy, kurios gali uzdegti drabuzius.

m Diskus privaloma naudoti pagal paskirtj, tik
nurodytiems darbams. Pavyzdziui: Neslifuokite
nupjovimo disko Sonu. Abrazyviniai nupjovimo

diskai yra skirti periferiniam $lifavimui, dél Siuos diskus
veikianciy Soniniy jégy, jie gali sulazti.

= Visada naudokite nepazeistas disky junges, teisingo
dydzio ir formos Jusy pasirinktam diskui. Tinkamos
disky jungés atremia diskg, dél to sumazéja disko
sulizimo tikimybé. Nupjovimo disky jungés gali skirtis
nuo $lifavimo disky jungiy.

= Nenaudokite nusidéveéjusiy disky nuo didesniy elektriniy
jrankiy. Diskas, skirtas didesniam elektriniam jrankiui, néra
tinkamas didesnio grei¢io mazesniam jrankiui ir gali suldzti.

= Naudodami dvigubos paskirties diskus, visada
naudokite tinkama, atliekamam darbui skirta
apsauginé gaubta. Nenaudojant tinkamo apsauginio
gaubto, nebus uztikrintas reikiamas apsaugos lygis, dél
to galima sunkiai susizaloti.

PAPILDOMOS SAUGOS TAISYKLES VYKDANT SLIFAVIMO
IR PJOVIMO DARBUS

= Nedirbkite taip, kad nupjovimo diskas uzsikirsty arba
jrankio per stipriai nespauskite Zzemyn. Nebandykite
pjauti per daug giliai. Naudojant per didele jéga
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apkrova diskui padidéja, taip pat pjaunant diskas greic¢iau
gali sulinkti, uzsikirsti ar suldzti, ar jvykti atatranka.
Nestovékite vienoje linijoje su besisukanciu disku ar
uz jo. Jei darbo metu diskas sukasi nuo kino kryptimi,
gali jvykti atatranka, kuri gali nusviesti besisukantj diskg
ir visg jrankj tiesiai j Jus.

Jei diskas uzklitina ar trukdo normaliam pjovimui
deél tam tikros priezasties, elektrinj jrankj iSjunkite
ir ji nejudindami laikykite tol, kol diskas visiSkai
nustoja suktis. Diskui sukantis niekada nebandykite
nupjovimo disko nuimti, nes sukelsite atatranka.
Nustatykite disko kirtimosi priezastis ir imkités tinkamy
veiksmy joms pasalinti.

Pjovimo metu jrankiui esant ruosSinyje, jrankio i$
naujo neuzveskite. Leiskite diskui iSvystyti visg
greitj ir jj iS naujo atsargiai jveskite | jpjova. Jei
elektrinj jrankj i naujo uzvesite diskui esant ruoSinyje,
diskas gali uzkliati, pasislinkti, ar atSokti atgal.

Dideles plokstes ar kitus labai didelius ruosinius
paremkite, kad iSvengtuméte disko suspaudimo ir
atatrankos. Dél savo svorio dideli ruoSiniai paprastai
ilinksta. Atramas batina padéti i$ abiejy disko pusiy po
ruosiniu, Salia pjovimo linijos bei ruosinio krasty.
Atlikdami vidinj pjovima esanciose sienose ar kitose
nematomose srityse, bikite ypa¢ atsargis. AtsikiSes
diskas gali nupjauti dujy ar vandens vamzdzius, elektros
laidus ar objektus, kurie gali sukelti atatranka.
Nebandykite pjauti lenkty profiliy. Per smarkiai spaudziant
diska, padidéja apkrova ir didéja tikimybé, kad diskas
persisuks arba uzstrigs pjdvyje, dél to gali kilti atatranka arba
gali skilti diskas, o tai gali sukelti sunkiy suzalojimy.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Suspauskite ruosinj spaustuvu. Neprispausti ruoSiniai
gali pajudéti ir sukelti sunkiy traumy ar apgadinti vieta,
prie kurios yra tvirtinami.

Nejunkite jrenginio, jei jis uZstrigo. Vél jj jjungus, gali
atsirasti atatranka su didele reakcijos jéga. ISsiaiSkinkite
irankio uzstrigimo priezastj ir pasalinkite jg, nepamirskite
laikytis saugos taisykliy. Jei reikia, nuimkite antgalj.

ligai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

Kai $lifuojant pavirS§iy naudojamas apsauginis pjovimo
disko gaubtas, apsauginis disko gaubtas gali trukdyti
apdirbti ruosinj ir tinkamai valdyti jrankj.

Kai vykdant pjovimo darbus klijuotais Slifavimo diskais
naudojamas apsauginis S$lifavimo disko gaubtas,
padidéja pavojus susizeisti dél kylanciy kibirkS¢iy ir
svaidomy metalo droZliy, o skilus diskui — jo nuolauzy.

KAMPINIO SLIFUOKLIO ATSARGUMO PRIEMONES

Patikrinkite, ar ant &lifavimo disko papymétas greitis yra
lygus arba didesnis up vardina gaminio greita.

Asitikinkite, kad &lifavimo disko matmenys atitinka
gaminio matmenis ir kad diskas tinka velenui.

Slifavimo diskus batina laikyti sausoje vietoje.
Nelaikykite jokiy daikty vir§ Slifavimo disky.

Slifavimo diskus galima naudoti tik $lifavimo darbams.
Slifavimo diskus reikia ripestingai saugoti ir ir su jais
atsargiai dirbti, laikantis gamintojo nurodymy.

Prie§ naudodami, apzidrékite S$lifavimo diska, ar jis
neapdauzytas ar jskiles. Apdauzyti ar jskile diskai gali
sulGzti bei JUs sunkiai suzeisti.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Patikrinkite, ar diskas pritvirtintas, laikantis Sios

instrukcijos nurodymuy.

Pried naudodami asitikinkite, kad d&lifavimo diskas yra
tinkamai sumontuotas ir priverptas, ir 30-&iai sekundpig
paleiskite gamina be apkrovos saugioje padétyje. Jeigu
jauciama didelé vibracija ar pastebimi kiti defektai, diska
nedelsdami sustabdykite. Jei atsiranda tokia bdklé,
patikrinkite aranka, kad nustatytuméte priepasta.
Nenaudokite atskiry mazinanciy jdékly ar adapteriy,
norédami pritaikyti didelés angos $lifavimo diska.
Patikrinkite, kad ruosinys bty tinkamai paremtas.
Naudokite tik ,RYOBI" patvirtintus $lifavimo diskus.
Uztikrinkite, kad kibirkstys, kylancios $lifavimo metu,
nesukelty pavojaus, pvz., neatsitrenkty | Zmones ar
neuzdegty degiy medziagy.

Visada dévékite apsauginius akinius ir ausy apsauga.
Jei reikia, naudokite kitas asmenines apsaugos
priemones, pavyzdpiui, pirdtines, prijuostae ir dalma.
Niekada nedékite veikianéio gaminio ant grindg ar kite
pavirdig. 16jungus gamina, dlifavimo diskai toliau sukasi.
Niekada nelieskite disko ir nedékite jo ant grindy ar kity
pavir$iy, kai jis sukasi.

Gamina naudokite tik patvirtintoms paskirtims. Niekada
nenaudokite audinimo skyseig ar vandens ir nenaudokite
arankio kaip fiksuoto arankio.

Dirbdami gamina tvirtai laikykite abiem rankomis.

Zidréti 95 psl.

OCRENOOAWN =

Apsauginio jtaiso sverto blokavimo sistema
ASies uzrakinimo mygtukas

ljungimo / i§jungimo mygtukas

Maitinimo kabelis

Rankena, izoliuotu paviriumi

Pagalbiné rankena, izoliuota danga
VerZliaraktis

blifavimo apsauga

Naudojimo instrukcija

. Lengvai jmontuojama verzlé
. Fiksavimo jungé

. Slifavimo diskas

. Pjovimo diskas

. Atraminé jungé

. Varomasis velenas

. Du viename pjuklo apsauga

PRIEZIORA

Perforatoriaus jokiu bddu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo
elektros tinklo iSvengsite netycinio paleidimo, kuris gali
tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.

Atlikdami technine priezilra, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.
Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Daugelis plastiky jautrds jvairiy tipy komerciniams
tirpikliams ir juos naudojant galima pazeisti plastikines
detales. Valydami purva, anglies dulkes ir kt. naudokite
Svarig Sluoste.
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m Jei paZeistas laidas, kad iSvengtuméte pavojy, ji pakeisti
turi jgaliotasis serviso centras.

m Kad bity saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

ZENKLAI

Saugos perspéjimas
Kintamoji elektros srové

Il klasés arankis, dviguba izoliacija

Atidziai persikaitykite instrukcijas prie$
pradedami naudoti mechanizma.

Dévékite akiy apsaugos priemones.

Dévékite klausos apsaugos priemones.
Déveékite kauke nuo dulkiy.
Irankj visada valdykite dviem rankomis.

Nenaudokite apsauginio gaubto nupjovimo
darbams.

Maveékite apsaugines ranky pirstines

£
]
®
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@
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Gaminys neskirtas dlapiam élifavimui.
Naudojant vandenj ar kitg ausinimo skystj
galima sukelti elektros smagj ar nuo
elektros Zati.

Nenaudokite nuskilusio, jskilusio ar
pazeisto Slifavimo disko.

Nemeskite elektros ir elektroninés jrangos
atlieky kartu su nerasiuotomis komunalinémis
atliekomis. Elektros ir elektroninés jrangos
atliekas privaloma surinkti atskirai. Senus
Sviesos Saltinius i$ jrangos privaloma
pasalinti. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punktg ir kaip tinkamai utilizuoti seng
irenginj, kreipkités j vietos valdzios jstaigg ar
pardaveéjg. Atsizvelgiant j vietos teisés aktus,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal elektros ir elektroninés jrangos
atliekas. Prisidédami prie pakartotinio
elektros ir elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate mazinti
zaliavy poreik|. Elektros ir elektroninés
irangos atliekose yra vertingy ir perdirbimui
tinkamy medziagu, kurios gali turéti neigiama
poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai, jei néra
Salinamos aplinkai nekenksmingu badu.
IStrinkite senuose prietaisuose esancius
asmens duomenis, jei tokiy buvo.
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3 ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Ketasldikuri konstrueerimisel on peaeesmargiks olnud toote
ohutus, tootlikkus ja tdokindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketasldikur on ette nahtud kasutamiseks vaid taiskasvanud
téotaja poolt, kes on selle kasutusjuhendi juhised ja hoiatused
labi lugenud ja mdistab vastutust nende taitmise eest.
Toode on méeldud ainult metallide lihvimiseks ja I6ikamiseks.
Ketasldikurile véib kinnitada ainult seadme kasutusjuhendi
tehniliste andmete jaotises mainitud lihvkettaid.

Toode on moeldud kaes kasutamiseks, seda ei tohi
paigaldada kinnitusse vdi toopingile.

Toode on mdeldud Uksnes tavatarbijatele.

Arge kasutage toodet muuks otstarbeks. Tédoperatsiooniks
mitte ettendhtud elektritdoriista kasutamine véib tekitada
ohtliku olukorra.

/\ HOIATUS! Lugege labi koéik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Koigi allpool loetletud
juhiste mittejargimine vdib pdhjustada elektril6dgi, tulekahju
jalvoi raske vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised tulevikus vaatamiseks
alles.

ETTEVAATUSABINOUD NURKLIHVIJA KASUTAMISEL

LIHVIMIS- VOI ABRASIIVSETE MAHALOIKAMISTOODE

ULDISED OHUTUSHOIATUSED:

= See mootortdoriist toimib kui lihvija voi I6ikamisriist.
Lugege labi koik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja tehniliste
andmetega. Kdigi allpool loetletud juhiste mittejargimine
vdib pdhjustada elektrilodgi, tulekahju ja/voi raske vigastuse.

m Tooriistaga ei soovitata teha metalli abrasiiv
lihvimise, liivapaberiga lihvimise, traatharjaga
puhastamise ja poleerimise abrasiiv. Operatsioonid,
milleks tdoriist ei ole ette nahtud, voivad luua ohuolukorra
ja pbhjustada kehavigastusi

= Arge tehke tooriista juures mingeid muudatusi,
et seda kasutada viisil, mis ei ole tootja poolt
spetsiaalselt ette ndahtud ega soovitatud. Sellised
muudatused vdivad podhjustada tdoriista Ule kontrolli
kaotamist, mis vdib I6ppeda tdsiste kehavigastustega.

= Arge kasutage tarvikuid, mis ei ole todriista tootja
poolt selleks spetsiaalselt méeldud ega soovitatud.
Asjaolu, et tarvikut on voimalik mehaanilisele tdoriistale
kinnitada, ei taga selle tarvikuga t66tamisel ohutust.

m  Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vdhemalt
vordne mehaanilisele tooriistale margitud
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis liletavad nendele
ettendhtud kiiruse, vdivad puruneda ja tiikkideks lennata.

= Kasutatava tarviku valislabimoot ja paksus peab
vastama teie tooriista nimiandmetele. Valede
modtmetega tarvikuid ei ole véimalik nduetekohaselt
turvata ja kontrolli all hoida.

m Tarvikute mo66tmed peavad sobima tooriista
kinnitusvahendite m66tmetega. Tarvik, mis ei sobi
mehaanilise tédriista kinnitusmdotmetega kokku, laheb
tasakaalust vélja, hakkab tugevasti vibreerima ja vdib
kontrolli alt valjuda.

»  Argekasutage vigastatud tarvikuid. Enne iga kasutamist
kontrollige tarvikud, naditeks abrasiivkettad iile
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kildumisele ja pragunemisele, tugikettad pragunemisele
ja kulumisele, traatharjad lahtistele ja murdunud
harjastele. Kui mehaaniline tooriist voi tooriist on maha
kukkunud, siis vaadake tooriista vigastused iile voi
asendage uue tarvikuga. Pérast tarviku lilevaatamist ja
paigaldamist hoidke ennast ning korvalseisjad p6orleva
tarviku podrlemistasapinnast eemal ja kditage tooriista
tihe minuti jooksul maksimaalsel pé6rlemiskiirusel ilma
koormuseta. Vigastatud tarvik puruneb selle aja jooksul
tavaliselt tlikkideks.

n Kandke isikukaitsevahendeid. Séltuvalt toost
kasutage naokaitset voi kaitseprille. Vajaduse korral
kandke tolmumaski, kuulmiskaitseid, kaitsekindaid
ja kaitsepolle, mis kaitsevad teid abrasiivkettast voi
toorikust lahtuvate osakeste eest. Silmakaitsevahendid
peavad kaitsma tootlemisjadkide eest, mis erinevate
tédoperatsioonide juures vélja paiskuvad. Tolmumask voi
respiraator peab suutma filtreerida t66 kaigus tekkivaid
osakesi. Pikaajaline kokkupuude suure intensiivsusega
miraga voib kuulmist kahjustada.

n Hoidke korvalised isikud tédpiirkonnast ohutul
kaugusel. Iga toopiirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku tédtlemisjaatmed voi
purunenud tarvikud vdivad vélja lennata ja péhjustada
kehavigastusi ka valjapool vahetut t66piirkonda.

= Hoidke elektritooriista ainult isoleeritud
kédepidemetest, kui teete t66d, mille kdigus I6iketarvik
peidetud juhtmestiku voi enda juhtmega kokku
puutuda voib. Kui kinnitusdetail voi puur satub kontakti
pinge all olevate juhtmetega, jadvad t6oriista isoleerimata
metallosad pinge alla ja kasutaja voib saada elektril66gi.

= Hoidke juhet poorlevatest tarvikutest eemal. Kontrolli
kadumise korral vdite juhtme labi I8igata voi see vdib
haakuda ja teie kasi vdi kasivars voidakse tdmmata
poorleva tarviku vastu.

m  Arge pange tdoriista enne maha, kui tarvik on tiielikult
peatunud. Pddrlev tarvik vdib pinnaga haarduda ja selle
tagajarjel voib tooriist valjuda teie kontrolli alt.

= Arge kiitage tooriista siis, kui te seda kiiljel hoiate.
Juhuslik kontakt pdorleva tarvikuga voib pdéhjustada
riietesse kinnijadmise ja selle tulemusena voib tarvik
tungida teie kehasse.

n Puhastage regulaarselt tooriista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tédmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu
kogunemine pdhjustab elektrivooluga seotud ohtusid.

m Arge kasutage tooriista siittivate materjalide
laheduses. Sademed voivad need materjalid
siilidata. Sddemed vdivad need materjalid stiidata.

m Arge kasutage tarvikud, mis nduavad jahutusvedelike
kasutamist. Kasutades vett v&i muud vedelikku
jahutusvedelikud voib pdhjustada elektrildogi voi Sokk.

Tél__ENDAVAD OHUTUSJUHISED KOIKIDEL
TOOOPERATSIOONIDEL

Tagasilook ja sellega seotud hoiatused

Tagasilook on ootamatu reaktsioon, mis jargneb podérleva
ketta, tugiketta, terasharja v&i muu tarviku kinnijaamisele
voi haardumisele. Kinnikiilumine v&i haardumine pdhjustab
poorleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda pdhjustab
kinnijdamise punktis vastassuunaliste kontrollimatute
joudude mdojumise tarviku podrlemisele vastassuunas.
Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud véi
sellesse kinni jaanud, voib ketta sisenev serv kinnijaamise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pohjustada ketta
valjaliikumise voi tagasilodgi. Ketas vdib hiipata operaatori
suunas voi temast eemale, soltuvalt ketta likumissuunast

kinnijag@mise  punktis. Abrasiivkettad vdivad selliste
tingimuste korral puruneda.

Tagasil66k on tddriista vaara kasutamise, ebadigete to6votete
voi to6ks mittevastavate toétingimuste tulemus ja seda saab

valtida allpool esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.

n  Hoidke tooriista kahe kdega tugevasti kinni ning valige
keha ja kéte asend, mis suudab tagasilo6gi jouga toime
tulla. Kasutage alati komplektis olevat lisakdepidet,
et hoida tagasilooki voi puutereaktsioonist tingitud
reaktsiooni kontrolli all. Operaatorii on vdimalik
puutereaktsioone ja tagasilodgist tekkivaid joudusid
hallata, kui selleks vastavaid meetmeid votta.

m  Arge hoidke mingil juhul oma kétt pdérleva tarviku
laheduses. Tarvik voib tagasilodgiga tabada teie katt.

s Arge olge oma kehaga seal, kuhu tooriist vaib
tagasiloogi ajal liikuda. Tagasilook paiskab kinnijaamise
kohas tooriista vastuspidisesse suunda ketta pdérlemisele.

m Olge eriti ettevaatlik tootamisel nurkades,
teravatel servadel jne. Viltige tarviku porkumist
ja kinnijaamist. Nurkades ja teravatel servadel voi
pdrkumisel on kalduvus p&drlevat tarvikut kinni kiiluda
ja pdhjustada sellega kontrolli kadumist v&i tagasilooki.

= Arge kinnitage tooriistale kettsaega ketast voi
hammastega saeketast. Selliste ketaste kasutamisel
ilmneb tihti tagasilooki ja kontrolli kadumist.

TAIENDI_\VAD OHUTUSJUHISED LIHVIMIS- JA
MAHALOIKEOPERATSIOONIDELE

Ohutusjuhised lihvimiseks ja I6ikamiseks:

= Kasutage iiksnes teie tooriistale soovitatud
kettatiiiipe ja valitud kettale méeldud kettakaitset.
Kasutamiseks mitteettenahtud kettaid ei saa kattega
kaitsta ja need ei ole ohutud.

n  Keskkohalt surutud ketaste lihvimise t66pind peab
olema paigutatud kaitsekatte serva tasapinnast
allapoole. Ketas, mis ulatub kaitsekatte serva
tasapinnalt vélja, ei ole piisavalt kaitstud.

n Kaitsekate peab olema tooriistale ohutult kinnitatud
ja paigutatud maksimaalse ohutuse saavutamiseks
nii, et voimalikult vdike osa kettast on kasutaja
suunas ndhtav. Kaitsekate aitab kaitsta kasutajat
purunenud ketta tiikkide eest ja kokkupuutumisest ketta
ning sddemetega, mis vdivad sulidata riided.

m  Kettaid tohib kasutada ainult selleks ettendhtud
otstarbel. Niiteks. Arge lihvige mahaldikeketta
kiiljega. Abrasiiv-mahaldikekettad on ette nahtud
labildikamiseks; kui neile rakendada kulgjoudusid, siis
voivad need kildudeks puruneda.

n Kasutage valitud kettale mootmetelt ja kujult
sobivaid ning vigastamata kettadarikuid. Oigesti
valitud aarikud toetavad ketast ja vdhendavad sellega
ketta purunemisohtu. Mahaldikeketta aarikud voivad
erineda lihvketaste aarikutest.

= Arge kasutage suurtelt tooriistadest jirelejaanud
kulunud kettaid. Suurte toériistade kettad ei ole ette
nahtud vaikeste toodriistade suurtel kiirustel, sest siis
vdivad need kettad puruneda.

m Kui kasutate kaheks otstarbeks moéeldud ketast,
kasutage alati antud t66 jaoks moeldud kettakaitset.
Vastasel juhul ei pruugi kettakaitse pakkuda vajalikku
kaitset, mis vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED LOIKAMISEKS

= Arge laske I16ikekettal kinni jadda ega suruge sellele
liigselt peale. Arge puiidke kasutada liiga suurt
l6ikesiigavust. Liigse jou avaldamine suurendab ketta
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koormust, vaandumist véi kinnijaamist I6iketees ning
suurendab tagasil6dgi voi ketta purunemise téendosust.

Arge seiske tooriista taga poodrleva ketta tasapinnas.
Kui ketas liigub oma t66punktis kehast eemale, siis
pdorleva ketta voimalik tagasilédk voib suunata tdodriista
otse teie suunas.

Kui ketas jaéb kinni voi l16ikamine katkeb mingil muul
pohjusel, lilitage tooriist vélja ja hoidke seda lilkkumatuna
seni, kui ketas tdielikult seiskub. Arge piiiidke vétta
|oikeketast l6ikekohast vilja ketta poodrlemise ajal,
muidu voib ilmneda tagasilook. Uurige ketta kinnijadmise
pdhjus vélja ja votke meetmeid selle kdrvaldamiseks.

Arge alustage ldikamisoperatsiooni uuesti siis,
kui ketas on tooriku sees. Laske kettal saavutada
taiskiirus ja pange ketas uuesti Idikekohta. Kui
I6ikamist jatkata ilma, et ketas oleks vélja voetud, siis
voib see kinni jaada, lles tdusta vdi anda tagasilodgi.
Toetage ldigatavaid plaate ja suuremdotmelisi
toorikuid, et minimeerida ketta kinnijddmise ning
tagasilo6gi ohtu. Suurtel toorikutel on kalduvus oma
raskuse all Iabi vajuda. Toetage toorikuid altpoolt I16ikejoone
lahedal ja serva lahedal mélemal pool I6ikejoont.

Olge pesa ldikamisel seina sisse voi varjatud
kohtadesse ettevaatlik. Valjuv ketas voib I6igata 1abi
gaasi- voi veetorud, elektrijuhtmed véi muud objektid ja
need vdivad pohjustada tagasilooki.

Arge proovige Idigata kaarjalt. See avaldab kettale
liiga suurt koormust ja ketas vdib I6ikes painduda voi
sellesse kinni jadda ning see voib pdhjustada tagasilédgi
vOi ketta purunemise, ning tekitada tdsiseid vigastusi.

AIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Kinnitage toorik pitskruviga. Kinnitamata toorik vdib
pdhjustada raske kehavigastuse voi tekitada varakahju.

Arge lillitage toodet pérast selle kinnikiilumist uuesti sisse.
Uuesti kaivitamine voib pdhjustada kdrge reaktsioonijouga
tagasilodgi. Tehke kindlaks, miks toode kinni kiilus
ja korvaldage selle pdhjus, sealjuures pidage kinni
ohutusjuhistest. Vajaduse korral eemaldage sisestusvahend.
Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada kehavigastusi
vOi vigastused voivad sliveneda. Seadme kasutamisel
pika aja jooksul tuleb teha korralisi vaheaegasid.

Kui  kasutate esikllije lihvimiseks &raldikamise
kettakaitset, voib kettakaitse tdodeldavat detaili segada,
pdhjustades halva juhitavuse.

Kui kasutate lihvketta kaitset Uhendatud lihvkettaga
I6ikamistoiminguteks, suureneb sademete  ja
osakestega kokkupuuteoht, samuti ketta purunemise
korral kokkupuuteoht ketta kildudega.

ETTEVAATUSABINOUD NURKLIHVIJA KASUTAMISEL

Veenduge, et lihvkettale margitud kiirus oleks toote
nimikiirusega vérdne vdi sellest suurem.

Tagage, et lihvketta md6tmed oleks tootega thilduvad ja
ketas sobiks véllile.

Lihvkettaid tuleb hoida kuivas kohas.

Arge ladustage mingeid esemeid lihvketaste peale.
Lihvkettaid ei tohi kasutada muudeks t6odeks peale
lihvimise.

Lihvkettaid tuleb hoida ja kasitseda ettevaatlikult
vastavuses tootja juhistele.

Kontrollige lihvketas enne kasutamist lile ja veenduge, et
see ei ole kildunud ega pragunenud. Kildunud kohad ja
praod vdivad pdhjustada ketaste kildudeks purunemise,
mis voib tekitada raske kehavigastuse.
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Veenduge, et ketas on tddriistale paigaldatud vastavalt
kdesolevale kasutusjuhendile.

Tagage enne kasutamist, et lihvketas oleks oigesti
paigaldatud ja pingutatud, ning laske tootel 30 sekundi
jooksul ohutus asendis koormuseta kiirusel to6tada. Kui
tunnete margatavat vibratsiooni véi avastate muid rikkeid,
siis peatage td6tamine viivitamatult. Selle seisundi
esinemisel kontrollige pohjuse tuvastamiseks tooriista.
Arge kasutage suurema avaga lihvketta kinnitamiseks
taiendavaid sobituspukse vai Gleminekudetaile.
Kontrollige, et toorik oleks nduetekohaselt toestatud.
Kasutage vaid RYOBI poolt heakskiidetud lihvkettaid.
Veenduge, et tekkivad sddemed ei oleks ohtlikud,
naiteks ei taba inimesi voi ei silita pdlevaineid.
Kasutage alati kaitseprille ja kuulmiskaitseid.

Kasutage vajadusel muud isikukaitsevarustust, nagu
kindad, pdll ja kiiver.

Arge kunagi asetage todtavat toodet pérandale véi
muudele pindadele. Lihvkettad jatkavad pérast toote
véljalilitamist poodrlemist. Arge puudutage pddrlevat
ketast ega pange todtavat tooriista pdérandale voi
muudele pindadele.

Kasutage toodet ainult heakskiidetud kasutusotstarvetel.
Arge kunagi kasutage jahutusaineid vdi vett ega
kasutage toodet fikseeritud tédriistana.

Hoidke toodet t66 ajal kindlalt mélema kéaega.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 95.

OCRENOOAWN =

Kaitse lukustushoob

Spindli lukustusnupp
,Sisse/valja-luliti

Toitejuhe

Isoleeritud haardepinnaga kaepide
Isoleeritud haardepinnaga abikaepide
Voti

Lihvimiskaitse

Kasutusjuhend

. Kiirkinnitusmutter
. Lukustusaarik

. Lihvketas

. Loikeketas

. Tugidarik

. Spindli ots

. 2-Uhes l6ikekaitse

HOOLDUS

@

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal kui
kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid, puhastate
vOi hooldate seadet ning siis kui seda ei kasutata.
Toote eemaldamine toitevorgust hoiab &ra ootamatu
kaivitumise, mis vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja td6organeid. Muude osade kasutamine v&ib
tekitada ohuolukorra ja p&hjustada seadme vigastumise.

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega véi muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, nérgendada vdi havitada plastiku, mis voib
omakorda péhjustada vigastusi kasutajale.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud kaubandusvdrgust
saadaolevate lahustite suhtes ja véivad nende méjul
oma omadusi kaotada. Tolmust, &list, maardest ja muust
mustusest puhastamiseks kasutage puhast riidelappi.
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m Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see volitatud
teeninduskeskuses vélja vahetada, et valtida ohtu.

m Kok remonttdééd tuleb lasta teha volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja t66véime.

SUMBOLID

Ohuhoiatus

Vahelduvvool

Il klassi tooriist, kahekordne isolatsioon

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Kandke silmade kaitsevahendeid.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid.
Kandke tolmumaski.

Tootamisel kasutage alati kahte katt.

Arge kasutage kaitset
araldikamistoimingute korral.

Kandke turvakindaid

Toode ei ole mdeldud marglihvimiseks.
Kasutades vett voi muud vedelikku
jahutusvedelikud voib pdhjustada
elektrilodgi voi Sokk.

Arge kasutage kildunud, pragunenud ja
rikutud kettaid.

Arge kérvaldage elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmeid

sortimata olmejaatmetena. Elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi. Jaatmetest valgusallikad
tuleb seadmetest eemaldada.
Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga
seotud teabe saamiseks pddrduge kohaliku
omavalitsuse v&i edasimilja poole. Kohalike
eeskirjade kohaselt vdib jaemudjatel olla
kohustus elektrija elektroonikaseadmete
jaatmed tasuta tagasi vétta. Teie panus
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevéttu aitab
vahendada toorainete néudlust. Elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
vaartuslikke ja ringlussevdetavaid
materjale, mis vdivad keskkonda ja inimeste
tervist kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jadtmeseadmest isikuandmed.
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[T PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

U razvoju ove kutne brusilice dati su maksimalni prioriteti
sigurnosti, performansama i pouzdanosti.

NAMJENA

Kutna brusilica namijenjena je za koriStenje samo od strane
odraslih osoba koje su procitale i razumiju upute i upozorenja u
ovom priru¢niku te se mogu smatrati odgovornim za svoje radnje.
Proizvod je namijenjen iskljuéivo za bruSenje i rezanje
metala. Samo odgovarajuce rezne plo¢e kao $to je opisano
u odjeljku specifikacija proizvoda ovog priru¢nika treba
postaviti na kutnu brusilicu.

Proizvod je dizajniran za ruenu upotrebu; ne smije se
montirati na uporiste ili radnu ploéu.

Proizvod je namijenjen samo krajnjim korisnicima.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu. Koristenje
elektrinog alata za radove drugacije od njegove namjene
moze dovesti do opasne situacije.

/\ UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. U slu¢aju nepostivanja uputa u priruéniku moze doéi
do elektricnog udara i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Sacuvajte ova upozorenja i upute kako biste ih
naknadno mogli konzultirati.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNE
BRUSILICE

SIGURNOSNA UPOZORENJA EESTA U SLUEAJU RADNJI
POVEZANIH S BRUSENJEM ILI ABRAZIVNIM REZANJEM:

= Ovaj elektriéni alat namijenjen je da funkcionira kao
brusilica, alat za glac¢anje, zicana ¢etka, rezac otvoraili
alat za odsijecanje. Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. U sluc¢aju nepostivanja uputa u priru¢niku moze
doci do elektricnog udara i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

m Pomoc¢u ovog elektricnog alata ne preporucuje
se vrSenje radova kao S$to su brusenje, brusenje
zicom ili poliranje. Operacije za koju elektri¢ni alat nije
osmisljen predstavlja opasnost i prouzro€iti ozljede.

m  Ovaj elektricni alat nemojte mijenjati tako da radi na
nacin za koji ga proizvodac alata nije konstruirao
i namijenio. Takva preinaka moze dovesti do gubitka
nadzora i moze prouzroditi teSke tjelesne ozljede.

= Ne koristite pribor koji proizvoda¢ alata nije konstruirao
i naveo. Samo zato $to pribor moZze biti priklju¢en na vas
elektricni alat, to ne osigurava siguran rad.

m Okretaja od pribora mora biti najmanje jednaka
maksimalnu brzinu oznaéen na elektri¢ni alat. Dodaci
koji rade na viSim brzinama od njihove nominalne brzine

= Vanjskog promjera i debljine vaseg pribora mora
biti unutar ocjenjivanja sposobnosti vaseg uredaja.
Pogresno veli¢ine pribor se ne moze adekvatno ¢uvano
ili kontrolirati.

= Dimenzije okvira pribora moraju odgovarati
elementima za ugradnju elektricnog alata. Dodatni
pribor koji ne odgovaraju pri€vrsnim elementima
elektricnog alata se okre¢u izvan balansa, previSe
vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

= Nemojte koristiti oSteceni pribor. Prije svake upotrebe
provjerite jesu li svi dodaci koje koristite u dobrom
stanju: provjerite da brusne plo¢e nisu ostecene ili
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okrhnute, da podlozne plocice nisu polomljene ili
pohabane, da niti metalne cetke nisu previse istroSene
ili polomljene. Ako vam je alat ili dio pribora ispao iz
ruke, provjerite imali oStec¢enjaili instalirajte neosteceni
pribor. Ako je potrebno, stavite | masku protiv prasine,
zastitu od buke, rukavice | zastitnu plo¢u kako biste se
zastitili od izlijetanja dijelova komada kojeg obradujete
(brusni dijelovi, komadi¢i drveta itd.). Ako je dodatak
oStecen, tijekom ove provjere ¢e se slomiti.

n  Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o primjeni,
koristite zastithu masku za lice, zastitu za oci
ili sigurnosne naocale. Nakon pregledavanja i
instaliranja nekog pribora, ni vi niti nazoéne osobe
nemojte ostati u ravnini s rotirajuéim priborom i
pokrenite elektricni alat maksimalnom brzinom
bez optere¢enja u trajanju od jedne minute. Zastita
ocCiju mora biti sposoban zaustavljanja lete¢ih krhotina
generirani od strane razli€itih operacija. Maska za prasinu
ili respirator moraju biti u stanju filtrirati Cestice koje
nastaju tijekom odredene primjene. Produljeno izlaganje
buci velikog intenziteta moze prouzrogiti gubitak sluha.

m Drzite nazo€nima sigurnoj udaljenosti od podrucja
rada. Svatko tko bi stupio u radno podrucje, mora
nositi osobnu zastitnu opremu. Krhotine izratka ili
slomljena mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
neposrednog podrucja djelovanja.

n Drzite alatiskljuéivo za izolirane povrsine za hvatanje
kada izvrSavate radnju prilikom koje bi dodatak za
rezanje mogao doi u dodir sa skrivenim zicama ili
vlastitim kablom. Dodirivanje ,Zive“ Zice priborom za
rezanje moze izloziti metalne dijelove alata elektriénoj
energiji i mozZe dovesti do strujnog udara na operatera.

= Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude udaljen
od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite nadzor nad
uredajem, kabel napajanja moze bit presjecen ili se zaplesti
i povuéi vasu Saku ili ruku prema rotiraju¢em dijelu alata.

= Nikad ne odlazite alat prije nego Sto se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Predenje alata mogu
zgrabite i povucite povr$inu uredaja izvan vase kontrole.

= Ne ukljucujte alat dok ga prevozite. Rotirajuc¢i dodatak
moze se zaplesti u vasu odjecu i ozbiljno vas ozlijediti.

= Redovno distite ventilacijske otvore alata. Kroz
ventilacijske otvore u unutrasnjost kuciSta motora
moze dospjeti prasina §to moze uzrokovati pretjerano
nakupljanje metalnih komadi¢a i uzrokovati strujni udar.

u Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih tvari. U slu¢aju
odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru suprotnom od
smjera rotacije ploce.

= Ne koristite pribor koji zahtijevaju tekuéih sredstava
za hladenje. Koristenje vode ili druge tekuéine rashladne
moze dovesti do elektricnog udara.

DALJNJE SIGURNOSNE UPUTE ZA SVE OPERACIJE

Upozorenja na povratni udar i druge vezane opasnosti
Baksis je iznenadna reakcija ili kvrgav stegnut rotirajuceg
kotaca, prate¢i pad, ¢etkom ili bilo koji drugi pribor. Stipanje
ili snagging uzroka brzog odugovlacenje od rotiraju¢eg
pribor §to opet uzrokuje nekontrolirani uredaja biti prisiljeni
u smjeru suprotno od dodatne opreme rotacije na mjestu
vezanja.

Na primjer, ako je brusna plo¢a kvrgava ili prignje¢ena od
strane izratka, rub kotaca koji ulazi u to¢nju prignjecenja se
moze zakopati u povrSinu materijala uzrokujuéi da se kota¢
popne iz prignjecenja ili iskoCi. Kotaca ili moze skogiti prema
ili od operatora, ovisno o smjeru kotaca pokreta na mjestu
Stipanje. U slu€aju odskakivanja moze doci i do lomljenja
brusne ploce.
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Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata iili
nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe, Moze ga se izbjeci
ako se postuju neke mjere opreza:

m Elektricni alat ¢vrsto uhvatite s obje ruke, a tijelo i
ruke postavite u takav polozaj koji vam omogucava da
izdrzite sile povratnog udara. Ako alat ima pomoénu
rucku, svakako je drzite kako biste imali optimalni
nadzor nad alatom u slu¢aju odskakivanja ili da mozete
odgovarajuce reagirati u trenutku uklju¢ivanja uredaja.
Poduzmite potrebne mjere kako biste alat mogli kontrolirati
u slu¢aju odskakivanja ili jakog okretnog momenta.

= Nikada ne stavljajte ruku u blizini rotirajuce pribor.
Alata mogu baksis preko vase ruke.

= Ne poziciju vase tijelo na podrucju gdje se elektri¢ni
alat ¢e se pomaknuti ako dode do povratnog udara.
Baksi$ ¢e pokrenuti alat u smjeru suprotnom kotaca
pokreta na mjestu snagging.

m Koristite posebna njega kod rada kutova, ostrih
rubova i sl. Nemojte alat zaglavljivati ili ispustati iz
ruku. Uglovi, o$trih rubova i odskakanje imaju tendenciju
da uloviti rotirajuc¢e pribor i dovesti do gubitka kontrole ili
povratnog udara.

= Ne lijepite vidio lanac woodcarving pile ili nazubljeni
list pile. Takve oStrice povecavaju rizik od odskakivanja
i gubitka nadzora na alatom.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA RADOVE BRUSENJA |
REZANJA

Sigurnosna upozorenja
brusenja i rezanja:

n Koristite samo vrste kotaca koje su navedene za vas
elektricni alat i specificni stitnik konstruiran za odabrani
kotaé. Rezna ploce koje nisu namijenjene za elektricni alat
ne mogu se odgovarajuce zastititi i nisu sigurni.

m Povrsina za brusenja srediSta brusne plo¢e mora
biti montirana ispod ravnine Stitnika. Nepraviino
montirana plo¢e koja prolazi kroz ravninu Stitnika ne
moze se pravilnoi zastititi.

» Stitinik mora biti &vrsto postavljen i pozicioniran
na elektriéni alat radi maksimalne sigurnosti, tako
da je minimalna koli¢éina kotaca izlozena prema
rukovatelju. Stitnik pomaZe zastititi rukovatelia od
dijeli¢a slomljene ploce, slu€ajnog kontakta s ploom te
od iskri koje mogu zapaliti odjecu.

m Kotaéi se moraju koristiti samo za navedene
primjene. Na primjer: Nemojte brusiti s boénom
stranom rezne ploce. Abrazivne rezne ploce
namijenjene su za povrsinsko brusenje, primjena bo¢nih
sila na ove kotace moze dovesti do njihovog pucanja.

m Za vas$ odabrani kota¢ uvijek koristite neostecene
prirubnice kotaca koje su tocne veli¢ine i oblika.
Pravilna prirubnica kotaca podupire kota¢ te stoga
smanjuje moguénost lomljenja kota€a. Prirubnice za rezne
kotae mogu se razlikovati od prirubnica za brusne kotace.

m  Nemojte koristiti istroSene kotace za alate velike
snage. Kota¢ namijenjen za alat velike snage nije
prikladan za velike brzine manjeg alata i moze prsnuti.

m Dok koristite dvonamjenske kotace uvijek koristite
Stitnik prikladan za primjenu koja se obavlja. Ne budete
li koristili odgovarajucéi Stitnik mozda necete postici Zeljenu
razinu zastite, $to bi moglo dovesti do teSke ozljede.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA SPECIFICNA ZA

POSTUPKE REZANJA

= Nemojte ,zaglavljivati“ reznu plocu ili primjenjivati
prekomjerni pritisak. Nemojte pokusavati uciniti

specificna za postupke

@
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predubok rez. Prekomjerno naprezanje ploe povecava
opterecenje i moguénost uvrtanja ili savijanja plo¢e prilikom
reza i mogucénost povratnog udara ili pucanje ploce.
Nemojte postavljati tijelo u liniju s i iza ploce za
rezanje. Kad se rezna plo¢a, u tocki rada odmice od
vaseg tijela, moze do¢i do moguéeg povratnog udara
rotirajuce ploce i elektricnog alata prema vama.

Kad se rezna plo¢a savije ili kod prekida reza iz bilo
kojeg razloga, iskljucite elektricni alat i drzite alat bez
kretanja kako bi se rezna plo¢a potpuno zaustavila.
Nikada ne pokusavajte ukloniti reznu plo€u iz reza
dok je plo¢a u pokretu, u suprotnom moze do¢i do
povratnog udara. Istraziti i poduzeti korektivne akcije
kako bi se uklonili uzrok kotac¢a obvezujuce.

Nemojte ponovno pokretati radnju rezanja u izratku. Neka
rezna plo¢a dostigne punu brzinu i pazljivo ponovno
nastavite rezati. Plo¢a se moze saviti, iskliznuti ili odsko¢iti
unatrag ako se elektricni alat ponovno pokrece u izratku.
Poduprite ploce ili bilo koji izradak velikih dimenzija
kako biste smanijili prignjecenje i povratni udar rezne
ploce. Veliki izratci se uvijaju pod svojom vlastitom
tezinom. Potpornji se moraju postaviti ispod izratka na
obim stranama, blizu crte rezanja i pored ruba izratka.

Budite izrazito oprezni kada radite ,prividni rez“ u
postojecim zidovima ili podrucjima u kojima ne vidite
rez. Plo¢a koja izviruje moze odrezati cijevi od plina ili vode,
elektricne Zice ili predmete koji mogu uzrokovati povratni udar.
Ne pokusavajte izvrsiti zakrivljeno rezanje. Prekomjerno
naprezanje kotata povecava opterecenje i sklonost
savijanju ili vezivanju kota¢a u rezu i moguénost povratnog
udara ili loma kotaca, $to moze dovesti do teSke ozljede.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Spojite uradak s uredajem za spajanje. Odspojeni izratci
mogu uzorkovati ozbiljne ozljede i oStecenje.

Nemojte ponovno uklju€ivati proizvod nakon $to zataji.
Njegovo ponovno uklju€ivanje moglo bi prouzrociti
povratni udar s velikom reaktivnom silom. Odredite
zasto dolazi do zastoja u radu proizvoda i ispravite to,
obraéajuci paznju na sigurnosne upite. Ako je potrebno,
uklonite alat za umetanje.

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite bilo koji
alat dulje vremena, osigurajte da uzimate povremene stanke.
Kada koristite $titnik diska za rezanje zbog povrsinskog
brusenja, stitnik diska moZe ometati obradak i prouzrogiti
gubitak kontrole.

Kada koristite $titnik diska za bruSenje zbog operacija
odsijecanja s povezanim abrazivnim diskovima, postoji
povecan rizik od izlaganja iskrama i Cesticama koje
nastaju, kao i rizik od izlaganja komadi¢ima diska u
slu€aju prsnuéa diska.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNE
BRUSILICE

Provjerite je li brzina oznaéena na brusnoj ploéi jednaka
nazivnoj brzini proizvoda ili veaea od nje.

Provjerite jesu li dimenzije brusne ploée kompatibilne s
proizvodom te stane li brusna ploéa na osovinu.

Bruseve treba spremiti na suho mjesto.

Ne stavljajte predmete na brusove.

Bruseve treba upotrebljavati samo za bruSenje, a ne u
druge svrhe.

Oprezno spremajte i koristite se brusevima u skladu s
uputama proizvodaca.

Prije uporabe brusa uvjerite se da nije okrnjen te da na
njemu nema pukotina. U protivnom brus moze puknuti,
Sto moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.

Provjerite je li brus postavljen u skladu s uputama u
ovom priru¢niku.

Provjerite je li brusna ploea pravilno montirana i
pritegnuta prije upotrebe te pokrenite proizvod pri brzini
bez optereseenja na 30 sekundi u sigurnom poloZaju.
Odmah zaustavite alat ako pretjerano vibrira ili ako
primjec¢ujete druge probleme. Ako dode do ovog stanja,
pregledajte alat da biste utvrdili uzrok.

Ne upotrebljavajte prstenove za redukciju ili umetke
kako biste smanijili promjer bruseva velikog promjera.
Provjerite je li komad koji obradujete dobro uévrséen.
Koristite samo brusne odobrio RYOBI.

Pobrinite se da iskre proizlaze iz uporabe ne predstavlja
opasnost, primjerice, ne udariti ljudi, ili zapaliti zapaljive tvari.
Uvijek nosite sigurnosne naocale i $titnike za usi.

Po potrebi koristite drugu zastithu opremu, kao $to su
rukavice, pregaéa i kaciga.

Proizvod kada radi nikada ne stavljajte na pod ili druge
povrSine. Brusne se ploee nastavljaju rotirati i nakon
iskljuéivanja proizvoda. Nikada ne dodirujte kotaca ili ga
staviti na pod ili druge povrSine, dok se rotirajuéi.
Proizvod upotrebljavajte iskljuéivo za odobrene
primjene. Nikada ne upotrebljavajte rashladna sredstva
ni vodu te ne upotrebljavajte alat u fiksiranom stanju.

Tijekom rada proizvod sigurno drzite s obje ruke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 95.

OCENOORWN=
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Gumb poluge za zaklju¢avanje

Gumb za zaklju€¢avanje osovine

Sklopka za UkIj./isklj. (ON/OFF)

Kabel za napajnje

Drska, izolirana povrSina za hvatanje
Pomocna drska, izolirana povrsina za hvatanje
I1S¢asenje

Stitnik za brusenje

Priruénik za rukovatelja

. Matica za jednostavno uévrséivanje
. Stezna prirubnica

. Brus

. Disk za rezanje

. Leteéa prirubnica

. Osovina

. 2-u-1 8titnik za rezanje

ODRZAVANJE

@

Proizvod nikad ne smije biti prikljuéen na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cistite, izvodite
odrzavanje ili kada se proizvod ne koristi. IskljuCivanjem
proizvoda s izvora napajanja spre€avaju se slu¢ajna pokretanja
proizvoda koja mogu prouzrogiti ozbiljne tjelesne ozljede.
Prilikom  servisiranja, koristite ~samo originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodaca. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati ostecenje alat.
Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

Prilikom ¢iS¢enja plasti¢nih dijelova izbjegavajte koristiti
kemijska sredstva. Veéina plastika je podlozna razli¢itim
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vrstama komercijalnih kemijskih sredstava za ciS¢enje i mogu
se ostetiti prilikom njihovog koriStenja. Za uklanjanje necistoc¢a,
prasine, ulja masti i drugog upotrebljavajte Cistu krpu.
m Ako je kabel za napajanje oStecen, zamijenite ga u
ovlastenom servisu kako biste izbjegli opasnost od nezgoda.
m Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

Sigurnosno upozorenje
Izmjeniéna struja

Alat klase Il, dvostruka izolacija

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Nosite zastitu za vid.

Nosite zastitu za sluh.
Nosite masku protiv prasine.

Proizvodom uvijek rukuijte s dvije ruke.
Za postupke rezanja ne koristite Stitnik.

Nosite zastitne rukavice

Proizvod nije namijenjen mokrom brusenju.
Koristenje vode ili druge tekuéine rashladne
moze dovesti do elektricnog udara.

Nemojte koristiti zarezanu, puknutu ili
ostec¢enu brusnu plo¢u.

Otpadnu elektri€nu i elektroni¢ku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani komunalni
otpad. Otpadna elektricna i elektronicka
oprema mora se prikupljati odvojeno. Otpadni
izvori svjetla moraju se ukloniti iz opreme. Od
lokalnih nadleznih tijela ili trgovca zatraZite
savjete koji se odnose na recikliranje i mjesto
za skupljanje otpada. U skladu s lokalnim
propisima, trgovci u maloprodaji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja elektricne i
elektroni¢ke opreme. Va$ doprinos ponovnoj
upotrebi i recikliranju otpadne elektriéne i
elektroni¢ke opreme pomaze u smanjenju
potrebe za sirovinama. Otpadna elektri¢na i
elektroni¢ka oprema sadrzi vrijedne materijale
i one koje je moguce reciklirati, a koji mogu
negativno utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje
ako ih se ne uklanja na nacin ekoloski
kompatibilan s okoliSem. IzbriSite osobne
podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.

M 00RO T >
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18 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile pri naértovanju
vasSega kotnega brusilnika klju€nega pomena.

NAMEN UPORABE

Kotni brusilnik je namenjen odraslim, ki so prebrali in
razumejo navodila in opozorila v tem priro¢niku in ki so
odgovorni za svoja dejanja.

Izdelek je zasnovan samo za bruSenje in odrezavanje
kovin. Na kotni brusilnik names$cajte samo ustrezne brusiline
plosce, kot je opisano v razdelku s tehni¢nimi podatki v teh
navodilih.

Izdelek je zasnovan za roeno uporabo; ni ga dovoljeno
pritrditi na nosilec ali delovno mizo.

Izdelek je predviden samo za potro$nisko uporabo.

Izdelka ne uporabljajte v nobene druge namene. Uporaba
elektriénega orodja za namene, ki so drugacni od tistih, za
katere je bilo orodje zasnovano, lahko povzro¢i nevarne
situacije.

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Neupostevanje vseh spodaj
navedenih navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara in/ali hude po$kodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

VARNOSTNA OPOZORILA ZA BRUSENJE KOVIN ALI
ABRAZIVNEMU ODREZAVANJU:

m To elektricno orodje je namenjeno za brusenje in
obrezovanje. Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. NeupoStevanje vseh
spodaj navedenih navodil lahko privede do elektricnega
udara, pozara in/ali hude poskodbe.

m Orodja ni priporoéljivo uporabljati za brusenje z
brusilnim papirjem, Zi¢éno brusenje ali poliranje.
Operacije, za katere elektri¢no orodje ni bilo predvideno,
so lahko tvegane in lahko povzrogijo telesne poSkodbe.

m Tega elektricnega orodja ne prirejajte in ne
uporabljajte na nacin, za katerega ni posebej
zasnovano in ga navaja proizvajalec orodja. Taksno
prirejanje lahko povzro€i izgubo nadzora in hude telesne
poskodbe.

= Ne uporabljajte dodatkov, ki niso posebej zasnovani
in navedeni s strani proizvajalca orodja. Samo
dejstvo, da je dodatek mogoce prikljuiti na vase
elektri¢no orodje, ne zagotavlja varnega delovanja.

= Oznacena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektri¢cnem orodju.
Dodatki, ki delujejo hitreje, kot je njihova oznacena
hitrost, se lahko polomijo in razletijo.

= Zunanji premer in debelina vaSega dodatka morata
biti znotraj oznake zmogljivosti vasega elektricnega
orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ne boste mogli
ustrezno nadzorovati.

= Dimenzije namescenega dodatka se morajo ujemati
z dimenzijami nastavka na elektricnem orodju.
Dodatki, ki se ne prilegajo pritrditveni strojni opremi
elektricnega orodja, bodo neuravnotezeni, bodo
prekomerno vibrirali in lahko povzrogijo izgubo nadzora.
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= Ne uporabljajte poskodovanih dodatkov. Pred
vsako uporabo preglejte dodatke: preverite, ¢e so
na brusnih kolesih okru$ena mesta ali razpoke,
na podpornih blazinicah razpoke, raztrganine ali
prevelika obraba oz. na Zi¢nih $€etkah nepritriene
ali polomljene zice. Ce vam elektri€no orodje ali
dodatek padeta iz rok, preverite, ali sta se morda
poskodovala, oz. namestite neposkodovan dodatek.
Potem ko ste pregledali in namestili dodatek,
poskrbite, da boste vi sami in morebitne druge
osebe stali dovolj stran od vrteCega se dodatka,
ter pozenite elektri€no orodje s polno hitrostjo brez
obremenitve za eno minuto. PoSkodovani dodatki
obic¢ajno v takem testnem ¢asu odletijo.

= Nosite osebno varovalno opremo. Glede na
uporabo nosite S¢itnik za obraz, zaséitno masko
za oci ali varnostna ocala. Po potrebi nosite proti-
prasno masko, zas¢ito za sluh, rokavice in delovni
predpasnik, ki lahko zadrzi drobne ostanke brusenja
ali drobne delce obdelovanca. O¢esna za$¢ita mora
biti zadostna, da ustavi letece drobce, ki nastajajo pri
razliénih operacijah. Protiprasna maska ali dihalni
aparat mora zagotavljati filtriranje delcev, ki nastajajo
pri razliénih uporabah. DaljSa izpostavljenost velikemu
hrupu lahko povzroci ogluselost.

n Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj oddaljeni
od delovhega obmocja. Vsaka oseba, ki vstopi v
delovno obmocje, mora nositi sredstva za osebno
zascito. Delci obdelovanega kosa ali odlomljen dodatek
lahko poleti po zraku in povzro¢i poskodbe izven
neposrednega obmocja dela.

m Pri delih, pri katerih se lahko z izdelkom dotaknete
skrite elektriene napeljave ali lastnega kabla,
morate pripomoéek drzati le za izolirane dele. Ce se
pripomocki za rezanje dotaknejo Zice, ki je pod elektricno
napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski deli elektricnega
orodja povzrogijo elektri¢ni udar.

= Umaknite kabel od vrte¢ih se dodatkov. Ce izgubite
nadzor nad orodjem, lahko le-to prereze kabel ali se
zaplete in vaSo roko lahko potegne v vrteci se dodatek.

n  Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
dodatek ni popolnoma ustavil. Vrte¢i se dodatek lahko
zgrabi povrsino in izgubili boste nadzor nad orodjem.

= Ne vkljuéujte elektricnega orodja, kadar ga nosite
ob telesu. VrteCe se orodje lahko nehote pride v stik z
vasim oblacilom in potegne dodatek proti vam.

= Redno ¢istite zracne odprtine na elektricnem orodju.
Ventilator motorja bo potegnil prah v ohisje, preveliko
nabiranje kovinskega prahu pa lahko povzroci elektricno
tveganje.

= Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini vnetljivih
materialov. Zaradi iskric se ti materiali lahko vZgejo.

= Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
hladilna tekoc¢ina. Pri uporabi vode ali drugih hladilnih
tekocin lahko pride do elektricnega udara.

NADALJNJA VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE OPERACIJE

Opozorila glede povratnih udarcev in
primerov

Povratni udarec je nenadna reakcija zataknjenega ali
zagozdenega vrteCega se kolesa, podporne blazinice,
krtace ali kateregakoli drugega dodatka. Zagozdenje ali
zatikanje povzroci nenadno blokado vrteCega se dodatka, ki
zaradi tega povzro¢i nekontrolirano premikanje elektricnega
orodja v nasprotno smer od rotacije dodatka.

Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v tocko

podobnih

zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzroci, da
se kolo nenadoma pomakne ali skoci navzven. Kolo lahko
poskod¢i proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri
premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna kolesa
lahko v takih pogojih tudi pocijo.

Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

m Elektricno orodje trdno drzite z obema rokama in
telo ter roke imejte v polozaju, ki omogoca odpor na
sile povratnih udarcev. Vedno uporabljajte pomozni
rocaj, ¢e je na voljo, saj boste imeli na ta naéin vecji
nadzor nad povratnim udarcem ali protivrtilnim
momentom v €asu zagona. Uporabnik lahko nadzira
protivrtiini moment ali silo povratnega udarca, ¢e se je
nanje pravilno pripravil.

u Nikoli ne priblizujte roke vrte€emu se dodatku. Dodatek
lahko zaradi povratnega udarca sune v vaso roko.

= Ne postavljajte se s telesom v obmocje, kamor se bo
premaknilo elektri¢no orodje, ¢e pride do povratnega
udarca. Povratni udarec bo potisnil orodje v nasprotni
smeri od premikanja kolesa v trenutku zagozditve.

m Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov, ostrih
robov itd. 1zogibajte se poskakovanju in zaletavanju
dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov ali poskakovanja
se lahko vrteci se dodatek zaleti, zaradi ¢esar izgubite
nadzor nad njim ali pride do povratnega udarca.

= Ne pritrjujte verizne zage, rezila za obdelavo lesa ali
zobatega rezila zage. Taka rezila pogosto povzrocijo
povratni udarec in izgubo nadzora.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA BRUSENJE IN
REZANJE

Posebna varnostna
obrezovanje:

m Uporabljajte izkljuéno vrste kolutov, ki so
specificirane za vase elektriéno orodje in poseben
§citnik, zasnovan za izbrani kolut. Kolutov, za katere
orodje ni bilo izdelano, ni mogoce ustrezno zas¢ititi, zato
jih ni varno uporabljati.

m Brusilna povrsina kolenastih brusilnih kolutov
mora biti names€ena pod ravnino robu varovala.
Nepravilno names¢enega koluta, ki sega iz ravnine robu
varovala, ni mogoce ustrezno zas¢ititi.

= Varovalo mora biti trdno pritrjeno na orodje in
namesceno v takem polozaju, da zagotavlja
najboljSo zascito tako, da je upravljavcu izpostavljen
¢im manjsi del koluta. Varovalo pomaga varovati
upravljavca pred drobci koluta, nenamernim stikom s
kolutom in iskrami, ki bi lahko vnele oblacila.

n  Kolute se lahko uporablja izkljuéno za specificirane
uporabe. Na primer: Ne brusite s stranjo rezalnega
koluta. Abrazivni rezalni koluti so namenjeni obrobnemu
brusenju; stranske sile, ki delujejo na kolute lahko
povzrocijo, da se koluti zdrobijo.

m Vedno uporabljajte neposkodovane prirobnice
kolutov pravilne velikosti in oblike za izbrani kolut.
Ustrezne prirobnice kolutov podpirajo kolut in tako
zmanjSujejo moznost, da se kolut zlomi. Prirobnice rezilnih
kolutov so lahko drugacne od prirobnic brusilnih kolutov.

= Ne uporabljajte obrabljenih kolutov vecjih orodij.
Koluti, namenjeni za uporabo z veg&jimi orodji, niso
primerni za viSje hitrosti manjSih orodij in se lahko
razletijo.

m Ob uporabi kolutov za dvojni namen vedno
uporabljajte ustrezen $¢itnik za vrsto uporabe, ki
jo izvajate. Ce ne uporabljate ustreznega $¢itnika, ta

opozorila za bruSenje in
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morda ne bo zagotovil zazelene stopnje zaScite, kar
lahko povzroéi hudo telesno poskodbo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA OBREZOVANJE

m Rezalnega koluta ne zagozdite in ne pritiskajte
premocno. Ne poskus$ajte prekomerno zarezati v
globino. Prekomeren pritisk na kolut poveca obremenjenost
in s tem dovzetnost za upogibanje ali zvijanje koluta v rezu
ter mozZnost povratnega udarca ali zloma koluta.

m  Telesa ne postavljajte v linijo z vrte¢im se kolutom
ali za kolut. Ko se kolut med delovanjem pomika pro¢
od vasega telesa, lahko mozen povraten udarec vrze
vrte€i se kolut in orodje naravnost v vas.

= Ce se kolut upogiba ali ée rezanje prekinete zaradi
kateregakoli vzroka, izklopite orodje in ga drzite v
mirovanju, dokler se kolut popolnoma ne ustavi.
Rezalnega koluta nikoli ne poskusajte odstraniti iz
reza, medtem ko se kolut premika, saj lahko pride
do povratnega udarca. Preiscite situacijo in ukrepajte
tako, da boste odstranili vzrok za ustavitev kolesa.

= Rezanjaobdelovanca ne za¢nite znova. Kolut naj doseze
polno hitrost, nato pa previdno ponovite rez. Kolut se
lahko upogne, nenadzorovano premakne ali udari nazaj, ¢e
elektriéno orodje ponovno zaZenete v obdelovancu.

m Plosce ali prevelike obdelovance ustrezno podprite,
da zmanjSate tveganje za stiskanje koluta in povratni
udarec. Veliki obdelovanci se lahko zaradi svoje lastne teze
upognejo. Podpore morajo biti names$¢ene pod obdelovanec
na obeh straneh, blizu linije rezanja in na robu obdelovanca.

m Pri potopnem rezanju v obstojeco steno ali druge
polne povrsine bodite posebej pazljivi. Strleci del
koluta lahko reze plinske ali vodne cevi, elektri¢ne Zice
ali predmete, ki lahko povzrocijo povratni udarec.

m Ne poskuSajte izdelovati ukrivljenih rezov.
Preobremenitev koluta pove¢a obremenitev in moznost
ukrivljenja ali zatikanja koluta v rezu ter morda povratni
udarec ali zlom kolesa., kar lahko povzro¢i hudo telesno
poskodbo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

= Obdelovanec vpnite z vpenjalno napravo. Obdelovanci,
ki niso vpeti, lahko povzrocijo hude poskodbe in Skodo.

s Ce izdelek zastane, ga ne vklopite ponovno. Ponovni
vklop lahko povzroci povratni udarec z visoko reakcijsko
silo. Ugotovite vzrok za zastoj izdelka in ga odpravite,
pri ¢emer upostevajte varnostna navodila. Po potrebi
odstranite orodje za vstavljanje.

m Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poSkodbe poslabsajo. Kadar orodje
uporabljate dalj Casa, si veckrat vzemite odmor.

= Ob uporabi $¢itnika obrezovalnega kolesa za brusenje
ploskev lahko $¢itnik ovira obdelovanca in otezi nadzor.

= Ob uporabi $¢itnika brusilnega kolesa za obrezovanje
s povezanimi abrazivnimi kolesi obstaja vecje tveganje
izpostavljenosti oddajanim iskram in delcem kakor tudi
izpostavljenosti delcem kolesa, ¢e to podi.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

m Preverite, ali je hitrost, oznaéena na brusni ploseéi, enaka
ali vi$ja od nazivne hitrosti izdelka.

m  Mere brusne plo$ée morajo biti zdruZljive z izdelkom in
odprtina mora biti primerna za vreteno.

Brusne kolute hranite na suhem mestu.
Ne odlagajte predmete na brusne kolute.
Brusne kolute uporabljajte izklju¢no za brusenje.
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Brusne kolute hranite in z njimi ravnajte pazljivo in v
skladu z navodili proizvajalca.

Pred uporabo preglejte brusni kolut in se prepri¢ajte, da
ni odkruSen ali poen. Odkrudeni deli in razpoke lahko
povzrogijo, da se kolut zdrobi in povzroCi resne poSkodbe.
Zagotovite, da je kolut pritrjen v skladu s tem priro€nikom.
Pred uporabo in delovanjem izdelka se prepriéajte da
je brusna plo$éa pravilno name$éena in zategnjena,
tako da izdelek 30 sekund uporabljate brez obremenitve
v varnem polozaju. Ce se pojavijo upo$tevanja vredni
tresljaji ali druge napake, orodje takoj ustavite. V tem
primeru preverite orodje in ugotovite vzrok.

Ne uporabljajte dodatnih kovinskih plo¢ic ali adapterjev,
da bi pritrdili brusne kolute s preveliko luknjo.

PrepriCajte se, da je obdelovanec ustrezno pritrjen.

Uporabljajte le brusne kolute, ki jih je odobrilo podjetje
OBI.

Zagotovite, da iskre, ki nastajajo pri delu, ne bodo

zadele ljudi ali vzgale vnetljivih snovi.

Vedno nosite za&¢itna o€ala in zas¢ito za sluh.

Po potrebi uporabljajte drugo osebno zaseitno opremo,

na primer rokavice, predpasnik in eelado.

Ko izdelek deluje, ga ne odlagajte na tla ali druge

povrsine. Brusne ploSée se po izklopu izdelka Se naprej

vrtijo. Nikoli ne dotikajte koluta ali ga postavite na tla ali

drugo povrsino, med tem ko se vrti.

Izdelek uporabljajte samo v odobrene namene. Nikoli ne

uporabljajte hladilnih sredstev ali vode in orodja nikoli ne

uporabljajte kot fiksno orodje.

Izdelek med uporabo varno drzite z obema rokama.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 95.

CENOTRWN=

A aaaaa
OO WN—O

Zapora vzvoda za varovalo
Gumb za blokado vretena
Stikalo za vklop/izklop
Napajalni kabel

Ro¢aj, izolirano drzalo
Pomozen ro¢aj, izolirano drzalo
Klju¢

Seéitnik plosee

Priro€nik za uporabo

. Hitrovpenjalna matica
. Zaklepna prirobnica

. Brusni kolut

. Rezalni disk

. Nosilna prirobnica

. Pogonsko vreteno

. Rezalni §¢itnik 2-v-1

VZDRZEVANJE

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrZujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuéenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprec€ite nenameren zagon, ki bi lahko
povzroCil resne telesne poskodbe.

Za servisiranje uporabljajte le proizvajalceve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganije ali povzroci $kodo na izdelku.
Zavorna tekocina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne
telesne poskodbe.
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m  Pricis¢enju plasti¢nih delov se izogibajte topilom. Vecina
vrst plastik se lahko pri uporabi razlicnih komercialnih
topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije, saj in
podobnega uporabljajte ¢isto krpo.

u Ce je poskodovan napajalni kabel, naj vam ga zamenja
pooblaséen servisni center, da se izognete nevarnosti.

m Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblasceni servisni center.

SIMBOLI

Varnostno opozorilo
Izmeniéni tok

Orodje razreda Il, dvojna izolacija

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila.

Nosite zascito za o€i.

Nosite za$cito za uSesa.

Nosite protipraSno masko.

Izdelek vedno uporabljajte z dvema
rokama.

Med obrezovanjem $¢itnika ne uporabljajte.

Nosite zascitne rokavice

Izdelek ni namenjen mokremu rezanju
kovin. Pri uporabi vode ali drugih hladilnih
tekogin lahko pride do elektricnega udara.

Ne uporabljajte odkrusenih, pocenih ali
poskodovanih brusilnih kolutov.

Odpadne elektricne in elektronske opreme
ne odlagajte med nesortirane gospodinjske
odpadke. Odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo je treba zbirati loeno. Odpadne
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.
Glede recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte
z lokalnim organom ali prodajalcem. Skladno
z lokalnimi predpisi morajo trgovci na drobno
odpadno elektri¢no in elektronsko opremo
morda brezpla¢no prevzeti. Vas prispevek

k ponovni uporabi in recikliranju odpadne
elektri€ne in elektronske opreme pomaga
zmanijSati zahteve po surovinah. Odpadna
elektriCna in elektronska oprema vsebuje
dragocene materiale in materiale, ki jih je
mogoce reciklirati, in lahko v primeru, da

se ne odlozijo na nadin, skladen z okoljem,
negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.

M 900 @RPO00IT >

[ PREKLAD ORIGINALU POKYNOV

Na dosiahnutie jednoduchej obsluhy a prevadzky boli
pri navrhovani tejto uhlovej brusky najvy$Sou prioritou
bezpec¢nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tato uhlova bruska je ur€ena len na pouzitie dospelymi
osobami, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a
vystrahdm v tomto navode a mozno ich povazovat za
zodpovedajuce za svoje Ciny.

Vyrobok je navrhnuty len na brusenie alebo rezanie kovov.
Na uhlovl brisku mozno montovat len prislusné brasne
disky podla popisu v sekcii Specifikacii produktu v tomto
navode.

Vyrobok je uréeny na ruéné pouzitie; nesmie sa montovat
na upinadlo alebo pracovny stol.

Tento vyrobok je uréeny len na spotrebitelské pouZzitie.
Vyrobok nepouzivajte na Ziadne iné ucely. Pri pouZivani
mechanického nastroja na iné ako ur¢ené ¢innosti moze
dojst k nebezpecnym situaciam.

/\  VAROVANIE! Precitajte si vsSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Nedodrzanie nizSie uvedenych
pokynov mdze mat za nasledok uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru alebo vazne poranenie.

Odlozte vSetky upozornenia a pokyny pouzitie v
buducnosti.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE UHLOVU
BRUSKU

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA BEZNE PRI BRUSENI
ALEBO ABRAZIVNYCH REZACICH UKONOCH:

m Toto elektrické naradie je uréené na pouzivanie
ako naradie na brasenie alebo rozbrusovanie.
Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju.
Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov méze mat za
nasledok uraz elektrickym prudom, vznik poziaru alebo
vazne poranenie.

m S tymto elektrickym nastrojom sa neodporica
vykonavat' operacie ako pieskovanie, brusenie
drotenym kotic¢om alebo leStenie. Pri vykonavani
operacii, pre ktoré nie je tento elektricky nastroj urceny,
vznika riziko vzniku poranenia oséb.

m Toto elektrické naradie nemente na pouzivanie

inym spdsobom, nez na aky ho konkrétne navrhol

a ur¢il vyrobca naradia. Takato zmena méze mat za

nasledok stratu kontroly a m6ze spdsobit vazne osobné

poranenie.

Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je vyhradne

navrhnuté a uvadzané vyrobcom naradia. To, Ze

prisluSenstvo sa da nasadit na vas elektricky nastroj,
este neznamend, Ze bude pri tom zaistena bezpe¢na
prevadzka.

m Menovita rychlost’ prisluSenstva moéze byt
maximalne rovnaka maximalnej rychlosti vyznacenej
na elektrickom naradi. Prislu§enstvo pracujuce na
vysSej ako svojej menovitej rychlosti, sa moze rozbit a
rozpadnut.
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= Vonkajsi priemer a hribka vasho prislusenstva musi
byt v rozmedzi menovitej kapacity elektrického
naradia. PrisluSenstvo nepravnej velkosti nie je mozné
primerane viest a ovladat.

m Rozmery montovaného prisluSenstva musia
vyhovovat’ rozmerom prostriedkov na
namontovanie na elektrickom naradi. PrisluSenstvo,
ktoré nezodpoveda montaznemu naradiu elektrického
nastroja, sa dostane mimo rovnovahu, spdsobi
nadmerné vibracie a méze spdsobit’ stratu kontroly.

= Nepouzivajte poSkodené prisluSenstvo. Pred kazdou
kontrolou prisluSenstva, napriklad abrazivnych
kotucov, skontrolujte, ¢i neobsahuje ulomky alebo
praskliny, oporné podlozky, nie su zodraté alebo
nadmerne opotrebované, drotené kotuce, Ci nie
su uvolnené alebo nemaju popraskané viakna. Ak
elektrické naradie alebo prislusenstvo spadnu,
skontrolujte pripadné poskodenie alebo namontujte
neposkodené prisluSenstvo. Po skontrolovani
a namontovani prisluSenstva sa postavte vy aj
okolostojaci mimo roviny rotujuceho prislusenstva
a na jednu minutu spustite elektricky naradie
na maximalnu rychlost bez zataze. Poskodené
prisluSenstvo sa zvy€ajne pocas tohto testu rozpadne.

n Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. V
zavislosti od pouzitia vyrobku pouzivajte ochranny
Stit, bezpe€nostné okuliare alebo bezpecnostné
ochranné okuliare. Podla potreby pouzivajte
protiprachovi masku, chranice sluchu, rukavice a
pracovnu zasteru schopnu zachytit' malé dlomky
brusiva alebo obrobku. Chrani¢ zraku musi byt
schopny zastavit odletujuce ulomky vytvarané pri
réznych ukonoch. Protiprachova maska alebo respirator
musia odfiltrovat Castice, ktoré vznikaju pri konkrétnej
aplikacii. Dlhodobé vystavenie hluku vysokej intenzity
moze spdsobit stratu sluchu.

m Okolostojacich udrziavajte v bezpe¢nej vzdialenosti
od pracoviska. Kazda osoba, ktory vstupi do oblasti
pracoviska, musi mat’ osobné ochranné pomaécky.
Ulomky obrobku alebo poskodené prislusenstvo méze
odletiet' a spdsobit’ poranenie aj mimo bezprostredného
miesta prace.

m Pocas ukonu, pri ktorom sa rezacie prislusenstvo
moéze dotykat’ skrytych vodi¢ov alebo vlastného
kabla, drzte elektricky nastroj len za izolované
uchopné plochy. Pri kontakte rezacieho prislusenstva
so ,zivym* vodi€om by mohli byt obnazené kovové diely
pod prudom a spdsobit obsluhujucemu tder elektrickym
prudom.

m Kabel umiestnite mimo dosahu rotujuceho
prisluSenstva. Ak stratite kontrolu, kabel sa moéze
prerezat alebo zachytit a vasu ruku alebo rameno méze
vtiahnut do otagajuceho sa prislu$enstva.

m Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prisluSenstvo uplne nezastavilo. Otacajuce sa
prisluSenstvo modze zachytit a stiahnut elektrické
naradie mimo vasej kontroly.

n  Nikdy nespustajte elektrické naradie, ked’ ho nosite
na boku. Pri ndhodnom kontakte s otacajicim sa
prisluSenstvom by vam mohlo zachytit odev a stiahnut
prislusenstvo smerom na vase telo.

m Pravidelne cistite vzduchové prieduchy elektrického
naradia. Ventilator motora vtahuje prach dovnutra a
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nadmerné nazhromazdenie praskového kovu moze
spoOsobit ohrozenie elektrickym pradom.

m Nepracujte s elektrickym naradim v blizkosti
zapalnych materialov. Iskry mohli spésobit vznietenie
tychto materialov.

n  Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyzaduju tekuté
chladiva. Pri pouziti vody alebo iného tekutého chladiva
by mohlo déjst k usmrteniu alebo uderu elektrickym
prudom.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE VSETKY
OPERACIE

Spéatny naraz a suvisiace vystrahy

Spatny naraz je nahla reakcia na zovrety alebo pritlaceny
rotujuci  kotd€, opornd podlozku, kefku alebo iné
prisluSenstvo. Zoskrtenie alebo pritlacenie spdsobi nahle
spomalenie otacajuceho sa prisluSenstva, ¢o zase spdsobi
nekontrolované uskocenie elektrického naradia v opacnom
smere ako otacanie prislusenstva v momente zovretia.

Napriklad, ak obrobok priSkrti alebo pritlaci rozbrusovaci

kotu€, okraj kotuca vstupujuceho do bodu priskrtenia méze

sposobit jeho vrytie do povrchu materidlu, ¢o spbsobi
vytiahnutie alebo vykopnutie kotic¢a. Kotu¢ mbéze bud

vyskoéit' dopredu alebo dozadu od obsluhujucej osoby, v

zavislosti od smeru pohybu kotu¢a v momente priSkrtenia.

Za tychto podmienok méZzu tiez prasknut abrazivne kotuce.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania nastroja

alalebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno

mu predchadzat vykonavanim prisluSnych predbeznych
opatreni uvedenych nizsie.

n Elektrické naradie pevne drzte obomi rukami a telo
a ruky umiestnite tak, aby ste dokazali odolat’ silam
sposobenym spatnym narazom. Vzdy pouzivajte
aj pomocnu rukovat, ak je namontovana, aby ste
dosiahli maximalnu kontrolu nad spatnym narazom
alebo momentovou reakciou pri spusteni. Sily
spatného narazu alebo momentovych reakcii méze
obsluhujuca osoba ovladnut, ak vykona prislusné
protiopatrenia.

m  Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajuceho sa
prisluSenstva. PrisluSenstvo moéze vykonat spéatny
néaraz do vasSej ruky.

m  Nepriblizujte sa telom do oblasti, kam sa pohne
elektrické naradie, ked’ nastane spatny naraz. Spatny
naraz odhodi naradie opatnym smerom od smeru
pohybu kotuc¢a v momente priskrtenia.

m Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.
budte zvlast opatrni. Zabrante odskakovaniu a
zadrhavaniu prislusenstva. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie maju tendenciu zadrhnut prisluSenstvo a
sposobit stratu kontroly alebo spatny naraz.

n Nenasadzujte rezbarske ostrie na retazovu pilu
alebo ozubené pilové ostrie. Takéto ostria casto
spOsobuju spatny naraz a stratu kontroly.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BRUSENIE A
ROZBRUSOVANIE

Bezpecnostné vystrahy Specifické pre brasenie a

rozbrusovanie:

n Pouzivajte len také druhy kotucov, ktoré su uvedené
pre vase elektrické naradie, a Specificky chrani¢
navrhnuty pre vybrany kotu¢. Kotuce, pre ktoré nie je

@
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tento elektrické naradie uréené, nie je mozné primerane
viest a nie su bezpecné.

Brusna plocha v strede splostenych kotu¢ov musi
byt namontovana pod rovinou obruby ochranného
krytu. Nespravne namontovany kotu¢, ktory vy€nieva
cez rovinu obruby ochranného krytu, nie je mozné
primerane chranit.

Ochranny kryt musi byt bezpecne nasadeny na
elektrickom naradi a v polohe zarucujicej maximalnu
bezpecénost, aby smerom k obsluhujicemu bola
vystavena €o najmensia cast’ kotuca. Kryt chrani
obsluhujuceho pred ulomkami poskodeného kotuca,
nahodnym kontaktom a iskrami, ktoré by mohli spdsobit’
vznietenie odevu.

Kotiée sa mo6zu pouzivat len na uvedené
aplikacie. Napriklad: Nebruste s boénou stranou
rozbrusovacieho kotica. Abrazivne rozbrusovacie
kotuce su uréené pre periférne brdsenie, inak by bo¢né
sily aplikované na tieto kotu€e mohli zapri€init ich
rozlomenie.

Vzdy pouzivajte neposkodené priruby kotucov
spravnej velkosti a tvaru pre vas zvoleny kotuc.
Spravne priruby kotuCov podopieraju kotu¢, a tym
znizuju pravdepodobnost zlomenia kotuca. Priruby pre
rozbrusovacie kotu¢e moézu byt odliSné od prirub pre
brasne kotuce.

Nepouzivajte vydraté kotuce z vaésich elektrickych
nastrojov. Kotuce uréené pre vacsie elektrické naradie
nie su vhodné pre vysSie rychlosti mensieho naradia a
moézu prasknut.

Pri pouzivani dvoj-ucelovych kotucov vzdy pouzite
spravny chrani¢ pre vykonavanu aplikaciu.
Pochybenie pouzit spravny chrani€ nemusi zaistit’
dostatoénu uroven ochrany, ¢o moze viest k vaznemu
poraneniu.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE

ROZBRUSOVANIE

Dbajte na to, aby nedoslo k ,zaseknutiu“
rozbrusovacieho kotiéa ani nan nevyvijajte
nadmerny tlak. Nevykonavajte rezy nadmernej
hibky. PretaZovanie koti¢a zvySuje zataZenie a
nachylnost’ ku skrateniu alebo zovretiu kotuca v reze
a pravdepodobnost spatného narazu alebo prasknutia
kotuca.

Nepriblizujte sa telom do linie a za otacajuci sa
kotué. Ked sa kotu¢ v bode operacie pohybuje smerom
od vasho tela, pripadny spatny naraz méze odhodit
otacajuci sa kotu¢ a elektricky nastroj priamo do vas.
Ked' sa kotu¢ zoviera alebo sa rezanie z akéhokol'vek
dovodu prerusi, vypnite elektricky nastroj a podrzte
ho nehybne, kym sa kotu¢ Uplne nezastavi. Nikdy
sa nepokusajte vybrat’ rozbrusovaci kotu¢ z rezu,
kym sa tento pohybuje, inak méze dojst’ k spatnému
narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky a eliminujte
pri¢inu zovierania kotuca.

Nespustajte znova rezanie v obrobku. Pockajte, kym
kotu¢ dosiahne maximalnu rychlost’ a potom znova
vojdite do rezu. Pri opatovnom spusteni elektrického
nastroja v obrobku sa kotu¢ méze zovriet, vysunut alebo
spatne narazit.

Panely ¢i iné nadmerné obrobky podoprite, aby sa
minimalizovalo riziko zovretia kotic¢a a spatného

narazu. Velké obrobky sa zvyknu prehybat pod vlastnou
vahou. Podpery sa musia umiestnit pod obrobok v
blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja obrobku na
oboch stranach kotuca.

Pri vykonavani ,,vreckového rezu“ do existujucich
stien €i inych neprehfadnych povrchov. Pre¢nievajuci
kotu¢ mdze prerezat plynové alebo vodovodné potrubie,
elektrické vedenie alebo objekty, ktoré mézu zapricinit
spatny naraz.

Nepokusajte sa vykonavat’ zaoblené rezy. Nadmerny
tlak na kotu¢ zvySuje zatazenie a nachylnost na
stoCenie alebo uviaznutie kotu¢a v reze s désledkom
spatného narazu alebo poskodenia kotuca, o modze
viest' k vdznemu poraneniu.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Upnite obrobok pomocou upinacieho zariadenia.
Neupnuté obrobky mézu spbsobit zavazné poranenie
a Skody.

Po zastaveni vyrobok znova nezapinajte. Opatovné
zapnutie bude mat za néasledok spatny raz s vysokou
reakénou silou. Zistite, preCo sa vyrobok zastavil,
odstrante pricinu zastavenia a dodrziavajte pritom
bezpecnostné pokyny. Ak je to potrebné, odstrarte
zasUvacie naradie.

Dlhodobé pouzivanie nastroja mbze spoOsobit alebo
zhorSit poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

Pri pouziti ochranného krytu rezného kott¢a na brusenie
Celnou stranou mo6ze ochranny kryt kotu¢a zasahovat
do obrobku, ¢o méze sposobit’ zIé ovladanie.

Pri pouzivani ochranného krytu brisneho kotu¢a na
rezanie lepenymi brusnymi kotu¢mi existuje zvysené
riziko vystavenia emitovanym iskram a Casticiam, ako
aj vystavenia Ulomkom kotu¢a v pripade prasknutia
kotuca.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE UHLO
BRUSKU

@

Skontrolujte, ¢i je rychlost vyznacena na brisnom kotuci
rovnaka alebo vyssia ako menovita rychlost vyrobku.
Uistite sa, Ze rozmery brasneho kotu¢a su kompatibilné
s vyrobkom a Ze kotu¢ sa zmesti do vretena.

Brusne kotuce je potrebné skladovat na suchom mieste.
Na brusne kotuce nepokladajte Ziadne predmety.
Brasne koti¢e sa nesmu pouzivat pre Ziadne iné
¢innosti ako brusenie.

Brusne kotuce je potrebné skladovat a manipulovat s
nimi s opatrnostou, podla pokynov vyrobcu.

Pred pouzitim skontrolujte brusny kotu¢, ¢&i nie je
prasknuty alebo vystrbeny. Vystrbenia alebo praskliny
mozu spdsobit rozlomenie kotuca a nasledné zavazné
poranenie.

Skontrolujte, ¢i je kotu¢ nasadeny podia pokynov v
tomto navode.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je brusny kotu¢ spravne
namontovany a dotiahnuty. Vyrobok spustite na 30
sekund v bezpecnej polohe pri rychlosti bez zatazenia.
Ak dochadza k vyraznym vibraciam alebo zistite iné
poruchy, okamzite ho zastavte. Ak nastane tento stav,
skontrolujte nastroj, aby ste zistili pri¢inu.
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Nepouzivajte samostatné redukéné zdierky alebo
adaptéry na prispdsobenie brisnym koti¢om s velkym
otvorom.

Skontrolujte, ¢i je obrobok spravne podopreny.
Pouzivajte len brusne kotuce schvalené spolo€nostou
RYOBI.

Dbaijte na to, aby iskry vznikajuce pri praci nespdsobovali
Ziadne riziko, napr. nelietali do inych os6b ¢&i nevznietili
horlavé materidly.

Vzdy pouzivajte bezpe€nostné ochranné okuliare a
chranice usi.

V pripade potreby pouzZite iné osobné ochranné
pomdcky, ako su rukavice, ochranna doska a helma.
Vyrobok pocas prevadzky nikdy neumiestiujte na
podlahu ani na iné povrchy. Brusne kotuce sa po vypnuti
vyrobku dalej otacaju. Nikdy sa nedotykajte kotuca, ani
ho nepokladajte na dlazku ¢i iné povrchy, ked sa otaca.
Vyrobok pouzivajte len na schvalené pouzitie. Nikdy
nepouzivajte chladiace kvapaliny alebo vodu, ani
nepouzivajte nastroj ako pevny nastroj.

Pocas prevadzky vyrobok riadne drzte oboma rukami.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid’ strana 95.

COENODORWN =

Poistka packy krytu
Tlacidlo blokovania vretena
Hlavny spina¢
Napajaci kabel
Rucka, izolovany povrch na drzanie
Pomocna rucka, izolovany povrch na drzanie
Krag
Brusny kryt
Navod na obsluhu
. Matica Easy Fix

11. Poistna priruba

. Brusny kotu¢

3. Rezny kotué

. Podlozna priruba

5. Hriadefl vretena

Ochranny kryt na rezanie 2 v 1

UDRZBA

= Tento produkt sa nikdy nesmie pripdjat do elektrickej

siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napdjania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spdsobit
vazne poranenie.

Pri servise pouzivajte len originalne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. Pouzitie inych dielov
mobze predstavovat riziko alebo spdsobit poSkodenie
produktu.

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie mozu
poskodit, oslabit, alebo znicit plastové casti a tak
spoOsobit vazne zranenie.

Vyhybaijte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Gasti. Vecina plasticnih materialov je obcutliva na
razli¢ne vrste komercialno dostopnih topil in jih z njihovo
uporabo lahko poskodujemo. Na odstranenie S$piny,
uhlikového prachu a pod. pouZite Cisté tkaniny.
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Poskodeny privodny kable je riziko a je nutné ho vymenit’
v autorizovanom servisnom stredisku.

Pre vy3Siu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

SYMBOLY

Budte ostraziti
Striedavy prud

Nastroj Il. triedy, dvaojita izolacia

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie.

Noste ochranu zraku.

Noste ochranu sluchu.

Pouzivajte protiprachovd masku.

Vyrobok vzdy obsluhujte obidvomi rukami.

Nepouzivajte chrani¢ pri rozbrusovani.

Pouzivajte ochranné rukavice

o
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Vyrobok nie je ureny na brusenie za
mokra. Pri pouziti vody alebo iného
tekutého chladiva by mohlo dojst k
usmrteniu alebo uderu elektrickym prudom.

Nepouzivajte vystrbeny, prasknuty alebo
poskodeny brusny kotug.

Odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové elektrické

a elektronické zariadenia sa musia

zbierat separovane. Odpadové svetelné
zdroje treba z vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
svojho miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu mat’
maloobchodnici povinnost bezplatne
prevziat odpadové elektrické a elektronické
zariadenia. Vas prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha zniZovat’
dopyt po surovinach. Odpadové elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju cenné

a recyklovatelné materialy, ktoré mézu mat
nepriaznivy vplyv na zivotné prostredie a
fudské zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spésobom. Odstrante pripadné
osobné Udaje z odpadového zariadenia.



[Ie] nPEBOA HA OPUTUHANHUTE MHCTPYKLIM

BesonacHocTTa, NpousBoAMTENHOCTTa U HAaAEeXAHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOUTO € OTAENEeH Hal-ronsm NpMopuTeT Npu
NPOEKTUPaHEeTO Ha BaLUNS braoLunand.

NPEOHA3HAYEHUE

‘brnownandbT € npeaHasHayeH 3a usnon3saHe camo OT
Bb3PaCTHW, KOUTO Ca MpoYenu u pasbpanu MHCTPYKLMKUTE
1 NpeaynpexaeHusTa B HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO M MoraTt
na 6baaTt cuMTaHu KaTo OTTOBOPHU 3a CBOUTE AENCTBUSA.

MpoaykTLT e npeaHasHayeH camo 3a LunandaHe n psisaHe
Ha meTtanu. KbMm bnrownanda tpabsa Aa ce MoHTMpaT
Ccamo NoAXOASALLM LWNMMOBBLYHN ANCKOBE, KaKTO € OncaHo
B pasaena cbe cneuudukaLmm Ha NpoayKTa Ha HacToALLIOTO
PBKOBOACTBO.

MpoayKTbT e npeaHasHadeH 3a pbyHa ynotpeba; Toit He
TpsbBa Ja ce MOHTMpa Ha npucrnocobneHve unu paboTHa
maca.

MpoaykTbT € npegHa3HayeH camo 3a noTpebuTencka
ynotpeba.

MpoaykTbT He TpsibBa Aa ce M3NOMn3Ba 3a KakBaTo W [a e
apyra uen. M3nonssaHeTo Ha enekTpuyecky UHCTPYMEHTH
3a pasnuyHM OT NpedBuaeHUTEe OT  MNPOU3BOAMTENS
NPUIIOXKEHNSI MOBULIABA OMacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe Ha
TPYZOBW 3110MOMNyKK.

A Mpeaynpexaexue! MpoyeTteTe BCUYKMN
npeaynpexaeHnss 3a  6e30nMacHOCT  UHCTPYKLUUM,
unocTpauumn 1 cneuuduKauum, npefocTaBeHu ¢ To3u
eNeKTPUYECKU MHCTPYMeHT. HecnaseaHeTo Ha BCUYKU
MHCTPYKLMW, MOCOYEHMN NO-A0MY, MOXe Aa [oBeAE [0 TOKOB
yaap, noxap wunv cepuosHo HapaHsiBaHe.

CbXxpaHsBaiTe BCUYKM NPeAynpexaeHns U UHCTPYKLUK
3a 6bAelwm cnpaBku.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNMACHOCT MNPU

PABOTA C bITIOLWNAA®A

NPEAYNPEXOAEHUA 3A BE3OMNACHOCT, XAPAKTEPHU 3A
OMEPALIUY MO LUANGAHE UNU ABPASUBHO PA3AHE:

= To3n enekTpu4eckm MHCTPYMEHT € npeAHa3HayeH
pAa  YHKUMOHMpa KaTo lWnadmalimHa  unu
VHCTPYMEeHT 3a psAsaHe. [lpoyeTeTe BCUYKM
npeaynpexaeHns 3a 6e30MacHOCT MHCTPYKLUUM,
uncTpauun u cneuudukaummn, npeaocTaBeHu C
TO3N eneKTPUYECKU MHCTPYMeHT. HecnassaHeTo
Ha BCWYKM WHCTPYKLUMM, MOCOYEHM MO-40NYy, MOoxe
[a [osefe A0 TOKOB ydap, Moxap Wwnu cepuosHo
HapaHsiBaHe.

= HecenpenopbyBac To3U eNekTpUYeCcKn UHCTPYMEHT
[a ce UW3BbLPWBAT oOnepauuMu KaTo Mornuvpade,
yeTkaHe unu uarnaxpaHe. OnepauuuTe, 3a KOUTO He
e npeaHasHayeH enekTPUYEcKUSIT UHCTPYMEHT, Morat
[a [osBenat g0 PUCKOBE U A MPUYMHAT (PU3UYECKO
HapaHsiBaHe.

= He npeo6pa3yBanTe TO3M eneKTpUYecKu
WHCTPYMEHT, 3a pa paboTu no HauuMH, KOUTO
He e cneuMarnHo MpPoeKTUPaH U MOCOYeH OT
npoussoAuTens Ha MHCTPYMeHTa. TakoBa
npeobpasyBaHe MoOXe fAa [Joeede Ao 3aryba Ha
ynpasrieHne 1 Aa Npu4nHN Cepro3HO HapaHsiBaHe.

= He wu3nonssaiTe nNpPUHAANEXKHOCTH, KOWUTO He
Ca KOHKPETHO npeAHa3Ha4eHM W MOCOYEHU

@

OT npou3BOAMUTENs Ha MWHCTpyMeHTa. ToBa,
Ye akcecoapbT Moxe nAa Obae npukayeH KbM
eneKkTPUYECKUst UHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6esonacHa
pa6orta.

HomuHanHaTa ckopocT Ha akcecoapa TpsA6Ba Aa e
NoHe paBHa Ha MaKCMManHaTa CKOPOCT, O3HayeHa
BbPXy €neKTPUYEeCKUs WHCTPYMEHT. Akcecoapw,
paboTewy no-6bP30 OT HOMMHANHaTa CuU CKOPOCT,
Morart fa ce CHynsaT v a ce pasxBbpyaTt 4acTu OT TSX.
BbHIWHMAT AnameTbp M AebGenvHaTa Ha akcecoapa
TpsibBa Aa nonagaT B HOMWUHanHWUTE CTOMHOCTU
3a KanauutTeTa Ha eneKTPUMYECKUs MHCTPYMEHT.
Akcecoapu ¢ Hemoaxoas, pa3Mep He Morat Aa 6baat
npaBuITHO NpeanasBaHn U KOHTPONMPaHW.

Pasmepute Ha NpUHAANEXKHOCTTAa 3a MOHTUpaHe

TpA6Ba f[a CbLOTBETCTBAT Ha pa3mepuTe Ha
MOHTaXHUSA xapayep Ha enekTpuyeckus
MHCTPYMeHT. AKcecoapu, KOUTO He CbBnagaTl cC
MOHT@XHUTE MPUHAANEXHOCTU Ha  enekTpU4eckus

WHCTPYMEHT, Le wu3nasat ot bGanaHc, we BubpupaT
npekaneHo u moraT Aa gosefat [0 3ary6a Ha KOHTpon
Hap ypeaa.

He nsnonssante akcecoap, ako e noBpeaeH. NMpeau
BCSIKO M3non3BaHe MpoBepsiBalTe akcecoapa,
Hanpumep abpa3nMBHUTE AUCKOBe — 3a NYKHATUHU U
CTPYXKW, NOAAbPXKALLATa NOANOXKA — 32 NYKHAaTUHM,
paskbCBaHe UM NPeKoMepHO U3HOCBaHe, TeneHaTta
yeTka 3a pa3xnabeHM wunu npeyvyneHn Tenyera.
AKO eneKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT unu pAageH
akcecoap 6baaT usnycHaTu, npoBepeTe M 3a
noBpeAa MNM nocraBeTe HenoBpeAeH akcecoap.
Cnep npoBepkaTa U MOCTaBAHETO Ha akcecoap,
B/Me W CTpaHW4YHUTe nuua TpsabGBa pa 3acTtaHeTe
HacTpaHu OT 30HaTa Ha AeMCTBMEe Ha POTauMOHHUA
akcecoap v cnep ToBa CTapTUMpanTe efeKTpu4eckust
WHCTPYMEHT Ha MakcumanHa cKopocT 6Ges
HaToBapBaHe B NpoAbLI/DKEHWe Ha efgHa MUHYyTa.
O6BWKHOBEHO NOBpedeHUTe akcecoapu Lie ce CYHynsaT
npes To3u TeCTOB NEPUOA,.

W3non3sante nuyHa 3awuMTHaA ekunupoBka. B
3aBMCMMOCT OT NMPUNOXKEHNETO M3Non3BanTe Macka
3a NiMue unu npeanasHy ouuna. Ako e Heo6xoaumo
HOceTe Macka NpOoTUB Mpax, aHTU(OHU, PbKABULIU
n paboTHa npecTunka, KOSTo Aa € B CbCTOsiHME
pa cnpe MankM abpasvBHM  dparMeHTU unu
enemeHTM oOT paboTHusa Matepwuan. [pegnasHute
ouyuna TpsibBa Ja ca B CbCTOSIHME Aja cnpaTt XBbpyallm
netannu, obpadyBaHuW Npu pasnuyHWTE onepauuu.
MpoTuBonpaxoBata Macka WNM  pecnupaTopbT
TpsibBa Ja ca B CbCTOsIHME Aa unTpupaT YacTuuuTe,
obpasyBaHu npu CbOTBETHOTO NpUnoXxeHue.
[MpoABMKUTENHOTO U3naraHe Ha AeNCTBMETO Ha LUYM C
BMCOKa MHTEH3VMBHOCT MOXe Ja [oBefe Ao 3aryba Ha
cnyxa.

CTpaHuyHUTe nuua TpAGBa Aa ca Ha GesonacHo
pasctosiHme oT pa6GoTHaTta 30Ha. Bceku, koiTo
HaBnu3a B paboTHaTa 30Ha, TpsiGBa Aa HOCU NIMYHU
npegnasHu  cpeactBa. dparMeHTM OT  paBoTHUS
maTepuan unu oT4yneHun enemeHTn oT akcecoap morat
[a U3XBbpYaT M [a MPUYUHAT HapaHsiBaHe W3BbH
HerocpeacTBeHaTa paboTHa 30Ha.

[pbXTe erleKTPOMHCTPYMEHTa caMo 3a 30NMpaHuTe
MOBBbPXHOCTU 3a 3axBallaHe, Korato M3BbpluBaTe
onepauusi, MPU KOSITO PEeXELUAT akcecoap Moxe
[a Briese B KOHTaKT CbC CKPUTM KaGenu unu cbeC
cobcTBeHMA cu kaben. Pexell akcecoap, KOWTO Brnese
B KOHTaKT C MPOBOAHWK, NO KOWTO Teye TOK, MOXe Aa
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foBede [0 MPOTUYAHETO Ha TOK MO HeusonupaHuTe
MeTanHW YacT Ha enekTPUYecKust UHCTPYMEHT U Aa
NpVYKHN TOKOB yaap Ha oneparopa.

= Pasnonoxete kab6ena U3BBLH 30HaTa Ha BbLPTALWMSA
akcecoap. Ako 3arybute koHTpon, kabenbT moxe Aa
6be nNpepsizaH UnNu 3axBaHaT M AnNaHTa Unu pbkaTta Bu
Moxe Aa 6bae usgbpraHa kbM BbPTALLMSA Ce akcecoap.

= Hwukora He nonaraiTe enNeKTPMYECKUA MHCTPYMEHT,
[oKaTo akcecoapbT He cnpe fAa ce ABUXK
HanmbIHO. BbpTAWMAT ce akcecoap Moxe Aa 3axBaHe
NOBBPXHOCTTA U [1a U3BEAE eNEKTPUYECKNSI UHCTPYMEHT
M3BbH KOHTpOna BU.

m He crapTupaite eneKTpPUYECKUSA WHCTPYMEHT,
[A0KaTo ro HoCUTe CTPaHUYHO oT cebe cu. Crny4anHoTo
BMM3aHe B KOHTAKT C BBbPTSLLMSA Ce akcecoap Moxe Aa
foBede [0 3axBallaHe Ha 06nekrnoTo BU, MpU KOeTo
akcecoapbT Aia ce obnuxu 4o TANOTO BU.

= PepoBHO nouucTBaTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
Ha eneKTPUYECKUA WHCTPYMEHT. BeHTunatopsbT
Ha MoTopa le npuabpnBa npaxa B Kopryca, a
NPeKoMEepPHOTO HaTpynBaHe Ha MeTarnHu npaxoobpasHu
YacTULM MOXe Aa NMPUYMHU PUCKOBE OT enleKkTpuyecka
HeusnpaBHOCT.

= He wu3snonsBaiiTe eneKkTPUYECKUA WHCTPYMEHT B
6nu3ocT Ao 3ananuMmu matepuanu. Vickpute morat aa
v 3anansr.

= He usnonsBaiitTe akcecoapu, KOUTO U3UCKBAT TEYHU
oxnaauTenu. V3nonssaHeTo Ha BoAa WM ApYr TeyYeH
oxnaguTen Moxe Aa AoBeae [0 TOKOB yaap.

AOMBIHUTENHU UHCTPYKUUU 3A BE3OMACHOCT 3A
BCUYKKU ONEPALIMKA

OTKaT 1 CBbP3aHu C TOBa NpeaynpexaeHus

OTKaTbT € BHe3anHa peakuuns npu ctaraHe unu 3axeawlaHe
Ha BbPTALW, Ce [OUCK, MnoaAdbpKalla Moasioxka, 4eTka
unu gpyr akcecoap. [lpu s3awmneaHe WU 3aknUHBaHe
BbpTALLATA Ce NpucTaBka cnupa Gbp30, KOETO Ha CBOW pea
Tnacka HeynpasnsemMus €enekTpoMHCTPYMEHT B MNOCOoKa,
obpaTHa Ha BbPTEHETO Ha npucTaBkata B Toykata Ha
3aKfnHBaHe.

Ako HanpumMep abpasuseH anck 6bae cTerHar unu 3axsaHar
B paBoTHWS AeTain, pbObT Ha AUCKa, KOMTO BIU3a B ToukaTa
Ha 3axBaljaHe, MOXe Aa 3agbnbae B MOBbPXHOCTTA Ha
maTtepuarna, Koeto Aa AoBede A0 M3NU3aH UnW oTkaT Ha
auncka. [IMCKbT MOXe [4a OTCKOYM B MOCOKa KbM UMW BCTPaHU
OT oneparopa B 3aBUCMMOCT OT MOCOKaTa Ha ABWKEHUE Ha
JUcKa B TodKaTa Ha 3axsaliaHe. AGpasMBHUTE OMCKOBE
MoraT 1 ja ce CYynAT Npu Te3M yCrioBus.

OTKaTbT € CRneAacTBME Ha  HeMnpaBWITHO  M3Mon3BaHe
Ha eneKkTpuU4eckuss WHCTPYMEeHT. Tonm Moxe p[a 6bae
npefoTepaTteH ¢ npeanpuemMaHe Ha noaxoadawn npegnasHu
MEpKK, KOUTO Ca onucaHu no-gony:

= [lNopgabpxaiTe 3OpaB 3axBaT C ABe pbue Ha
eneKTPUYECKUA MHCTPYMEHT WU  pasnonoxere
TANOTO M pbkaTa CU Taka, 4Ye Aa MoxeTe pAa
ycTOUTE Ha CUnUTe Ha oTkaTa. Bunaru nsnonssaire
crnomaratenHaTta pbKOXBaTKa, ako MMa TakaBa, 3a
MaKcuMMarneH KOHTPON BbpXy OTKaTa U peakuusaTa
Ha BbLPTAWMA MOMEHT MO BPeMe Ha CTapTupaHe.
OnepaTopbT MOXe Aa KOHTPONMpa peakuuute Ha
BbPTSALLMS MOMEHT UMW CUIUTE Ha OTKaTa, ako ca B3eTn
NOAXOASLLUN NPEANa3HN MEPKK.
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= Hwukora He noctaBsAiTe pbkaTta cu B 6nusoct Ao
BBbPTAL ce akcecoap. AKCecoapbT MOXe [a OTCKOYM
Hap pbkaTta BU.

m Ako ce nony4u oOTKaT, He nocraBsiiTe TANOTO
CU B 30HaTa Ha pABUXeHMe Ha eneKTpu4veckus
WHCTPYMEHT. OTkaTbT LWe 3aBbPTU UHCTPYyMEHTa B
NocCoKa, NpOoTMBOMNOSIOXHA Ha OBMXEHMETO Ha OUCKa B
TOYKaTa Ha 3axBallaHe.

n Bbpete ocobeHo BHMMaTenHu, korato pa6oTute
6nu3o go brnu, octpu pbb6oBe u T.H. N3bArBanTe
OTCKauyaHeTO M 3axBallaHeTO Ha akcecoapa.
Mpn bran, octpu pbboBe UNM oTckayaHe MMa pUCK
BbPTAWMAT Ce akcecoap Aa Ce 3akauum M ToBa Aa
nosefe A0 3aryba Ha KOHTPON UM Jo oTKart.

= He pokocBaiiTe BepUXKHOTO OCTpue 3a AbpBopesba
wnu HasbbeHoTO ocTpue. TakuBa ocTpueTa
NpUYKNHABAT YecTo OTkaT U 3aryba Ha KOHTpOr.

OONBIHUTENHU MHCTPYKLMKU 3A BE3OMACHOCT 3A
OMEPALIUN 3A 3ATOYBAHE U PA3AHE

MNpeaynpexaeHnss 3a 6e30MacHOCT KOHKPETHO Mpu
onepauuu 3a 3aTo4BaHe U psizaHe:

= MWsnonsgaiiTe camo BUAOBe AWUCKOBE, KOUTO ca
NOCOYEHU 3a BalIMS eNeKTPUYECKU WMHCTPYMEHT,
KakTo 1 cneuudmyeH npeanasuTen, NPoekTUpaH 3a
n36paHua auck. [uckoBe, 3a KOUTO eneKTpU4ecKusT
MHCTPYMEHT He e MpoekTUpaH, He moraT fa 6GbaaTt
npaBuiHO 06e30MaceHmn 1 ca onacHu.

= LlWnudoBbyHaTa NOBBLPXHOCT Ha MPUTUCHATUTE B
LeHTbpa AUCKoBe TpsiGBa Aa 6bAae MOHTUpaHa noa
paBHMHaTa Ha pb6a Ha npegnasutens. HenpaeunHo
MOHTMpPaH AWUCK, KOMTO MWHaBa Mnpe3 paBHUHATA Ha
pbba Ha npegnasunTensi, He Moxe Aa 6bae nNpaBUHO
obe3onaceH.

n [lpeanasutenAaT Tps6Ba Aa 6bAe nocTtaBeH U
3ApaBO 3aKperneH 3a erieKTPUYECKUSI UHCTPYMEHT
3a MakcumarnHa 6e30MmacHoCT, Taka 4Ye Bb3MOXHO
HaW-marnka 4acT OoT AMCKa Aa 6bae u3noxeHa KbM
onepartopa. lpeanasuTtensT nomara 3a 3awutarta Ha
onepaTopa CpeLly CYyneHu 4acTu Ha Aaucka, cryyYaeH
KOHTaKT C Aucka W WCKPW, KOUTO MoraT ga 3anansart
06neKknoTo My.

= [JuckoBete TpsiGBa p[a ce wu3non3Bar camo
3a nocouyeHuTe npunoxeHus. Hanpumep: He
3aToyBaiiTe CbC CTPaHUYHATA YaCT Ha pexeLy AUCK.
ABpasuBHUTE peXel AWCKOBE ca npefHasHayYeHu
3a nepudepHo 3aToyBaHe, CTPAHUYHWUTE  CUIK,
NPUMOXEHN KbM Te3n AWCKOBe, MoraT Aaa fosefaT Ao
pasTpoLuaBaHeTo UM.

= BwuHaru usnonsBanite 3gpaBu dnaHum 3a gUcKoBe,
KOMTO ca c NpaBUNHUSA pa3mMep U hopma 3a u3bpaHus
oT Bac Amck. [MoaxoaawmsT cnaHel nogabpxa aucka,
KaTo Mo TO3W HAYMH HamarnsiBa BepoATHOCTTa 3a
HeroBoTo cuyyneaHe. ®naHuMTe 3a pexelm AUCKoBE
Morar fja ce pasnuyasart oT priaHuuTe 3a LWNNGOBBYHM.

= He usnonsBaiiTe U3HOCEHN AUCKOBE OT MO-ronieMu
eneKTPUYeCKN UHCTPYMEHTU. [IncK, NpedHasHaveH 3a
No-ronsiM €neKTPUYECKU WHCTPYMEHT, He € MOAXOAsLL,
3a Mo-BUCOKaTa CKOPOCT Ha MO-Mankus UHCTPYMEHT U
MOXe [ia Ce MPbCHeE.

= Korato wu3nonseBate AuckoBe C  ABOWHO
npegHa3HaYeHve, BUHArm M3nonssante nNpaBUMNHUsA
npegnasnTen  3a  KOHKPETHOTO  MPUIIOXEHMe.
HewanonssaHeTo Ha NpaBuIHWS Npeanasuten Moxe Aa



®

He OCUrypu XenaHoTO HMBO Ha 3aluuTa, KOeTo MoXe Aa
[oBefe [0 CepUO3HN HapaHsiBaHWs.

OOMBIHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE30MACHOCT KOHKPETHO 3A OMNEPALMUTE 3A
PA3AHE

BHumMaBanTe pexewmaT AUCK Aa He ,3aceaHe” n He
npunaraiTe npekomepeH HaTuck. He ce onutBanTe
Aa npaBuTe paspe3 C npekaneHa Abno6ouuHa.
MpeToBapBaHeTO Ha AUcka yBenvyaBa HaToBapBaHETO
M nogaTtnMBOCTTa My Ha YCyKBaHe WNu 3axBallaHe B
pa3pesa, KakTo U BEPOSITHOCTTa OT OTKaT U cHynBaHe
Ha aucka.

He pasnonaraiiTe TANOTO cu ycnopeaHo unu 3ap
BbPTAWMA ce Aauck. Korato no Bpeme Ha pabota
[AVCKBT Ce OTAarneyasa oT TANOTO BU, Bb3MOXHUST OTKaT
MOXe [ja 3aABWXW BbPTALLMS Ce ANCK U ENeKTPUYECKUs
VHCTPYMEHT AMPEKTHO KbM Bac.

KoraTo AuCKBLT e 3aknelleH Wnu fageH paspes e
npeKkbCHaT Mopaau HsAKAaKBa MpUYMHa, U3KMoveTe
eNeKTPUYeCKUsi MHCTPYMEHT U ro 3agpbxTe
HenoABWXEH, [0KaTo [AUCKBLT CMpe HambIIHO.
Hukora He onuTBanTe Aa U3BaAuUTe pexelmnsi AUCK
OT pa3pe3a, JoKaTo ce ABWXMU, Tbii KaTo MoXe Aa ce
nonyuu oTkat. HanpaseTe npoBepka 1 npeanpuemeTe
KopUrvpaLLm AenNCTBusl, 3a ia OTCTpaHUTe NpuyvHaTa 3a
3akneLyBaHe Ha aucka.

He 3anouBaiiTe OTHOBO onepauusiTa No psisdaHe Ha
petanna. Heka AUCKbT Aa AOCTUrHE MbIIHA CKOPOCT
W BHMMaTenHo ro BKapaiTe OTHOBO B paspes3a.
[McKbT MOXe [a OTCKOuM, Aa Ce NMPUABWKM HAarope uim
[a ce MoslyYn oTKaT, ako eneKkTPUYECKUAT UHCTPYMEHT €
cTapTvpaH NoBTOPHO B paboTHUS AeTaun.

MopabpxanTe NaHenuTe UM BCEeKU ronsim paboteH
AeTann, ¢ uen HamansiBaHe 0 MMHUMYM Ha pucka
OT 3axBaljaHe WNWU cTAraHe Ha Aucka. Monemute
paboTHM AeTannu mMoraT Aa ce orbHaT oT cobcTBeHaTa
cu TexecT. TpsibBa Oa ce MoCTaBAT Moanopu nog
paboTHua geTtann, 6130 Ao NUHMSITa Ha psizaHe U Ao
pbba Ha geTaiina, OT ABeTe CTpaHu Ha aucka.

Bbaete oco6eHo BHMWMaTenHu, KoraTto npaBuTe
»AKOOeH pa3pe3” B CblLieCTBYBawWMUTe CTEHU WUIU
ApYyru cnenu 3oHu. aganeHnaT guck moxe ga pexe
rasoBu WNM BOAHW TPBOW, enekTpuyecku kabenu unu
npeamMeTy, KOUTO MoraT Aja AoBejaT Ao oTkarT.

He onuTsaiite aa pexere ¢ U3BMBKM. [peToBapeaHeTo
Ha [McKa yBenunyasa HaToBapBaHETO U MoAaTNMBOCTTa
My Ha ycyKBaHe WV 3axBallaHe B paspesa, KakTo
BEPOSITHOCTTA OT OTKAT WM CYyrnBaHe Ha AWcKa, KOeTo
MOXe [a [oBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

OOMbIHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE3OMACHOCT

3akpenete paboTHMS pgeTamn €  yCTPOMCTBO 3a
3axBaljaHe. HesakpeneHn obpaboTBaHu getaninu
MoraTt fa NPUYMHAT CEPUO3HO HapaHsIBaHe UNu WeTw.

He BkniouyBanTe npoAykta OTHOBO, crnef KaTo e
6nokupan. [loBTOpHOTO My BKIlOYBaHe Moxe [a
npeausBuka oTkaT C ronsiMa peakuMoHHa  cuna.
Onpepenete 3awWo npodykTbT e Onokupan u
oTCTpaHeTe MpuuYMHaTa 3a ToBa, kaTo ce cbobpasuTe
C WHCTpyKUuuMTe 3a GesonacHocT. AKo e Heobxoaumo,
OTCTpPaHETEe MOHTAXHWS UHCTPYMEHT.

MpoAbIMKUTENHOTO  M3MOM3BaHe Ha  MHCTPyMeHTa
MOXe [a [JoBefe [0 HapaHsiBaHWs WM BriOLIABaHE.

I'Ip|/| n3non3eaHe Ha WHCTPyMeHTa 3a NpOoAbIDKUTENTHU
nepuoan OT BpemMe rnpaseTe YeCTn MOYUBKU.

Korato manonseate npegnasuten Ha pexelums OUCK
3a wWnudoBaHe Ha MNOBBPXHOCT, MpeanasuTensT Ha
aucka Mmoxe aa nonpeyv Ha obpaboTBaHus getann n aa
nosefe Ao 3aryba Ha KoHTpon.

lMpn n3nonssaHe Ha npegnasuten Ha WNMGOBBYHUS
OVCK 3a orfepauunm Mo OTpsi3BaHe CbC CBbP3aHu
abpasuBHM [OMCKOBE CbLUEeCTBYBa MOBULLEH PUCK OT
n3naraHe Ha U3XBBbPIEHU UCKPY M YacTULM, KaKTo U Ha
parMeHTn OT AucKa B Cryyai Ha CrykBaHe Ha aucka.

MEPKWU 3A BE3OMACHOCT NPU PABOTA C

BIMOLWNAAD

@

[poBepete panu ckopocTTa, oTbenssaHa BbPXY
WNUGOBLYHUS OWUCK, € paBHa WM no-ronsMa oT
HOMMHanHaTa CKOpoCT Ha npoaykKTa.

YBepeTe ce, Ye pa3mepute Ha LWNNGOBBYHMS AUCK ca
CbBMECTUMM C NPOoAyKTa W Ye AUCKLT € noaxopsi, 3a
wnuHaena.

LUnndpoebuHUTE AnckoBe TpsibBa Aa ce cbxpaHsiBaT Ha
CYX0 MSICTO.

He nocTaBsiitTe npeamMeTun BbpXY LUNUGOBBYHUTE
[OVcKoBe.

LnndoebyHute auckose TpsibBa na ce umsnonssat
camo 3a 3aTouBaHe U 3a HUKaKBW ApYru onepauum.
LnudoBbuHnTEe AuckoBe TpsibBa da ce CbxpaHsaBat
W U3Mon3BaT BHUMATENHO, B CbOTBETCTBME C
MHCTPYKUMUTE Ha NpoM3BOAUTENS.

MpoBepeTe WNUdOBLYHMS ANCK Npeamn ynoTpeba, 3a Aa
ce yBEpWTE, Ye He e HagpackaH Unu nykHaT. [packoTuHu
W MNyKHATUHW MoraT [Ja MNPUYMHAT CTpollaBaHe Ha
[OvcKa, BoAelwo [0 Bb3MOXHU CEPUO3HM DU3NYECcKu
HapaHsBaHWs.

YBepeTe ce, 4e ANCKLT € MOHTMPaH B CbOTBETCTBUE C
HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

YBepeTe ce, Ye LWNUQPOBLYHUAT AUCK € MpaBUMHO
MOHTUpaH U 3aTerHaTt npeau ynotpeba, u ctaptupante
NpoAyKTa npu ckopocT 6e3 HaToBapBaHe 3a 30 cekyHau
B 6e3onacHo nonoxeHue. HesabaBHo cnpeTe, ako UMa
3HauuTenHu Bubpauum unu ako cte 3abenasanu apyru
nedektn. AKO Bb3HUKHE TOBa CbCTOSIHWE, MPOBEpETe
WHCTPYMEHTa, 3a 4a yCTaHOBUTE NpuymHaTa.

He wu3nonssaiiTe OTAENHW TMPEXOAHW BTYMKM Wnn
apanTtepu, 3a Aa MOHTMpaTe LWNMOBBYHN AUCKOBE C
rornemMu oTBOpM.

MpoBepeTe pfanu paboTHWUAT AeTann e noAXOAsLLO
3aKpeneH.

M3nonseante camo LWnnmdoBbYHN AUCKOBE, 0f0OpEH OT
RYOBI.

YBepeTe ce, Ye uckpute, nomnyyeHu npu ynotpeba, He
npeacTaBnsiBaT pUCK, Hamp. He 3acsAraT xopa WUnu He
Bb3MnaMeHsiBaT 3ananvumMmn BelecTsa.

BuvHaru nanonasaiite npeanasHu oumna u aHTUGOHM.

M3nonagaiiTe Apyrn NUYHU NpefnasHu CpeacTsa, kaTo
pbKaBMLM, NPECTUNKA W LUNEeM, KoraTo e Heobxoammo.
Hukora He nocTaBsAnTe NpoaykTa Ha noaa unu Ha apyru
NoBBPXHOCTW, AokaTo paboTu. LUnudosbyHUTE AnckoBe
npoabmkaeaT Aa ce BbPTAT U Cref U3KIYBaHETo
Ha npogykTta. Hukora He gokocBanTe gucka uUnu He ro
nocrassiTe Ha noda UMM Apyry NOBBLPXHOCTW, [AOKaTO
ce BbpTW.
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= Msnonsgaiite  npogykta camo  3a  odobpeHu
npunoxexusi. Hukora He u3nonseaiTe oxnaguTenHa
TEYHOCT UNK BOZA U He M3MOoN3BanTe MHCTPYMEHTa kaTo
VKCMpaH MHCTPYMEHT.

= [lo Bpeme Ha paboTa xBaHeTe NpoayKTa 34paBo C ABETE
cu pble.

OMO3HAWTE BALUUS MPOOYKT

Bx. cmpaHuya 95.

MpennasHo 3akntoyBaHe Ha nocta

ByToH 3a 3akrouBaHe Ha LWnvHaena
Mpeskntoysaten MYCKAHE/CMUPAHE

3axpaHBaly kaben

PbKkoxBaTka, M30MMpaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
MomoLLHa ApbXKa, U30nMpaHa NOBbLPXHOCT 3a 3axBallaHe
[aeveH kntoy

MpennasvTen Ha aucka

PbKkoBOACTBO 3a onepaTtopa

10. laiika 3a necHo ukcvpaHe

11. ®ukenpaly dnaHey,

12. WnnudoebYeH anck

13. Pexely amck

14. MNMopabpxaly hnaxey

15. Ban Ha wnuaexna

16. MNpepnaanten 3a pssaHe 2 B 1

PBXKA

m [poaykTeT He TpsbBa HMKOra ga ce BKMOYBa B
3axpaHBaHe, korato crrobsiBate 4actu, npasuTe
HacTpOMKK, MOuYNCTBaTe, W3BbPLUBATE MOAAPBXKA
WM KoraTo He ro u3nonseate. M3knouBaHeTo Ha
NpoAyKTa OT 3axpaHBaHeTo Lie NpeaoTBpaT CryvanHo
cTapTupaHe, koeto 61 MOrno Ja MNpUYMHU CEepUo3HU
HapaHsBaHWs.

m [lpn obcnyxsaHe un3Non3BanWTe CaMO OpPWUIMHAMNHK
pe3epBHM yacTW, akcecoapu W cpeAacTBa  3a
npukpensaHe Ha npousBoauTens. WManonssaHeTo Ha
OpYrvM YacTu MoXe Ja BW MOCTaBv B OMacHOCT wnu Aa
nospeav npoaykra.

= B HukakbB cnyvain He nosBonsBanTe nnacTMacoBuTe
YacTW da BMM3aT B KOHTaKT CbC CMMPaYHM TEYHOCTH,
HedpTeHW nNpoAyKTW, NPOHWKBALLM Macrma U T.H.
Xumukanute moraT fa noBpensaTt, oTtcnabat  unm
YHULLOXAT nnactmacaTa, KoeTo Moxe fda fosefe [0
CepUO3HU PU3NYECKN HapaHSIBaHUS.

m W3bsAreante un3non3BaHeTO Ha pasTBOpUTENW Mpu
noyncTBaHeTO Ha mnnacTMacosute 4vactu. [loBeuveTo
nnactmMacu  ca  YyBCTBUTENHM  KbM  PasnuyHu
BMOOBE Pa3TBOPUTENM M MOXe Aa Ce MoBpeaaT npu
13non3BaHeTo Ha Takusa. ManonasanTe Mekn Kbpnu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCsBaHWs, BbINEPOAEH npax u
Aap.

= AKo 3axpaHBawusT kaben 6bae noBpeaeH, Toi Tpsabea
[ia ce CMeHM OT OTopu3npaH cepeu3, 3a Aa ce n3berHat
pwvickoBe.

= 3a no-ronsmMa 6e30MacHOCT W HaAEXOHOCT BCUYKU
peMoHTU TpsibBa fa ce M3BbLPLIBAT OT OTOPU3MPaH
cepBu3.

CMBOIIN

& MpepynpexaeHue oTHoCHO GesonacHocTTa

©CONOOPWN =
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M PORROOOOIT-

MpomeHnuB Tok

WHcTpymeHT knac Il, ABoiHa usonaums

MpoueTeTe UHCTPYKLUMTE BHUMATENHO,
npeau Aa ctaptuparte mMalumHata.

HoceTe 3almTHM cpeacTsa 3a ouu.

Hocete aHTUOHN.

HoceTe noaxoasiua macka NnpoTus npax.

Bunaru pa6otete ¢ ypega ¢ Ase pbue.

He nsnonaseante npegnasutens 3a
onepauum 3a psizaHe.

HoceTte npegnasHu pbKaeBuun

MpoayKTHLT He e NpefHa3HayveH 3a MOKpPO
wnavdaHe. N3non3saHeTo Ha Boga unu
Opyr TeYeH oxnaguTen Moxe Aa foBefe A0
TOKOB yaap.

He nsnonsearTte HagpackaH, nykHaT unm
nedekTeH WNnhOoBbYEH AUCK.

He naxsbpnsaiite otTnagbunTe ot
eneKkTPUYecKo N enekTpoHHO obopyaBaHe
KaTo HecopTUpaHu GUTOBK OTNaAbLM.
OTnagbumMTe OT eNeKTPUYECKU 1
enekTpoHHo obopyaBaHe TpsibBa Aa

ce cbbupat otgenHo. OTnagbuuTe oT
CBETNIMHHM U3TOYHMUM TpsibBa fa 6Gbaat
npemaxHaTi ot obopyasaHeTo. 3a cbBeTH
OTHOCHO PELMKNMPAHETO M NyHKTa 3a
cbbupaHe ce 0GbpHETE KbM BaLLUTE MECTHU
BMacTV UNu TbProBCKW NPeACTaBUTENN.
CbrnacHo MecTHWUTe pasnopeabu
TbproBuuTte Ha aopebHo mMoxe Aa 6baar
3a4bIKEHN Aa npvemMart oTnagbuy oT
eneKkTpUYEcKo N eneKkTpPoHHO o6opyaBaHe.
BalumaTt npmHoc 3a noBTopHaTa ynotpeba
1 peuuKnMpaHeTo Ha oTnaabLm oT
eneKkTPUYEcKo N enekTpoHHO obopyaBaHe
rnomara 3a HamarsiBaHe Ha TbPCEHETO Ha
cypoBuHU. OTnagbLUUTe OT ENEKTPUYECKO U
enekTpoHHO obopyaBaHe CbabpXKaT LEHHM,
NOAXOASLLM 3@ PeumnKnupaHe Matepvanu,
KOUTO MOXe fa umat HebnaronpusaTHo
Bb3AENCTBME BbPXY OKOMHaTa cpeaa

1 YOBELLIKOTO 3ApaBe, ako He 6baat
N3XBbPIEHM MO EKOMNOTNYEH Ha4YMH. AKO

Ha oTnagbyHOTO 06opyABaHe MMa NMYHN

[aHHW, N3TPUATE ru.
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[T nEPEKNAD OPHIHANBHYX IHCTPYKLI

Besneui, NpogyKTUBHOCTI i HafiHOCTI HagaHui BULLMIA
npiopuTeT B AM3alHi BaLLOT KyTOBOI LWMidyBanbHOI MaLLUHW.

NEPEOBAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Lia kytoBa wnidpyBanbHa MawmHa npusHadeHa Aans
BUKOPUCTAHHA TiNlbKW AOPOCAMMMU, SIKi YnTanu i 3posyminm
iHCTPYKUii Ta nonepeaXeHHs B LibOMY MOCIOHMKY i MOXYyTb
BBa)KaTuCs BiAnoBiganbHUMK 3a CBOI Aii.

Llei BMpi6 npusHayeHuii BUKNIOYHO ANs wnidyBaHHa abo
obpizaHHs meTany. Tinbkv BiANOBIAHI LNidyBanbHi ANCKY,
SiKi onucaHi B po3dini cneumdikauii NpoaykTy AaHoro
KepiBHULTBA, MNOBWHHI OyTW BCTAHOBMEHI Ha KyTOBYIO
WwinidyBanbHyto MaLUvHy.

Bupi6 npu3HaueHun Onsi pyyHOro BMKOPWUCTaHHS; BiH He
npu3HaYeHUin AN BCTAHOBMEHHS Ha KPiMneHHs Yu BepcTak.
MpucTpin  nNpu3HayYeHWn  TiNnbkM  ANA  AOMALUHBbOro
BUKOPUCTaHHS.

He BukopucToBYy#TE NPUCTPI ANs Byab-SKMX iHWKMX Linen.
BrikopucTaHHA enekTpu4HOro iHCTPYMeHTY ANns onepawii,
AKi BiOPI3HAIOTLCA Big NPU3HAYEHUX, MOXe NPU3BECTU [0
Hebe3neyHoi cuTyali.

A MOMEPEOXEHHA! Mpouutante BCi npaBuna
O6e3nekun, iHCTpyKuii, intocTpauii i cneundikauii,
WO  TMOCTAaBAAKTLCA 3  €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HenoTpvMaHHS  HaBedeHUX HWX4Ye BKas3iBOK  MoOxe

NPW3BECTN 0 YPAXKEHHS EMEKTPUYHUM CTPYMOM, MOXEXi Ta
/ abo cepro3HMX TpaBMm.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIi i BKa3iBKM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

TEXHIKA BE3MEKM NPU EKCNIYATALIII KYTOBOI
LNI®YBANBHOI MALLMHU

NMONEPEAXEHHA LWOAO BE3NEKW, 3ATANIbHI ANs
OMNEPAUIU WNI®YBAHHA ABO ABPA3UBHOIO
OBPI3AHHA

m Lei enekTpoOiHCTPYMeHT  npusHavyeHun  Aans
wnicdyBaHHA Ta pi3aHHA. [poynTaiTe BCi NnpaBuna
6e3nekn, IHCTPyKUii, intocTpauii i cneumdikauii,
WO MOCTaBMAKTLCA 3  €NeKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTpumaHHS HaBefdeHWX HWxkYe BKasiBOK MOXe
Npu3BECTN [0 YPaXeHHs EeneKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta / abo cepiosHux Tpasm.

m Taki onepauii, sk wnidpyBaHHA, wWwnicdyBaHHA
OPOTSIHOK  WiTKO  abo  nonipyBaHHA  He
PeKOMeHAYETLCA BUKOHYBaTK 3a JONOMOrol0 LibOro
iHcTpymeHTy. Onepauii, Ana SKUX eneKTPOiHCTPYMEHT
He MpU3HaYeHWi, MOXYTb CTBOPUTM Hebeaneky i
3anofisTn TpaBMy.

m He nepepobnsiite ueW iHCTpymeHT  ans
BUKOPUCTaHHSA Y LiNsiX, He BU3HaY€HMX BUPOGHUKOM.
Take nepepobrneHHss Moxe npu3BecT [0 BTpaTU
KOHTPOTIO i CTaTW NPUYMHOI0 CEPUO3HOT TPaBMMU.

= BukopuctoByiTe Tinbku akcecyapu, po3pobrneHi
BMPOGHMKOM cneuianbHO ANsi UbOro iHCTPYMEHTY.
Mpocto TOoMmy, WO nNpunagas mMoxe OyTu nigknioyeHe
[0 €eneKTPOIHCTPYMEHTY, L He rapaHTye 6eaneyHy
ekcnnyarauito.

= HomiHanbHa wWBMAKICTE AWCKY MOBUHHA OyTH
fIK MiHIMyM PpiBHOIO MaKcuMManbHiA LWBWUAKOCTI,
3a3HayeHi Ha cunoBoMy iHCTpyMeHTi. [ucku, siki
obepTaloTbes WBMALWE 32 iX HOMIHaNbHY LWBUAKICTb
MOXYTb PO3KOMOTUCSA i iX YaCTUHM MOXYTb pPO3NeTiTUCS.

= 30BHiWHIN AgiameTp i TOBWMHA Npunaaas NOBUHHA
6yTU B MeXax po3paxyHKy NpoAyKTUBHOCTI BaLlOro
eneKTPOiHCTPYMeHTY. HekopekTHi 3a  po3mipom
akcecyapu He MOxyTb OyTV ajekBaTHO 3axulleHi Ta
KepoBaHi.

n Po3mipu Hacagok mawTb OyTM cniBMipHUMKM 3
pPO3MipoM 3HapsAAANA ANA KPiNMeHHs Ha iIHCTPYMEeHTi.
Mpunapos, sKke  He  BiANOBIJAE  MOHTaXHOMY
obnagHaHHIO enekTPoiHCTpYyMeHTy Oyade npautoBaTh
HEpPIBPIBHOMIPHO,  HagMipHO  BibpyBatn i  Moxe
npu3BeCTV [0 BTPATW KepPyBaHHS.

= He BuKkopucToByiTe nowikomkeHe npunaans. NMepep
KOXXHUM  BMKOPUCTaHHAM OrNfAHbTe akcecyap,
Hanpuknag, wnicdyBanbHi AWCKM Ha npeameT
BiAKoniB Ta TPilWWH, ONOPHY NNaTBy nepesipTe Ha
HasiIBHICTb TPIiLUWH, po3puBiB a6o HaAMiIpHOro 3HoCYy,
APOTAHY LWITKYy Ha nocnabneHi ab6o noTpickaHi
ApoTH. SKWO enekTPOiHCTPyMeHT ab6o npunaaas
Bnano, nmnepeBipTe Ha HaABHICTb MOLWKOAXEHb
abo BCTaHOBITbL HeyuwkomkeHe npunaaas. Micnsa
nepeBipkM i yCTaHOBKW NpunapAas, No3vlioHyWTe
cebe i nepexoxunx noaani BiA NIOWMHM 06epTaHHA
npunaaasa i 3anycTiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha
MakCcUManbHii WBKUAKOCTI 6e3 HaBaHTaXeHHA Ha
OAHY XBUNUHY. [NolwKomkeHe npunaaas, sk npasuso,
po3nagaeTbCst NPOTArOM LbOro Yacy BUNPOOYBaHHS.

= BukopuctoBymTte nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. Y 3anexHocTi Big TUNy poGiT
HagsAranmTe LWMTOK, po6oYi pykaBU4YKM abo 3axMUCHI
okynspu. Konu HeobxiaHo, HapsiranTe macky Bif
nuny, 3axucT AN cnyxy, pyKaBUYKWM i poGoumit
cdapTyx, 3AaTHi 3yNMHUTU HeBenuKi abpa3unBHi
YacTUHKKU abo ¢hparMeHTH 3aroToBKWU. 3axuCT oYein
NnoBWHEH OyTW 3[4aTHUM 3yNUHUTK NeTiove CMITTS,
yTBOpEHe npu pisHWX onepauisx. [unosaxucHa
Macka abo pecnipaTtop MalTb 3YMUHSATM YacTKu, LLO
YTBOPIOIOTLCS NPV BUMKOHaHHI onepauivi. TpuBanun
BB FyYHOTO LUYMY MOXe NPU3BECTM [0 MOLLUKOAKEHHS!
cryxy.

= TpumanTe nioge Ha 6GesneyHin BigcTaHi Big
po6oyoi 30Hu. Byab-xTO, BXoAAYi B po6oyy 30HY
NMOBUHEH HOCUTU NpUBaTHE 3axuUcHe OGnafHaHHSA.
®parmeHTn 3aroToBkM abo po3buToro npunagas
MOXYTb MOMEeTITW | 3anodiaTM TpaBMmy 3a Mexamu
6e3nocepeaHivi 6nmabkocTi Big poboTu.

n  TpumaiiTe enekTpPOiHCTPYMEHT nuile 3a i3onboBaHi
NoBepXHi Nif Yac BUKOHaHHSA onepauin, Ae pisansHe
npunagas Moxe TOPKHYTUCA NMPUXOBaHWUX APOTIB
abo BnacHoro wHypa. Pixydi npunagas npu KOHTaKTi
3 NPOBOAOM i, HAMPYTOK MOXYTb 3p0BUTU He3aXMLLEHI
MeTaneBi YaCTUHWN eneKTPOIHCTPYMEHTY nif Hanpyrowo
i MOXyTb BAApWUTW onepaTtopa enekTpUYHUM CTPYMOM.

= Posrtawyinte wWwHyp nopani Bia o6upTaryorocs
npunappn. AKWo BY BTpPaTUTE KOHTPOIb, LWWHYP MOXe
6yTu BigpizaHnin abo 3avennTuncs i Bawwa KMcTb abo pyka
Moxe ByTu BTArHyTa B Nnpunagas, wo obepraerbes.

= Hikonu He knapiTb eneKTPOIHCTPYMEHT, MNOKU
npunagas MoBHiCTIO He 3ynuHunocb. O6epTtoBe
npunagas Moxe 3axOonUTW MOBEPXHIO | BUTATHYTW
€NeKTPOIHCTPYMEHT 3 BaLLOro KOHTPOSHO.

= He 3anyckaunTe €INeKTPOIHCTPYMEHT Konun
nepeHocute Moro Ha pobouye Micue. Bunagkosuii
KOHTaKT 3 06epTOBUM NpUnapasmMm MoXxe 3MoBUTY Balll
opAr, NOTArHyBLUW NPUNaaaa Ao BaLloro Tina.

m PerynspHo ouvwante BeHTUNALINHI  npopisun
eneKTPOiHCTPYMeHTy. BeHTunatop pnsuryHa O6yne
BTAryBaTM MU ycepeawHy Kopnycy | HaaMipHe
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HaKoMWYeHHsI MeTaneBuX MOPOLUKIB MOXe BWKNMKaTh
YPaXXeHHs! eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

= He BuKOpuCTOBYWTE eneKTPOIHCTPYMEHT no6nusy
nerko3avMmMcTUX Martepiani.. Ickpn MOXyTb 3ananuTn
ui matepianu.

= He BuKopucTOBYiiTE NpUNaaAas, Wo BUMarae piakux
oxornoaxyruiB. BukopuctanHa Bogu abo iHWMX
OXONOMKYIOUUX PIAVH MOXe NPU3BECTU A0 YpaKeHHs
€neKTPOCTPYMOM abo LUOKY.

OOMOATKOBI IHCTPYKUIT 3 TEXHIKA BE3MNEKW AN BCIX
OMEPALIN

Bipnaya i cymixHi nonepeaxeHHs

Binpaya € panToBolo peakuielo Ha 3aliemneHHs abo
3a4enneHHss obepTanbHOrO AMCKY, OMOPHOI  MnaTeu,
WiTkn abo Oyab-sikoro iHworo akcecyapy. CTUCHEHHS
abo 3ayenneHHs BUKIMKae LWBMAKY BTpaTy LUBMAKOCTI
obepTaemoro akcecyapy, SIkMA B CBOK Yepry BWKIMKae
nepeMillleHHs1 HEKOHTPOJSIbOBAHOTO €NIEeKTPOIHCTPYMEHTY B
HanpsiIMKy, NpoTUNEeXHOMY obepTaHHIo akcecyapa.
Hanpuknaa, skwo abpasuBHe Kono 3ayenunocst abo
3aTVCHYTe y 3aroToBL, Kpal Komneca, Lo BXOAWUTb B TOYKY
3aUMNNSIHHS MOXKE BKOMAaTUCsl B MOBEPXHIO Matepiany B
pesynbrati Yoro koreco 6yae 3anagatu abo BukupaTucs.”
Koneco Moxe pyxaTucsi o abo Bif onepatopa, B 3anexHoCTi
Bifi HanpsiMKy pyxy Koreca B Touli 3allemneHHs. 3a uux
yMoB abpasnBHi ANCKM MOXYTb TaKoX pO3KONoTUCS.
Bingaya € HacnigkoM HenpaBMIIbHOTO — 3aCTOCYBaHHS
enekTpo IHCTPYMeHTY Ta/abo HenpasunbHUX npoueayp abo
YMOB ekcrnyaTauii i Moxe OyTW YHWKHYTa 3acTOCyBaHHSM
HanexHWX 3anobiKHUX 3axopiB, SK 3a3HAYEHO HMXKYe.

= MiuyHo yTpumyihTe IHCTPYMEeHT o6Goma pykamu,
cTaBaWTe Tak, WO6M 36epertM MONoxeHHs y pasi
BigAayi. lnA MakcMManbHOro KOHTpPOM Biaaadyi
abo peakuii Ha o6epTaHHA NiA Yac 3anycKy 3aBxau
BUKOPUCTOBYWTE A0AATKOBY PYUKYy, SIKIIO BOHa €
B HasiBHOCTi. OnepaTop MOXe KOHTpOmMoBaTV peakuii
KPYTHOTO MOMEHTY abo Bigaavy, sSKLWO ByayTb NPUAHATI
BiANOBIAHI 3anobixHi 3axoau.

n Hikonu He Tpumante pyku 6inAa Agucky, LwWo
obepTaeTbcs. Moxe BUHWKHYTU Biadaya y pyky.

= He craBaiite B Micui noTeHuiiHOro  pyxy
€eneKTPOIHCTPYMEHTY NP BUHMKHEHHI 3BOPOTHBLOIO
ypapy. Bigaava cnoHykae iHCTPYMEHT pyxatucb Yy
HanpsiMKy, MPOTWUMEXHOMY HanpsiMKy Pyxy AWCKY Bif
TOYKW CTOMOPIHHS.

s bByabte ocobnuBo oGepexHumu nig 4ac po6otu
y KyTax, 6infi rocTpux KpoMoK i T.A. YHuKaute
BiICKOKIB Ta 3a4yenneHb AUCKy. KyTouku, roctpi
kpai abo cTpubaHHs MalTb TEeHAEHL 3noBMnoBaTH
obepToBe npunaaas i NPMBOANTA [O BTPATV KOHTPOMIO
abo Bigaavi.

= He npukpinnioiTe naHuloroBy nunky Ans
pisab6neHHA no AepeBy abo 3y6uyacTte ne3o NUMKMW.
Taki ne3a CTBOPIOIOTL YacTi BiAkaTu i BTpaTy KOHTPOIO.

[ORATKOBI IHCTPYKUi 3 TEXHIKW BESNEKM ANS
LUMI®YBAMBHUX | BIAPI3HWUX OMEPALIINA

HdopaTtkoBi 3axoAn 6Ge3neku AnA wnicdyBanbHUMX Ta

BiApi3HUX onepauin:

=  BukopucTtoByiTe BWKIIOYHO AWUCKKU, NPU3HAYEHI
ANA BalOro enekTPOoiHCTPYMEHTY, i 3aXMCHI LUTKK,
wo BignoBiaalwTb O6paHMM Auckam. [ucku, sk
He npu3HayeHi ANs LbOro enekTPOiHCTPYMeHTa He
rapaHTyloTb HaneXxHoro 3axucTy Ta He € 6eanevyHumK.
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= [opaTtkoBi iHCTPyKUii 3 TexHikn Oesneku Aans
wnicdyBanbHUX i BigpisHMX onepauii. HenpasunbHo
BCTaHOBIIEHE KOJIECO LLIO BUCTYNAE 3 NNacTUHW 3aXUCHOT
KPOMKM He Moe ByTV HaneXHUM YNHOM 3axuLLEHE.

m 3axuct Mae OyTM HapiiHO nNpueaHaHWW Ao
CUIIOBOTrO iHCTPyMeHTa i OyTu po3MmilyeHuin Tak,
wo6 3abe3nevyyBaTM MaKcuMmanbHy 6e3neky, LWWoO6
B CTOPOHY KOpMCTyBaya BuKMAanacsi MiHiManbHa
KinbKicTb ynamkis gucky. LLinTok gonomarae 3axuctutu
onepaTopa Bif OCKOMKiB po3bUTOro Ancka, BUMaaKoBOro
KOHTaKTy 3 IMCKOM Ta ickop, SiKi MOXYTb NignanuT oasr.

= [IMCKM BUKOPUCTOBYIOTLCSA TiNlbKU 32 NPU3HAYEHHAM.
Hanpuknan: He BuKoHy#nTe wWwnidpyBaHHA GOKOBOKO
CTOpPOHOIO BiApi3HOro AucKy. AbpasuBHi Bigpisatodi
OMCKN npu3HayeHi Ans nepudepinHoro wnicdyBaHHs,
GiuyHi cunu, npuknageHi [0 UMX  AUCKIB  MOXYTb
nNpu3BeCTU A0 iX 3pyNHYBaHHS.

= 3aBxXav BUKOPUCTOBYWTE HeyLiKoAXeHi hnaHui auckis
npaBunbHOro po3Mipy i copmu, Wo BignoBigalTb
o6paHoMy Aaucky. MpaBunbHi hnaHui AMCKy NigTPUMYOTH
OUCK, WO 3HWKYE MOXNMBICTb PO3NaMyBaHHS [AMCKY.
®dnaHui ANa BIAPI3HUX AWCKIB MOXYTb BIAPIBHATUCA BIf
dnaHuiB Ans wnicdysBanbHUX AMCKIB.

m He BUKOPUCTOBYWTE 3HOLEHI OUCKKN Big
eNeKTPOIHCTPYMEHTIB  Ginbwmux 3a  pPO3MipoM.
Ouck npu3HaveHun ans Ginbworo 3a  po3mipoM

erleKTPOiHCTPYMeHTa He nigxoauTb Ans Binbl BUCOKOT
LIBMAKOCTI MEHLLOrO IHCTPYMEHTa Ta MOXe NpU3BEeCTU
[0 BUBYXY.

n [pwu BMKOpUCTaHHI AUCKIB NOABINHOrO NPM3HAYeHHsA
3acTocoBymnTe 3axUCHI LWMUTKN, npu3HayeHi
ANA  BiAnoBiAHMX onepauiin. [lpu  BUKOPUCTaHHI
HenpaBUIbHNX LWTKIB PIBEHb 3aXWUCTy MOXe BUSBUTUCS
He[JOCTaTHIM, i Lie MOXe NpU3BECTM 0 CEPIO3HOI TPaBMMK.

OOLATKOBI 3AXOAM BE3NEKW CMEUIANBHO AnA
OMEPAUIV BIAPI3AHHA
= He “3atuckanrte” BigpisHun guck abo He

3acTocoByBauTe HaaMmipHun Tuck. He Hamarantecs
3po6MTK 3pi3 HaAMIPHOT rMMUOUHK. NepeBaHTaXeHHs
aucka 36inbluye HaBaHTaXEHHS | CMPUAHATAMBICTL A0
CKpyyyBaHHs1 abo 3ayenneHHs Aucka B po3pisi, Bigaadi
abo NonoMKkM ancka.

= He ctaBaiTe Ha opHii niHii 3 06epToBUM AUCKOM
a6o nosagy Hboro. Konu guck, B MOMEHT ekcninyaTtauii
BiAOansieTbCA Bif BaLLOro Tina, MOXnMBa Biggada Moxe
cnpsiMyBatu 00epTOBWIA AWUCK | €eneKTPOIHCTPYMEHT
npsiMo Ha Bac.

= Konu koneco 3aTuckaeTbcsi, 3avyennsieTbcs, abo
KONnU 3pi3aHHsA NnepepuBaeTbcA 3 6yAb-AKOT NPUYUHM,
BUMKHITb €NeKTPOiHCTPYMEHT i TPMManTe Hepyxomo
€NEeKTPOIHCTPYMEHT, MOKU KONeco MOBHIiCTIO He
3ynuHeTbcsA. Hikonu He HamarawTecs BuaanuTn
BiApi3aoumMin gUcK 3 po3pi3y, KONN OUCK KPTUTLCH,
Lie MoXe CNPUYUHUTY Bigaayy. LLlo6 ycyHyTu npuunHy
3aKMUHIOBAHHS AWCKY, 3HaWAITh 1i Ta YCyHbTE.

= He posnouuHaiiTe pixy4yy onepauiio y 3aroToBui.
Hexaih pOuCKM [OCArHYTb MNOBHOI  LBUAKOCTI
i noBTOpHO BBediTb ix Yy po3pi3. [Ouck Moxe
3B’A3yBaTuCs, MiackakyBatn abo cnpuyvHWUTK Bigaady,
SIKWLO EeNeKTPOIHCTPYMEHT Oyae nepesanylleHuin y
3aroTisni.

n MiaTpumynTte naHeni a6o Oyab-AsfKi HeraGapuTHiI
AeTani, Wo6 MiHiMi3yBaTu pu3uk 3aLuenneHHs aucka
i Bippavi. Benuki 3aroToBkM MOXYTb MpOrMHaTUCA
nig BrnacHoto Barot. Onopyu MOBWHHI ByTU MNOMiLLEHi
nig 3aroToBKy No6nuay niHii po3pisy i nopy4y 3 kpasmu
3aroToBKku Ha 060X CTOpoHax Ancka.
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Byabte oco6nuBo o06GepexHi nNpu  BUKOHaHHI
“KMIIEHbKOBUX pPoO3pi3iB” B iCHyH4YMX CTiHax a6o
iHLWIMX BiAMOCTKaX. BUcTynaroumi Anck Moxe CKopoTUTU
rasoBi abo BogonpoBigHi Tpyou, enekTponpoBoaky abo
npeamMeTw, siki MOXyTb BUKNUKATK Bigaady.

He Hamaraitecs BuKOHyBaTU onepauii ¢irypHoi
pi3b6u. Mpun foknaaaHHi HAAMIPHUX 3yCUIb HABaHTaXEHHS
Ha OUCK 3pOCTae; AWNCK MOXe rHyTucsa abo sacTpsratv y
npopisi, BUHWKaE pU3nK Bigaadi Ta pymHyBaHHA AUCKY, LLO
MOXe CTaTh MPUYMHOIO CEPO3HOT TPaBMM.

NOOATKOBI 3AXO0M BE3MNEKK

3aTWCHITb 3aroTOBKy 3a [OMOMOrOK  3aTUCKHOro
npuctpoto. HesaTuCHEHi 3aroToBKM MOXYTb MPUBECTU
[0 CeprO3HMX TPaBM i MOLUKOOXKEHb.

He BMuKaliTe BUPIO, SKLLO BiH 3acTpsr. Y pasi BMUKaHHS
MOXINMBa CUNMbHa Bigdava. BusHaute Yomy npucTpin
3arnyx Ta YycyHbTe ii, 3BepTaiouM ocobnusy ysary
Ha iHCTpykuii 3 6e3nekn. 3a HeoOXigHOCTI BUIAMITb
BCTaBHWIN IHCTPYMEHT.

TpuBane BUKOPWUCTAHHSA IHCTPYMEHTY MOXe BUKIMKaTU
abo nocunutn TpaBmu. Npu BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npoTSArom Tpusanoro nepiogy, pobiTk perynspHi nepepsu.
Mpw BUKOpPUCTaHHI pizanbHOro gucka Ans NoBepxXHeBoro
WnipyBaHHS 3axMCHUIA LUMTOK MOXe YinnaTucs 3a
3aroToBKY, L0 MOXe MPWU3BECTN [0 BTPATU KOHTPOTHO.
Mpu BMKOPWCTaHHI WNidyBanbHOro Aucka ANs pisaHHs
3a [OMOMOrol  HakneeHoro abpasvBHOrO Awucka
NiABULLYETLCA PUSUK YPaXKEHHS Bif, iCKOP Ta YacToK, WO
po3niTalTbCs, a TakoX Bif LWIMAaTKIB AMcKka B pasi noro
PYMHYyBaHHS.

3AXO0[U BE3MNEKKW NPY EKCNNYATALT KYTOBOI
LLNi®YBANbHOI MALLUHA

YneBHiTbCH, o LIBUAKICTb, 3asHadeHa Ha
wnigysanbHOMY  Kpy3i,  [AOPIBHIOE  HOMIHanbHii
wBMAaKocTi BUpoby abo nepesuLye ii.

YneBHITbCHA, WO Ppo3mipu LWnidyBanbHOro kpyra
BiAnoBigaoTb BUPOOY 1 Lo BiH MiAXOANUTL A0 WNUHAENS.
36epiraviTe WnidyBanbHi AUCKN B CYXOMY MiCLi.

He knapite npeameTn Ha wnidyBanbHi AUCKU.

LLnichyBanbHi AUCKN BUKOPUCTOBYIOTLCS BUKIIOYHO ANS
winicpyBaHHS.

BynbTe obepexHi npu 36epiraHHi Ta MNOBOMXEHHI 3i
wnicpyBanbHMMK Anckamn Ta OOTPUMYATECS BKasiBOK
BMPOBHYKa.

[Mepen BWKOpWUCTaHHAM nepesipanTe  LWnNidyBanbHi
[OVICKM Ha HasiBHICTb CKOMIB Ta TPiuH. [luck 3i ckonamu
abo TpiwwmHaMM MoOXe 3pyrMHyBaTUCA Ta 3aBaatut
CepNO3HOI TPaBMMU.

BcTaHoBnonTe AnCky BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIRA Y LbOMY
KepiBHULTBI.

Mepen BUKOPWCTaHHAM YMEBHITBCA, WO LMidyBanbHWiA
KpYr YCT@HOBMEHUM i 3aTArHYTUM HaneXHUM YMHOM;
3anycTiTb BUPIO Ha LWBUAKOCTI 6e3 HaBaHTaXeHHs Ha
30 cekyHn y 6e3ne4yHoMy nonoxeHHi. HeraiiHo BUMKHITb
IHCTPYMEHT, AKLIO BiAYyBaeTbCA 3Ha4Ha Bibpauis abo B
pasi BUSBNeHHs 6yab-skux aedekTiB. AKLLO Le CTaHeTbes,
nepeBipTe iHCTPYMEHT, 06 BU3HAUNTY MPUYUHY.

He BukopucToBynTe gopaTkoBi BTynku abo apgantepu
AN BCTAHOBMEHHS LUNiyBanbHUX AUCKIB 3 BENUKUM
OTBOPOM.

CniakyTe 3a HaANHICTIO KPINNEHHS 3aroToBKM.

BukopuctoByinTe Tinbku LNidyBanbHi AUCKKW, CXBaneHi
komMnaHieto RYOBI.

Cnipkynite, wobu ickpu npu poboTi He cTBOpOBaNu
HeGe3nekn, TOGTO He MOTpannsnM Ha noAern Yv Ha
roptoyi matepianu.

3aBxan BUKOPUCTOBYITE 3acObU 3axmCTy opraHiB 30py
Ta cnyxy.

3a notpetu BMKOPUCTOBYINTE iHLWi 3acobu
iHAMBIQyanbHOro 3axuCTy, SK-OT pykaBuui, apTyx i
LLIOMOM.

Y kogHOMy pasi He cTaBTe BMPIO Ha nignory yv iHwWi
noBepxHi, Nokn BiH npaute. LnidysanbHi  Kpyru
NpoAoBXYylOTb 0bepTaTMCs Nicns BUMKHEHHS BUPOOY.
Hikonn He knagiTb iHCTPYMEHT, Ha nianory 4 iHLwi
NOBEPXHi, SKLLIO ANCK HE 3YMUHUBCS.

BukopuctoByinTe NpOAyKT nuwe AnA 3aTBepKEeHUM
npusHayeHHsIM. Y XOOHOMY pasi He BMKOPUCTOBYMTE
OXONOMKyBasbHi PiAVHM Y1 BOAY Ta HE BUKOPUCTOBYINTE
{HCTPYMEHT SK CTaLioHapHWA.

MiuyHo Tpumarite Bupi6 oboma pykamu nig 4ac poboTu.

3HAWUTE CBIV NPOOYKT

[us. cmop. 95.

1. Baxinb 3axucHoro 6rnokyBaHHs

2. BnokyBaHHSA LWNUHAENS KHOMKY

3. TMepemukay yBiMKH. / BUMKH.

4. LUHyp XuBNeHHA

5. Pyuka, izonboBaHa NoBEpXHSA AN YTPUMaHHS

6. [opatkoBa py4ka, i30fbOBaHa NoBepxHs Ans
YTPUMaHHS

7. TankoBum KIou

8. Koxxyx wnicyBanbHoOro kpyra

9. KepiBHMUTBO 3 ekcrnyaTauii

10. lavika nerkoi dikcauii

11. Bnokytoumit pnaHeub

12. WnicbyBanbHui amuck

13. PizanbHuin auck

14. OnopHuii hnaHeLb

15. Ban wnuHaens

16. 3axucHuii koxyx 2 B 1

OBCNYroBYBAHHA

@

MpoaykT He MoBWMHeH ByTW NigkNOYeHWn Ao mxepena
XUBMEHHS MpW  CKNagaHHi geTtanen, perynoBaHHi,
YMLLEHHI, NPOBEAEHHI TexHIYHOro obCcnyroByBaHHsA
abo Konu NpoadykT He BUKOPUCTOBYETbCS. Bin'egHaHHs
NPUCTPOIO  Bif, Mepexi J>KMBMEHHS YHEMOXIUBMIOE
BMNAAKOBWIA  3anyck MNPUCTPOID, SIKMN MOXe CTaTtu
NPUYMHOK CEPNO3HOrO TPaBMyBaHHS.

Mpwn obcnyroByBaHHi BVKOPWCTOBYWTE Tinbku
opuriHanbHi 3anacHi YaCcTUHK akcecyapy Ta obnagHaHHs
BiJ BMPOOHMKA. BukopucTaHHs Oyab-AKMX  iHLIMX
fetaneil Moxe cTtBopuTU Hebeaneky abo CnpUYUHWTK
MOLLKOZPKEHHS MPOAYKTY.
Hikonn He pos3BonsiiTe ranbMiBHiA pianHi, GeH3uHy,
npoayKTaM Ha OCHOBi HadTW, i MPOHWUKAYMM Macnam
BCTYNaTW B KOHTAKT 3 NNacTUKOBUMU AeTansMu. XiMiyHi
PEYOBUHM MOXYTb MOLUKOAUTH, NOCNabuTn abo 3HNLLUTH
NNacTuk, AKUA MoXe NPUBECTM 40 CEPNO3HOT TPAaBMU.
He BWKOPWCTOBYWTE PO3YMHHWKM [ANSE  OUULLEHHS
nnacTtmacoBux geTanew. binblwicTe NnacTmac Bpasnuea
[0 Pi3HMX BUAIB KOMEPLIAHWUX PO34YMHHUKIB | MOXe ByTn
NOLLKOPKEHA X BUKOPUCTaAHHSAM. BukopmcToByTE YmnCTI
raHyipkv 4ns BuganeHHs 6pyay i ByrinbHoro nuny.
o6 yHuKHYTM HebGe3neku, y BUNAAKy MOLLKOMKEHHS
LLIHYpa XVBMNEHHS NOro Crif 3aMiHUTN B aBTOPU30BAHOMY
CepBiCHOMY LIEHTPi.
[Ons 6inbLwoi 6e3neku i HAZINHOCTI, BCi PEMOHTHI po6oTn
MOBWHHI BUKOHYBATWUCA B aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY
LEHTPI.
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MonepenxeHHs Ge3nekn
3MiHHUIA CTpYM

IHCcTpy™MeHT knacy |l, noagiriHa isonsuis

Mepen novatkom po60TU C NPUCTPOEM
YBaXHO NPOYUTanTe IHCTPYKLII.

HociTb 3axucT gns oven.

Hocitb 3axuct cnyxy.

HociTb macky.

Mpwn poboTi 3aBxan TpUManTe iHCTPYMEHT
oboma pykamu.

He BMKOpUCTOBYWTE LMTOK ANS onepawi
06pi3aHHs.

Hapsiratv 3axucHi pykasuLi.

Bwpib He npusHayeHuii ans wnipyBaHHS
3 OXONOKEHHAM. BukopucTaHHs Boan
ab0 iHLNX OXONOAXKYHUMX PiAUH MOXeE
NpU3BECTN A0 YPAKEHHSI €NIeKTPOCTPYMOM
abo LoKy.

He BukopucToByiiTe WnicyBanbHUM Kpyr,
AKLLO BiH NOLWIKOAXKEHU abo Mae Bigkonu,
TPILLMHN.

He BukupaiitTe ctape enekTpuyHe Ta
eNeKTPOHHE YCTaTKyBaHHSA pa3oM i3
HecopToBaHuM nobyToBuM cMiTTAM. CTape
erneKkTpUYHe Ta eNeKTPOHHE yCTaTKyBaHHS
36MpaeTbcs okpeMo. 3 ycTaTKyBaHHsS
HeobXiAHO 3HATW cTapi Axepena ceitTna. 3a
iHpopmaLlieto cTocoBHO yTunizauii abo micub
360py 3BepTariTecs 40 MicLieBoi Bnaau abo
avnepa. MicueBe 3aKOHOOABCTBO MOXe
30608B’s13yBaTV NpoAaBLiB 6E3KOLITOBHO
npuinMaTtn ctape enekTpuyHe 1N enekTpoHHe
ycTaTKyBaHHs1. Balu BHecok Ao cnpasu
NMOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS Ta Nepepobku
CTaporo enekTpUYHOro Ta enekTPoHHOro
yCTaTKyBaHHs 3MeHLLye noTpeby y CUPOBUHI.
Y cTapomy enekTpu4HOMy Ta efleKTPOHHOMY
yCcTaTKyBaHHi MiCTATLCA LiiHHI, NpuaaTHi

NS NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHSI MaTepianu,

i KLLO yTUMi3aList TAKOro ycTaTKyBaHHS
NPOBOAMTBLCS Y HEEKOMOTiYHWI Cnocib,

Lie HeraTVBHO BMNMBA€E Ha HABKOMULLIHE
cepefoByLLe Ta MIOACbKE 300POB’S.
Bupanite nepcoHanbHi AaHi 3 yctaTtkyBaHHS,
sike nepefaeTbCcs Ha Nepepobky.

Acili tagslama makineniz tasarlanirken temel &ncelik
glvenlik, performans ve givenilirlik 6zelliklerine verilmistir.

KULLANIM AMACI

Agili taglama makinesi, bu kilavuzdaki talimatlari ve uyarilari
okumus ve anlamis ve eylemlerinden sorumlu tutulabilecek
yetiskinler tarafindan kullanilmasi amaclanmaktadir.

Uriin  yalnyzca metalleri taplama ve kesme igin
tasarlanmyptyr. Acili taslama makinesine yalnizca bu
kilavuzun Urlin teknik 6zellikleri kisminda belirtilen uygun
taslama diskleri takiimalidir.

Uriin elde kullanym igin tasarlanmyptyr; bir tertibat veya
tezgah Gizerine monte edilmemelidir.

Uriin sadece tiiketici kullanimi igin gelistirilmistir.

Uriinii bagka bir amag igin kullanmayin. Elektrikli aletin
tasarladigindan farkli bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

& UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asagida siralanan bitiin talimatlara uymamak
elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Bu uyarilari ve talimatlari daha sonra bakabilmek icin
saklayin.

ACI TASLAMA MAKINESINE AIT OZEL GUVENLIK
TALIMATLARI

TAPLAMA VEYA APYNDYRYCY KESME IPLEMLERI IGIN
YAYGYN GUVENLIK UYARYLARY:

m Bu elektrikli cihaz taglama ve kesme makinesi islevi
gormek amacini tasir. Bu aletle birlikte verilen tiim
uyari, talimat ve o6zellikleri dikkatlice okuyunuz ve
resimli agciklamalara bakiniz. Asagida siralanan bitin
talimatlara uymamak elektrik carpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

= Kumlama, tel firga ile fircalama, cilalama iglemlerin
bu elektrikli aletle yapilmasi tavsiye edilmez. Bu
talimata uyulmamasi kazalara ve ciddi bedensel
yaralanmalara sebep olabilir.

u  Bu elektrikli aleti, alet ureticisinin tasarimina uygun
olmayan veya belirtmedigi sekilde calistirmak
amaciyla déniistiirmeyin. Bu tir bir donustirme kontrol
kaybiyla sonuglanabilir ve ciddi kisisel yaralanmalara
neden olabilir.

n  Ozel olarak tasarlanmamis ve alet iireticisi tarafindan
belirtiimemis aksesuarlan kullanmayin. Bir aksesuar
bir alet Uzerine takilabilse bile, bu, cihazi givenlik
icerisinde kullanabileceginiz anlamina gelmemektedir.

m Aksesuarin nominal hizinin, alet lizerinde belirtilen
azami hiza essit veya lizerinde olmasi gerekmektedir.
Nominal hizlarindan daha yiksek bir hizda calisan
aksesuarlar kirigabilir veya firlayabilir.

m Aksesuarin dig capi ve kalinhginin, cihaz igin
belirtilen 6zelliklere tekabiil etmesi gerekmektedir.
Eger aksesuarlar verilen &zelliklere uymuyor ise,
aletin koruma ve ayarlama sistemleri dogru olarak
calisamazlar.
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Aksesuar montajinin boyutlar elektrikli aletin montaj
donaniminin boyutlarina uygun olmaldir. Elektrikli
aletin montaj donanimina uymayan aksesuarlarin
dengesi bozulur, asirn sekilde titrer ve kontrolln
kaybedilmesine neden olabilir.

Hasar gormiis bir aksesuari kullanmayin. Her
kullanimdan o6nce, kullandiginiz aksesuarin iyi
durumda olmasini kontrol edin: agindirici disklerin
cizilmis veya catlamis olmamasina, patenlerin
yirtimig  veya yipranmig olmamasina, metalik
fircalarin killarinin ¢ok yipranmis veya kiriimig
olmamasinda emin olun. Aletin veya aksesuarin
diigmesi durumunda, higbir parganin hasar
gormemis oldugunu kontrol edin ve gerekirse yeni
bir aksesuar takin. Aksesuarin iyi durumda olmasini
kontrol ettikten ve aksesuari taktiktan sonra,
hareketli aksesuardan uzak durun ve bir dakika
boyunca aletin azami hizina erigmesini bekleyin.
Eger aksesuar hasar goérmis ise, bu test esnasinda
kinlacaktir.

Kisisel koruyucu donanimlar kullanin. Uygulamaya
bagh olarak yiiz siperi, koruyucu gozlilkk veya
emniyet gozliikleri kullanin. Gerekirse, toz onleyici
bir maske, sese kargi koruyucular, eldivenler ve
her tirlii yabanci madde (asindirici unsurlar, agag¢
talasi, vs.) sigramasina karsi kendinizi korumak
icin bir koruma tablasi kullanin. Koruma goézlikleri,
sigrayan pargalarin gozlerinizi yaralamamasini saglar.
Toz maskesi veya solunum maskesi belirli uygulama
tarafindan olusturulan partikilleri filtreleme 6zelligine
sahip olmalidir. Yiksek yogunlukta sese uzun kalmak
isitme kaybina neden olabilir.

Ziyaretcileri caligma alanina uzak bir mesafede tutun
ve bir koruma ekipmani takmalarina dikkat edin.
Herkes Calisma alaniniza giren kisisel koruyucu
donanimlar giymek gerekir. Uretilecek parganin
veya kirilmis bir aksesuarin kalintilari ¢alisma alaninin
disina firlayabilir ve ciddi bedensel yaralanmalara sebep
olabilir.

Kesme aksesuarynyn gizli kablolarla veya
kendi kablosuyla temas edebilecedi bir iplem
gergekleptirirken elektrikli aleti yalnyzca yalytymly
tutma yiizeylerinden tutun. Kesici aksesuarin elektrik
gegen kabloyla temas etmesi, elektrikli aletin metal
pargalarinin elektrikle yiklenmesine ve kullanicinin
elektrige carpilmasina neden olabilir.

Elektrik kablosunu, dénen aksesuardan uzak bir
mesafeye yerlestirin. Eger aletinizin kontrollinl
kaybederseniz, elektrik kablosu kesilebilir veya sikigabilir
ve eliniz veya kolunuz dénen aksesuara dogru itilebilir.

Aksesuar tamamen durmadan aleti asla birakmayin.
Donen aksesuar, konuldudu yere temas edebilir ve sizin
aletin kontrollini kaybetmenize sebep olabilir.

Tasirken aletinizi calistirmayin. Doénen aksesuar
kiyafetleriniz  kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

Aleetin havalandirma bosluklarini diizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandiriimasi, motor Kkarteri
icerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik
partikillerin - asiri  sekilde toplanmasina  elektrik
garpmalarina sebep olabilir.

Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivilcimlar bunlarin tutusmasina sebep olabilir.

= Sogutma sivilar gerektiren aksesuarlar kullanmayin.
Su veya sogutma sivisinin kullaniimasi, elektrik
carpmasine veya buna bagli élimlere sebep olabilir.

TUM ISLEMLER IGIN ILAVE GUVENLIK TALIMATLARI

Geri tepme ve ilgili uyarlar

Sigrama, taslama makinesi hareket halinde iken, paten, firca
veya diger aksesuarlar delerken veya keserken gergeklesen
ani bir tepkidir ve sonucunda aksesuar hizla bloke edilir.
Alet, calismaya devam eder, bu durumda aleti aksesuarin
kullanildigr yonuin aksi yonune dogru sigratir.

Ornegin, asindirici bir disk is pargasina takilir veya is
parcasina sikigirsa, sikisan diskin kenari is parcasina girebilir
ve bu durum diskin ¢cikmasina veya aniden firlamasina yol
acabilir. Tekerlek ya dogru ya da uzagda operatorintizden,
tekerlek hareketi yonune pinching noktasinda bagl atlama
olabilir. Sigrama olmasi durumunda, asindirici disk ayrica
kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanhs olarak kullaniimasinin
ve/veya hatali kullanim yéntem ve kosullarinin sonucunda
olusur. Birkag tedbire uyarak bu énlenebilir:

w ki eliniz de elektrikli alette olacak sekilde sikica
kavrayin ve geri tepme kuvvetine direnmek igin
viicudunuzu ve kollarimizi konuslandirin. Eger
aletin yardimci bir kolu varsa, sigrama veya aletin
calistinldigi anda reaksiyon momenti olmasi
durumunda aleti daha iyi kontrol edebilmek igin
her zaman bu yardimci kolu tutun. Sigrama veya
reaksiyon momenti olmasi durumda aletinizi kontrol
edebilmek igin gerekli tedbirleri alin.

= Sigrama aninda meydana gelebilecek her tirlii
bedensel yaralanmayi 6nlemek icin - Elinizi asla
donen aksesuarin yakinina koymayin Elinizi yere
Aksesuar olabilir komisyon.

= Sigrama halinde aletini firlatilma riskinin oldugu
bolgede durmayin. Sigrama olmasi durumunda, alet,
diskin dénme yo6niiniln aksi istikametine firlatilir.

m Ozellikle koselerde, keskin kenarlarda, vs
calisirken dikkatli olun. Aksesuari kaydirmamaya
veya sikistirmamaya o6zen gosterin. Aksesuari
kaydirmamaya veya sikistirmamaya O6zen gosterin.
késelerde veya keskin kenarlarda galisirken veya aleti
kaydirirken, aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla
aletin kontrollini kaybetme ve bir sigramaya sebep olma
riski daha fazladir.

= Bu alet ile asla aga¢ kesme bigcagini veya testere
bigagini kullanmayin. Bu tur bigaklar sigrama ve aletin
kontroliinli kaybetme riskini artirmaktadir.

TASLAMA VE KESME GALISMALARI IGIN ILAVE GUVENLIK
TALIMATLARI

Taslama ve kesme iglemlerine 6zel glivenlik uyarilari:

= Yalnizca elektrikli alet igin belirtilen gark tiirlerini ve
segili gark igin tasarlanmig 6zel muhafazayi kullanin.
Elektrikli alete uygun tasarlanmamis carklar yeterince iyi
kontrol edilemez ve givenli degildir.

= Bombeli disklerin taglama yiizeyi, koruyucu kapagin
dizleminin altina monte edilmelidir. Koruyucu
kapagin dizleminden disari uzanacak sekilde yanlis
monte edilen disk, dogru sekilde korunamaz.
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Koruma, elektrikli alete giivenli bir sekilde
baglanmali ve maksimum giivenlik saglayacak
sekilde konumlandinimahdir, bdylece operator
digliye minimum miktarda maruz kalir. Siper;
operatorli  kink cark pargalarindan, carkla kazara
temastan ve kiyafetleri tutusturabilecek kivilcimlardan
korur.

Carklar yalnizca belirtilen uygulamalar igin
kullaniimalidir. Ornegin: Kesme carkinin kenarlari
ile taglama yapmayin. Taslama tash kesici ¢arklar
sadece gevresel taglama islemi igin Uretilmistir, carklara
yanlardan uygulanacak basin¢g carkin dagiimasina
sebep olabilir.

Sectiginiz disliniz icin her zaman dogru boyutta
ve sekilde zarar gormemis disli flanslan kullanin.
Uygun digli flanglar digliyi destekleyerek digli kiriimasi
olasiligini azaltirlar. Kesme diglileri igin flanglar taglama
disli flangllarindan farklh olabilir.

Daha biiyiik elektrikli aletlerin agindirilmis dislilerini
kullanmayin. Daha biiyiik elektrikli aletler igin tasarlanan
disliler daha kiguk bir aletin daha yiksek hizina uygun
degildir ve patlayabilir.

Cift amach carklar kullanirken her zaman
gergeklestirilen  uygulamaya yoénelik  dogru
muhafazayi kullanin. Dogru muhafazanin
kullanilmamasi istenen muhafaza seviyesini
saglamayabilir, bu da ciddi yaralanmalara neden olabilir.

ISLEMLERINE YONELIK ILAVE GUVENLIK

UYARILARI

Kesme carkinin sikismamasina ya da carka asir
baski uygulamamaya dikkat edin. Fazla derin
kesmeye calismayin. Carka asir baski uygulamak,
kesme sirasinda carkin yiki ile bikilme ya da
sikismaya karsi hassasiyetini ve geri tepme ya da garkin
kirilma olasihgini arttirir.

Govdenizin pozisyonu donen ¢arkla ayni dogrultuda
ve arkasinda olmasin. lislem esnasinda gark
goévdenizden uzaklastiginda, olasi geri tepme kayan
carki ve elektrikli aleti dogrudan size dogru itebilir.

Cark sikistiginda ya da herhangi bir nedenle kesik
yerlerden birine miidahale durumunda aleti kapatin
ve cark tamamen durana kadar aleti tutun. Kesme
carkini hareket halindeyken kesik yerden ¢ikarmaya
caligmayin, yoksa geri tepmeye neden olabilir. Eger
disk sikisirsa, sebebini arastinn ve bunun yeniden
olmamasi icin gerekli tedbirleri alin.

is pargasi iizerinde keme islemini yeniden
baslatmayin. Carkin tam hizina ulagsmasini bekleyin
ve ardindan kesik yere dikkatli bir sekilde tekrar girin.
Elektrikli alet is pargasi Uzerinde yeniden baslatildiginda
cark sikisabilir, yanasabilir ya da geri tepebilir.

Cark sikismasi ya da geri tepme riskini en aza
indirmek icin panelleri ya da biiyiik boylardaki is
parcalarini destekleyin. Buylk is pargalari kendi
agirhiklan altinda egilip bukilebilmektedirler. Destekler
is pargasinin altina ¢arkin her iki tarafina kesme hattinin
yani ile is pargasinin kenarina yerlestiriimelidir.

Duvar ya da dig duvarda “keserek delme” iglemi
gerceklestirecekseniz ¢ok dikkatli olun. Cikintili
cark gaz ya da su borularini, elektrik kablolarini ya da
nesneleri kesebilir ve bu geri tepmelere neden olabilir.
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Kiviimh  kesim yapmaya caligmayin. Carki asir
germek yiku ve carkin kesik icinde bikilme veya
stkismasi ve geri tepmesi ve carkin kirilmasi ihtimalini
artirarak ciddi yaralanmalara neden olabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

is pargasini bir mengene ile sikistirin. Sabitlenmemis
parcalar ciddi yaralanmaya ve hasara sebep olabilir.

Uriini durduktan sonra tekrar calistirmayin. Tekrar
calistinimasi, ylksek tepki kuvvetiyle geri tepmeye
neden olabilir. Glvenlik talimatlarini gbéz o6niinden
uzaklastirmadan, Urliniin neden stop ettigini belirleyin.
Gerekirse yerlestirme aletini gikarin.

Bir aletin uzun sire kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétulesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir stre boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

Yizey taglama icin kesme garki korumasi kullanildiginda,
cark korumasi is pargasina mudahale ederek kontroliin
zayiflamasina neden olabilir.

Bagli asindirici garklarla kesme islemleri igin bir
taslama ¢arki koruyucusu kullanildiginda, yayilan
kivilcimlara ve partikiillere maruz kalma ve ayrica
cark patlamasi durumunda c¢ark pargalarina maruz
kalma riski artar.

ACI TASLAMA MAKINESINE AIT OZEL GUVENLIK
TALIMATLARI

Taplama tapy Uzerinde belirtilen hyzyn, Urlnin
nominal hyzyna epit veya bu hyzdan daha ylksek olup
olmadydyny kontrol edin.

Taplama tapy boyutlarynyn Griinle uyumlu oldudundan
ve tapyn mile uydudundan emin olun.

Temizleme taslari kuru bir yerde muhafaza edilmelidir.
Bilegitaslarinin Uzerine hicbir esya koymayiniz.

Taglar taslama islemleri  digindaki isler
kullaniimamalidir.

Taslar, Ureticinin talimatlarina uygun sekilde 6zenlice
saklanmali ve kullaniimahdir.

Taslari kullanmadan ©nce, asinmis veya catlamis
olmamasina dikkat ediniz. Boyle bir durum so6z
konusuysa, tas catlayabilir ve bu da onemli fiziki
yaralanmalara yol agabilir.

Tasin is bu kilavuzda belirtilen talimatlara uygun sekilde
monte edildiginden emin olunuz.

Kullanmadan ¢énce taplama tapynyn dodru pekilde
takylyp sykyldydyndan emin olun ve Urind yuksiz hyzda
30 saniye boyunca guvenli bir konumda galyptyryn.
Asiri derecede titresimler varsa veya baska sorunlar
gbrlyorsaniz aletinizi derhal durdurunuz. Bu durum
meydana gelirse nedeni saptamak icin aleti kontrol edin.

Taslarin blyik i¢ perdahini kigultmek igin kigiltme
halkalari veya tespit burglari kullanmayiniz.

icin

Uzerinde caligilacak parganin  diizgiin  sekilde
tutuldugundan emin olunuz.
Sadece RYOBI tarafindan oOnerilen bilegitaslarini

kullaniniz.

Aletin kullanimindan dogan kivilcimlarin insan veya
yanici madde Uzerine sigramalari gibi tehlikeli durum
olusturmadigindan emin olunuz.
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Her zaman koruma gézliikleri takmaya ve kulaklarinizi
sese karsl korumaya 6zen gosteriniz.

Gerektidinde eldiven, onlik ve kask gibi dider kipisel
koruyucu ekipmanlar kullanyn.

Uriin calypyrken riinii asla zemine veya dider yiizeylere
koymayyn. Taplama taplary Uriin kapatyldyktan
sonra dénmeye devam eder. D6ndugu sirada, tasa
asla dokunmamalisiniz veya baska zeminler Uzerine
birakmamalisiniz.

Uriinii yalnyzca onayly uygulamalar igin kullanyn. Asla
sodutma syvysy veya su kullanmayyn ya da aleti sabit
bir alet olarak kullanmayyn.

Uriini galyptyryrken her iki elinizle sykyca tutun.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 95’ya bakin.

COENDOEWN =

Koruyucu kol kilidi

Mil kilitteme digmesi

Agmal/kapama anahtari

Elektrik kablosu

Tutamak, yalitiimis kavrama ylzeyi
Ek tutamak, yalitiimis kavrama ylzeyi
Servis anahtari

Taplama korumasy

Kullanim kilavuzu

. Kolay sabitlenen somun
. Kilit flangi

. Temizleme tasi

. Kesme Diski

. Takviye flansi

. Calistirma mili

2’si 1 arada kesme korumasi

Pargalar monte ederken, ayar, temizlik, bakim calismasi
yaparken veya urlin kullanilmadigi zaman Urlni asla
glic kaynagina baglamayin. Aleti gic kaynagindan
cikartmak, ciddi yaralanmalara yol agabilecek kazara
calistirmayi onler.

Bakim yaparken vyalnizca orijinal yedek pargalari,
aksesuarlari ve pargalari kullanin. Diger pargalar
kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara neden olabilir.
Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esash Urinlerin,
ylzeye isleyen yaglarin vb. plastik parcalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urlnler plastik
parcalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kaginin.  Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimli  ugucu
maddeler karsi hassastir. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek
i¢in temiz bir bez kullaniniz.

Besleme kablosu zarar goérmis ise, kaza risklerini
onlemek igin Yetkili bir Servis Merkezinde yenisiyle
degistirtiniz.

Guvenligi ve guvenilirligi arttirmak igin tum onarim
calismalar yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

SEMBOLLER

Guvenlik ikazi
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Alternatif akim
Synyf Il alet, gift yalytym

Litfen makineyi calistirmadan énce
talimatlari dikkatlice okuyun.

Koruyucu goézlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Toz maskesi kullanin.

Aleti her zaman iki el kullanarak ¢alistirin.

Kesme islemlerinde korumayi kullanmayin.

Emniyet eldivenleri giyin

Uriin, yslak taplama igin tasarlanmamyptyr.
Su veya sogutma sivisinin kullaniimasi,
elektrik carpmasine veya buna bagli
olimlere sebep olabilir.

Kirik, gatlak ya da arizal taslama carkini
kullanmayin.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye atigi olarak
bertaraf etmeyin. Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik 1s1k
kaynaklari ekipmandan gikariimalidir.

Yerel otorite veya saticidan geri dontisim
tavsiyesi alin ve toplama noktasini égrenin.
Yerel diizenlemelere gore perakendecilerin
atik elektrikli ve elektronik ekipmani lcretsiz
olarak geri alma yukamlGlGgua olabilir. Atik
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri dontsiimine katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya yardimci
olur. Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
cevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde gevre ve insan sagligini
olumsuz yonde etkileyebilecek degerli, geri
donusturilebilir malzemeler igerir. Varsa,
atik ekipmandaki kisisel verileri silin.
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5§ METAOPAZH TQN MPQTOTYMQN OAHTIQN

210V OXeJIAOPSG TOU TPOXIOTIKOU WNXAVAMATOG 00G EXE
000¢i péyioTn TTPOTEPAIOTNTA OTNV ACPAAEI, TNV aTrodoon
Kal TNV aglomioTia.

MPOOPIZOMENH XPHZH

To 1poxIOTIKO pnxdvnua diatiBetal yia xprion povo amod
€VAAIKEG TTOU £xX0UV SIOBAOEI KOl KATAVONOEl TIG 08NYieg Kal
TIG TTPOEIOOTTOINCEIG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU Kal UTTopouv
va BewpnBolv utrelBuvOI YIa TIG TIPAEEIG TOUG.

To mpoidv éxel oxediaoTei povo yia Tn Agiavon kai Tnv
KOTTH METAAWYV. Mg TO TPOXIOTIKO pnydvnua Ba TpéTel va
XpnaoipotroiouvTal pévo ol katdAAnAol diokol TpoxiopaTog,
OTTWG  TTEPIYPAPETAl  OTO  TPAMA  TTPOdIaYPAPWY  TOU
TIPOIGVTOG GTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

To 1poidv éxel oxedIOOTE yia XpAoN WE TO XEPI. Aev TTPETTE
va TOTTOBETEITaI € pnYaviopd oTAPIENG ) TTAYKO epyaaiag.
To epyaAeio TTPOOPICeTal HOVO VIO KATAVOAWTIKA XPrion.

Mn xpnoipoTrolite To epyaAeio yia GAAeg epyaaieg. H xprion
TOU MNXQVOKIVNTOU €PYAAEiOU yia €PYyaOieg OIAPOPETIKES
atro TIG TTPOOPIOPEVEG UTTOPET VA TTPOKAAETE! KIVOUVOUG.

/\ MPOEIAOMOIHEH! Al0BdoTE TTPOCEKTIKA OAeg
TIG TPOEIBOTOINCEIG, 0dnyieg Kal TTpodiaypaig
TTOU TrapéXovTal PE TO EPYOAEio Kal OavATPESTE OTIG
€IKOVEG. Tuxov TapdBAEwn Twv TIOPAKATW 0dNYIWV
yTTOopEl va eTMIPEPEl NAEKTPOTTANEIA, TTUpKayId i Kal goapd
TPAUMOTIOUO.

DuAasTe aUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG Kal 08nyieg yia va
HTTOPECETE VO aVATPESETE HEAAOVTIKAL.

ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ TIA TO FQNIAKO TPOXO

ZYNHOEIZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZQAAEIAZ A EPTAZIEZ
AEIANZHZ H KOMHZ AEIANTIKQN MEZQN:

m Auté TO nAeKTpIKO €epyaleio TTpoopileTal  yia
EPYOOiEG aKOViOMATOG 1 aTmokoTng. AlaBdoTe
TPOCEKTIKA OAEG TIG TpoeIdoTroINCElg, 0Bnyieg
KOl TTPOJ3Iaypa@PEG TTOU TTaPEXOVTAl UE TO EPYOAEio
Kal avoTpEéSTe OTIG €1KOVEG. Tuxdv TapdfAewn Twv
TIAPOKATW OBNYIWV UTTOPET va ETTIQPEPEI NAEKTPOTTANGA,
TTUpKayId ) Kal goapd TpaupaTiopd.

n Epyacieg 6Twg n appofoAn, To BoupTOIoHA ME
oUppa, TO YUGAIOHO 1) N ATTOKOTIH, SEV TTPOTEIVETAI
va  eKTEAOUVTOI  XPNOIMOTIOIWVTAG  OUTO  TO
nAekTpokivnTo gpyaAgio. H pn tApnon g ouoTaong
QUTAG JTTOPEl va ETQEPEl aTuxpata Kal copapd
OWHATIKG TPAUNATIONO.

m Mnv TpoTtroTtrolgite To TAPOV NAEKTPIKO £pyaAEio
KOTA TPOTTO Trou dev €xel oxediaoTei kal TTpoBAe@Oei
a1ré TOV KATOOKEUOOTH TOU. X€ QVTIOETN TTEPITITWON,
Ba ptmopoloe va TTPokANBei amwAela eAéyxou Kal
goBapdg TPaAUPATIONOS TOU XEIPIOTH.

m Mnv xpnoipotroieite e§apTApara Tou dev &ival
€10Ikd oyxediaopéva Kal kabopiouéva amd TOV
KOTOOKEUAOTH TOU égpyaAegiou. AkOua ki av éva
agegoudp utropei va To1roBeTnOei o€ epyaeio, autd dev
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S100@aAilel OTI UTTOPEITE VO XPNOIPOTIOIEITE TO EPYAAEIO
€KEIVO PE aTTOAUTN ao@AaAeia.

H ovopaoTik TaxUTnTa TOU O§EcOUdp TIPETTEI VO
gival ion A peyaAuTtepn amé TNV péyioTn TaXUTNTA
TTOU avaypd@eTal OTO gpyaAeio. Ta ageooudp
TToU AgiToupyoUv Me TaXUTNTG PEYoAUTEPN OTTd TNV
OVOMOOTIKA  TayxUTNTa MTTOPEl va OTTAOOUV Kal va
EKTIVOXTOUV.

H ewrtepikA dIGUETPOG KaI TO TTAXOG TOU agegoudp
TIPETTEI VA AVTIOTOIXOUV OTO TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA
Tou gpyaleiou. Otav Ta ageooudp dev avTIOTOIXOUV
oTa  OedOPEVA  XAPAKTNPIOTIKA, Ogv  pTTopouv  va
Aermoupyricouv CwoTd Ta CUCTAUATA TTPOCTAGIOG Kal
pUBHIONG Tou epyaAgiou.

O1 3100Td0EIG TOU OTNPIYHATOG TOU gpyalsiou Ba
TPETTEI VA TAIPIAJoUV ME TIG SlaoTdoelg TNG didTagng
oTepéwong Tou gpyaleiou. Afeooudp Tou dev
TaIpIGZouv PE TOV £EOTTAICHO OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou Ba  AsitoupyoUv  €KTOG  100PPOTTIAG, HE
uTTEPBOAIKOUG KPadaOUOUG Kal UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
atmmwAela eAéyyou.

Mnv xpnoiyotroigite xoAaopévo ageooudp. Mpiv
amré kabe xprnon, va BeBalwveoTe OTI gival o€ KAAR
KOTAOTOON TO OfECOUdP TOU XPNOIMOTIOIEITE:
va olyoupeUeoTe OTI ol AglavTikoi Tpoxoi Oev
gival @aywpévol i payiopévol, OTI Ta TrEAMATA
dev eival oxiopéva | @Bapuéva, OTI Ol TPIXEG TwV
HETOAAIKGWYV BOUPTOWY OTI OI TPIXEG TWV HETAAAIKWV
Bouptowyv dev gival TTOAU @OBAPUEVEG | OTTACHEVEG.
Zg TEPIMTTWON TITWONG TOU gpyoAgiou 1 Tou
efapTApaTog, BePaiwbeite 611 dev €xel XaAdoel
KOVéva OTOIXEIO, KOl OV XPEIOOTEI, TOTMOBETAOTE
Kaivoupylo e&aptnua. A@oU Befaiwbeite 6T TO
ageooudp eival o€ KAAR KATAOTOON Kol a@oU To
TOTTOBETAOETE, KPATNOBEiTE O QmoéOoTOON OO TO
KIVNTO agecoudp Kal apnoTe To epyaleio va @pBdoEl
oTtn péyioTn TaxX0TNTd TOu yia éva AemTo. Av eival
XaAaopévo 10 agegoudp, Ba oTrdael Katd TNV SoKIun.
Na @opdTe pECa OTOUIKAG TTPOoOTACIaG. AvaAoya pE
TNV EQAPHOYN, XPNOIMOTTIOINOTE ACTTISA TTPOCWITOU,
TPOOCTATEUTIKA YUdAld 1 yuoAid ao@aAciog. Av
XPEINOTEI, QOPECTE PAOKA KATA TnG OKOVNG,
WTOOTISEG, YAVTIO KOl TTPOCTATEUTIKA TTodId yia
va TTPOPUAAXTEITE aTTd oladnTToTE €KTivagn Sévwv
owMATWY (A€lOVTIKA OTOIXEia, pokavidia KATT).
Ta TPOCTATEUTIKE YUGAIG aTTOTPETTOUV TNV eKTivagn
BpauopdTWY Kal TOV TPAUMOTIONO Twv patiwv. H
pdoka okévng fj 0 avatveuoTApag Ba TTpéTTel va gival
KATAGAANAOG va QIATpdpEl cwpaTtidia TTou dnuioupyouvTal
atd TNV ekA0ToTE EPappoyr. H TrapateTapévn ékBeon o€
B86puBo UYPNAAG EvTaonG UTTOPET va TIPOKAAETEI ATTWAEIQ
QAKONG.

KpaTdTe TOUG ETTIOKETITEG O OAPKETA OTOOTAON
amd TNV Jwvn gpyaoiag Kal GPOVTIOTE Vo popouv
TPOOTATEUTIKO €§oTTAIoON6. KdBe drtopo Tou
EICEPXETAI OTO XWPO EPYOCiog TPETTEI v Popouv
€§ommAION6  aTopikAg TpooTaciag. Mtopei  va
eKTIVOXTOUV Bpavoparta KatepyaloueVou TePOXioU N
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oTTaoPévou ageooudp Tépa atrd Tnv {wvn epyaaciag Kai
va TTPoKaAécouv ooBapd CWHATIKG TPAUNATIONO.

m Kpatdre TO nAeKTpIKO €pyaAeio pOvo amd TIg
HOVWwHEVEG eIQPAvEIEG AABAG, OTAV EKTEAEITE MIA
g£pydoia KATd TNV oTroid To e§APTNHA KOTTAG PTTOPE(
va £€pBel o€ ema@n pE KPpUPpévn KoAwdiwon A 1O
B1k6 TOoUu KOAWSI0. H eTTOQr TOU EEAPTAPATOG KOTIAG ME
«CwvTavo» KOAWDIO (NAEKTPOPOPO) UTTOPET VO HETAPEPEI
TOV NAEKTPIOUS OTa eKTEBEIPEVA PETANNIKG €§apTApaTa
TOU €pyoAgiou, TTIPOKAAWVTOG NAEKTpOTTANGia oTov
XEIPIOTA.

m  TomoBeTROTE TO KAAWSIO TPOPOSOTNONG UE TPOTTO
WOoTE va BPioKETAl O KATTOIA OTTOCTOON QMO TO
TEPIOTPEPOUEVO ageooudp. Av XAOEeTe TOV £AEyX0O TOU
epyaleiou 0ag, To0 KAAWSdIO TPOYOBOTNONG WTTOPEI va
KOTTEI | VO JAYKWOEI KAl TO XEPI 0AG ) TO PTTPATAO 0OG
va TTapacupBei TTPOG TO TTEPIOTPEPOPEVO ageCOUAP.

m Mnv evamoBérere TOTé TO €pyoAEio ocag TPIV
oTapATAOE! TEAEIWG TO agegoudp. To TIEPIOTPEPOPEVO
ageooudp uTTopei va €NBEI o€ eTTAQPr) PE TNV ETTIPAVEI
aTnV otroia €ival TOTTOBETNPEVO KAl VO 0OG KAVEN va
XAOETE TOV EAEYXO TOU EPYOAEiou.

m Mnv Bdlere moTé TO epyaleio oag ot AeiToupyia
OTav TO METAQPEPETE. TO TTEPIOTPEPOUEVO ageoOUdp
MTTOPET va TTIOOTEI 0Ta poUXa 0O Kal VO 0aG TPAUHATIOE!
oofapd.

n KoaBoapilete TOKTIKA TIG OXIOMEG QEPICHOU  TOU
epyaleiou. O agpiopdg Tou PoTEP arvel va digigduouv
OKOVEG OTO €0WTEPIKO TOU TTEPIBAAUATOG MOTEP, ME
atoTéAeoa va dnuioupyeital UTTEPBOAIKF) CUCOWPEUON
METOANIKWY CWHATIBiWY PE KivOUVOo TNV NAEKTPOTTANSia.

= Mnv xpnoigomoleite TO gpyoAEio oOg KOvTd
oe €0@AekTa UAIKG. O1 omrifeg  kivduvelouv va
TIPOKOAEOOUV OVAPAEEN.

m Mnv xpnoipotrolicite afecgoudp TTou xpeiGdovTal
WUKTIKA PEUOTA. H xprion vepolU i WUKTIKWY UYPWV
pTTopei va TrpokaAéoel NAekTpoTTANGia.

MEPIZZOTEPEZ OAHFIEZ AZQAAEIAZ TIA OAEZ TIZ
AEITOYPTIEZ

ETmioTpo@n Kal OXETIKEG E1O0TTOINTEIG

To avatrAdnua gival pia Eagviki avtidpaon n otroia AapBdvel
Xwpa étav o KIVOUPEVOG TPOoXOG, To TréAua, n Bolptoa n
ol0dATToTE GAAO afecoudp paykwoel 1 oTPERAWOEl, HE
ammoTéAegpa 70 duedo UTTAOKApIOPa Tou aggooudp. To
€PYQAEiO, TO OTTOI0 OuVEYiCel VO AEITOUPYED, EKTIVAOOEI TOTE
TO ageooudp TTPOG TNV avTiBeTn KatelBuvan atod TNV eopd
Xpnong Tou aggooudp

MNa Topddeiypa, av évag AElIavTiKOG TPOXOG MAYKWOEN A
oTpeBAWOEl péoa OTO KOTEPYA(OUEVO TEPAXIO, N KOwn
TOU TPOXOU KIVOUVEUEI VO KAPQUWOEI OTNV ETTIPAVEIN TOU
KoTePyagopevou Tepaxiou, PE aTTOTEAEOPA O TPOXOG va
Byer amétopa o1md TO KATEPYAGOUEVO TEPAXIO N VA KAVEI
ETTIOTPOPN. Z€ TIEPITITWON QVOTINOAPATOG, O AEIAVTIKOG
TPOXOG MTTOpEi akdpya kol va oTrdoel. YO autég TIG
OUVBNKEG, 01 AEIaVTIKOi TPOXOi ITTOPEI va OTTAC0UV £TTIONG.
To avamAdnua  €ival  CUVETIWG TO  OTIOTEAEOUO
AavBaopévng xpAong ToU epyaAeiou I Kal

AavBaopévwy  Biadikaoiwv i OuvBNKWvV  KOTTAG.
Mrropei wOTO00 vO OTTOPEUXBEI TNPWVTAG OPICHEVES

TIPOQUAGEEIG:

n  KpartioTe 1o epyaleio oTabepd, pe Ta dUo Xépia oTO
TPIOVI KAl TOTTOBETAOTE TO CWHA KOl TO PTTPATOA
o0G £T01 WOTE VO 00G EMITPEITOUV VA QVTIOTABEITE
og TUXOV KAwToApara. Av To gpyaleio SiaBérel
BondnTikA AaBn, @POVTIOTE VA TNV KPOATATE TTAVTO
yio va EXETE ApIOTO EAEyXO TOUu EepyoAgiou O
mePiTTWON avamrndiparog 1 Jedyoug avtidpaong
KOTd TNV évapgn Aeitoupyiag Tou gepyaleiou. MNaipveTe
TA ATTOPAITNTO PETPA YIA VA UTTOPEITE VO EAEYXETE TO
epyaAeio oag oe TePITITWON avatmndnuaTog A elyoug
avTidpaong.

m Mnv pBdalere TmoTé TO XEéPI OAG KOVIA OTO
TEPIOTPEPOUEVO OSECOUGP YIA VO ATTOTPEYETE TOV
Kivduvo ocofapoU OWHATIKOU TPAUMATIONOU OF
mEPITTTWON avamndnuparog. E&aptnua ptopei va
KAWTONOEI ETTAVW aTTO TO XEPI OOG.

m Mnv otékeote péoa ortn Jwvn OTTOU KIVOUVEUEI
Vo EKTIVOXTEI TO gpyoAeio o€ TrepiTTTWON
avamrndnparog. Xe TEPITTTWON avamndAuatog, TO
epyaleio exTIVAOOETAI TIPOG TNV aVTIBETN KOTEUBUVON
até TNV @opd TTEPIGTPOPAG TOU TPOXOU.

n [Npooéxere 181aiTEpa OTAV €PYAJeOTE O YWViEG,
KOQPTEPEG AKPeG KA. DpovrifeTe va pnv ocag
mwAayioAIcBAoEl | va 00g HAYKWOElI TO aeooudp.
Otav epydleoTe 0t ywvieg | KOPTEPEG GKPEG 1 OTAV
oag TTAayloAioBAcel To epyaAegio, o Kivduvog eival o
peydAog va pTTAOKApPEl TO ageooudp Kal va XAOETE TOV
€AEYXO TOU £PYaAAEiOU TTPOKOAWVTAG avaTTAdNUA.

m Mnv xpnoipotroleite ToTé Adpa aAucotrpiovou R
Adua piovioU e auté To epyaAeio. AuTou Tou €idoug
ol Aapeg augdvouv Tov Kivduvo avaTndApaTog Kal
ammwAelag eEAEyxou Tou epyaAeiou.

EMINPOZOETEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ TIA TPOXIZMA KAI
EPFAZIEZ KOMHZ

Mpo&IBoTToINCEIG ATPAAEING VIO EPYATIEG OKOVIOHATOG
KOl OTTOKOTTAG:

= XpnoIpoTroINoTE POVO TOUG TUTTOUG TPOXWV Trou
KaBopifovTal yia To NAEKTPIKO O0G £pYyaAEio Kal TO
€151KO TTPOOCTATEUTIKO TTOU £XEl OXEDIAOTE yla TOV
emAgypévo TpoxO6. Tpoxoi yia Toug otroioug dev €Xel
oXeOIOOTEI TO EPYOAEiO, BEV TTPOCTOTEUOVTAI ETTAPKWG
Kail Oev eival aoPaAeig.

m H eme@dveia TPOXiOHOTOG TWV  KEVTPIKWV
TETIECPEVWV TPOXWV TTPETTEI VA TOTTOBETEITAI KATW
a1rd TO EMITEDO TOU TTPOOTATEUTIKOU TTEAMATOG. AV
0 TPOXOG dev TOTIOBETNOEI CWOTA KOl TTPOEEEXEI TTEPA
aTté TOo ETTTTEDO TOU TTPOOTATEUTIKOU TTEApaTOG, dev Ba
TTapéxeTal KATAAANAN TTpoaTaGIa.

m To TPOOTATEUTIKO TPEmel va BpiokeTal TAvVTA
TOTrofeTNUEVO OTO NAEKTPOKIVNTO £pydAgio Kal oTn
owoTn Béon yia PEyloTn Aao@AAEla, €101 WOTE va
€KTiOETOI 600 YiveTal PIKPOTEPOG BaBUOG TOU TPOXOU
TMPOG TOV XEIPIOTA. Ta TTPOCTATEUTIKA TTAPEXOUV OTOV
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XEIPIOTH TTpooTacia ommd oTmagpéva Tepdyia Tpoxou,
Tuxaia €mag@ry e Tov TPoxd Kkal OTvOApeg TTou Ba
pTTopoucav va TTPokaAéaouv avapAegn ota poUxa.

O1 Tpoxoi Tpémel va XpnoigotroloUuvTal HOvo yia
OUYKEKPIPEVEG e@appoyég. Ma mapaderypa: Mnv
€KTEAEITE gpyaoieg akovioparog / Asiavong pe TNV
TAEUPd TOou TpoXou amrokoTng. O1 AsiavTikoi Tpoxoi
QATTOKOTTAG JIaTiBevTal yia TTEPIPEPEIAKO AKOVIOUD -
edv aoknBei TTAEUPIKA TTiEGN O€ aUTOUG TOUG TPOXOUG
evOEXETAI VA BpUPPATIOTOUV.

XpnoipoTroleite TAvTa PAAVTIEG TPOXWV OE APIOTN
KATAOTOON KOl ME OWOTO MEyEBOG Kal OXAMO YId
ToV ETMIAEYHévo TPOXO. OI CWOTEG GAAVTIEG TPOXWV
aTnpifouv ToV TPOXO Kal PEIWVOUV TNV TBaveTnTa
omaciyardg Tou. O @AAvIZeg yia Toug TPOXOoUg
QTTOKOTIAG MTTOPEl va dla@épouv aTrd TIG QAAVTLES
TPOXWV AKOViOPATOG.

Mnv xpnoigotrolgite @Bappévoug Tpoxoug ammod
peEyaAUTepa nAekTpokivnTa €pyaAegia. Tpoxoi yia
peYaAUTEPQ NAEKTPOKIVNTA EpYaAgia eV gival KATAAANAOI
yio TIG uywnAGTEPEG TaxUTNTEG TTOU AVATITUOOOUV Td
HIKPOTEPQ EPYOAEI KOl EVOEXETAI VA OTTACOUV.

Katd 1Tn xpnRon tpoxwv SITTARG XPAoNg, @POVTIoTE
VO XPNOIMOTIOIEITE TTAVTA TO CWOTO TTPOOTATEUTIKO
YIO TNV £PYOCia TTOU EKTEAEITE. Z€ avTIOETN TTEPITITWON,
TO TIPOOTOTEUTIKO iowg Oev Trapdoyxel To €mBuUuNTO
€TTITTEdO TTPOCTACIAG TIPAYHA TTOU UTTOPET va 0dnyroel
o€ ooBapd TPAUPATIOUO.

ENINAEON NPOEIAOMNOIHZEIZ AZQAAEIAZ TlA EPTAZIEZ
AMNOKOMHZ

Mnv “@poKApPEeTE” TOV TPOXO QTTOKOTTAG KOl MNV
aokeite umrepPoAIk) Tieon. Mnv TpooTraleite
va KAvere UTTEPPBOAIKG BabBiég kKomég. Av TECETE
uTTEPBOAIKG TOV TPOXO, QuidveTal TO @OPTIO Kal n
mMOAVOTNTA CUCTPOPAG 1 TTIOCIUOTOG TOU TPOXOU OTnV
KOTTH, Madi pe TNV mMOavaeTnTa ETTIOTPOPNAG 1) OTTACTPATOG
TOU TpOoYoU.

Mnv TOTTOBETEITE TO OWHA COG OTNV idla OEIPA ME
KOl Triow a1rd ToV TrEPIOTPEPOUEVO Tpox6. Otav o
TPOXOG, OTO Onueio AeIroupyiag, WETOKIVEITAI POKPIA
amd To owpa oag, N TOavh EMOTPOPr WTTOPEI va
EKTIVAEEI TOV TTEPIOTPEPOUEVO TPOXO Hadi IE TO EpyaAEio
KaTeUBEiav TTPOg €0dG.

Av 0 TPOXOG TTIACTEI | OTAV SIOKOTITETE Mial KOTTA Yo
o1rolov3ATToTE AGYO, ATTEVEPYOTTOIEITE TO EPYOAEio
KOl KPATATE TO OKiVNTO PEXPI O TPOXOG VO OTAPATAOEI
TeEAEiwg. Mnv TTPOOoTTOBEiTE TTOTE VA APAIPECETE TOV
TPOXO ATTOKOTIAG ATré TNV KO 600 AUTOG KIVEITaI,
SI0QOPETIKA MTTOPEi va TTPOKANBEi emioTpo@r. Av
o dioKkog paykwael, avadnThoTe TNV aitia Kal AdBeTe Ta
amapaitnTa METPA OUTWG WAOTE va PNV TTavaAn@oei.
Mnv §ekivdte om’ TNV Apxn TNV gpyacia KOmAg
oTO TEUdyIo OTTou epydleoTte. APAOTE TOV TPOXO
va @Tdoel otnv TARPN TaXUTNTA TOU KAl KAVTE
TPOOEKTIKA §avd Tnv komh. O TpoXOG WTTOpPEi va
TMOOTEl, va PETAKIVNOET i} va KAVEl TIOTPOPR, av yivel
VEQ £KKIVNON TOU EpYOAEioU TTEVW OTO TEPAXIO.
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Itnpi§te TAaiola A €upeyéBn TEpAXIO yia  va
€AOXIOTOTTOINCETE TOV Kivduvo TIACIiYJaTOg TOU
TPOXOU Kal EMOTPOPNG. Ta yeydAa TTAaioia Teivouv va
KpePAve amé 10 BApog Toug. Ta uTrooTNPiyHaTa TTPETTEI
va ToTT00eTNBOUV KATW atd TO TEPAXIO, KOVTA OTn
YPOUMNA TNG KOTTAG KAl KOVTA OTNV GKPN TOU TEJaYiou Kal
aTIg dUo TTAEUPEG TOU TPOXOU.

Mpooéxere 181IaiTEPA  OTAV  KAVETE Mia  “KOTTA
BuAdkwONG” Ot UTTAPXOVTa TolXWHATA 1 GAAeg
TEPIOXEG XWPIG opardTNTA. H TIpoegéXxwy Tpoxog
ptTopei va kOwel aywyoug agpiou 1 vepou, NAEKTPIKG
oUpPHATA ] GVTIKEIJEVA TTOU PTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV
ETTIOTPOPN.

Mnv emIXeIpNOETE va KAVETE KAPTTUAEG Komrég. H
uTTEPBOAIKA TTiEON TOU TPOXOU augdvel Tn OPTION Kal TNV
euaioOnaoia otn oTPéBAWON i TNV EUTTAOKN TOU TPOXoU
KOT& TNV KOTTA KABWG Kal TNV TeavoTnTa KAWTONPATOG
f Bpavong Tou TpoxoUu, TTIOU UTTOPEi va odnyroel o€
coBapd TpaupaTioud.

ENINPOZOETEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZGAAEIAZ

AYKIOTPWOTE TO TEPAXIO ME HIO OUOKEUR OUYKPATNONG.
EAeuBepa Tepdxia epyaciag pTmopolv va TTPOoKaAéoouv
ogoBapd TpaupaTiopd Kail {nuiEg.

Mnv BéTeTe €K VEOU O€ AeiToupyia To TTPOIOV agoU ExEl
oPAocel. H evepyotroinor Tou WTTOPEl va TTPOKAAECE!
KAOTONPA PE peydAn Suvapn avtidpaong. MpoadiopioTe
TNV aiTia JIaKOTTAG AEITOUPYiOG TOU TTPOIOVTOG  Kal
S10pBWOTE TNV, TTPOCEXOVTAG TNV TAPNON TWV 0dNYIWV
ao@daAeiag. Edv xpeidletal, agaipéoTe TO epyaAeio
€I00YWYNAG.

Ymdpxer  kivduvog  mpdkAnong 1 emdeivwaong
TPAUPATIOPOU, ATTO TNV TTOPATETAPEVN XPAON EPYAAEioU.
‘OTav XPNOIYOTIOIEITE TO EPYAAEIO yIa HEYAAEG TTEPIOSOUG,
KAVETE TAKTIKA SIOAEippaTa.

‘Otav XpNOIYOTIOIEITE TTPOOTATEUTIKO TPOXOU OTTOKOTIAG
yIa JETWTTIKA Agiavon, TO TIPOCTATEUTIKO TPOXOU UTTOPE(
va TTapePPaivel GTO TEPAXIO EPYATIAG PNV ETTITPETTOVTAG
TOV OWOTO €AEYXO.

Otav XpnOIPOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKO TPOXOoU Agiavong
ylo  €PYOOiEG KOTIAG HE OUYKOAANUEVOUG  TpoxouUg
Agiavong, umdpxel augnuévog kivduvog €kBeong o€
EKTTEPTTOPEVOUG OTTIVOAPEG Kal OwaTidIa, KABWG Kal
€kBeon o€ BpaldopaTa TpoyXoU o€ TTEPITITWON Bpavong.

ZYZITAZEIZ AZOAAEIAZ A TO TQNIAKO TPOXO

BeBaiwbeite 611 N TaXUTNTA TTOU Qvaypd@ETAl GTOV TPOXO
Aeiavong eival ion pe A peyaAlTePn aTTd TNV OVOUOOTIKA
TaxUTNTA TOU TTPOIGVTOG.

BeBaiwbeite 611 01 S100TACEIG TOU TPOXOU Agiavang eival
OUMBATEG PE TO TTPOIGV Kal 0TI O TPOXOG EPAPUATEl aTOV
agova.

O1 diokol TTPETTEl VO TAKTOTTOIOUVTAl O€ HEPOG ENPO.

Mnv TOTTOBETEITE KAVEVA OVTIKEIEVO ETTAVW OTOUG
diokoug.

O diokol dev TPETTEl va XpnolpoTtrololvTal yia GAAo
OKOTTO aTTo TIG EVEPYEIEG TPOXIOPATOG.
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TaKTOTTOIEIOTE KAl XEIPIOTEITE TOUG DICKOUG PE TTPOCOXH,
oUWV PE TIG 0BNYIEG TOU KATOOKEUAOTH.

Mpiv xpnoipoTroifoeTe Tov dioko, BeRaiwbeite TTwg Sev
£xel payioel | O QEPEl PwYHEG. 2 TETOIO TTEPITITWON,
0 0ioKOG WTTOpEl va OTTAoEl, YEYOVOG TTOU UTTOPET va
TIPOKAAECEI COBAPG CWHATIKO TPAUMATIONO.
BeBaiwbeite TTwg o diokog  eival
OUPPWVA PE TIG TTAPOUCEG OdNYIES.
BeBaiwbeite 6T 0 TpoxXOG Aciavong eival owaoTd
TOTTOBETNUEVOG KOl OPIYMEVOG TIPIV OTTé TN Xpron Kal
BéoTte TO TIpOidv Ot AeiToupyia xwpig @opTio yia 30
OeUTEPOAETITA 0€ aaPaAr B€on. ZTAPATACTE AUECWS TO
epyaAeio oag av doveital uTTEPBOAIKA ) av TTapaTNPACETE
AMa TTpoBAfuaTa. e aUTAV TNV TIEPITTITWOT, EAEYETE TO
gpyaAeio yia va TTpoodIopiceTe TNV aITia.

TOTTOBETNUEVOG

Mn xpnoigotroigite dakTUAIBIO odnyoU A OTTOOTATEG
VIO VO PEIWOETE TNV KUAIVOPIKA OTTA KATTOIOU BiOKOU HE
HEYAAN KUAIVOPIKA OTTH.
EAéyére  Twg TO  TTPOG
OUYKPOTEITAl CWOTA.

ETTEEEPYATIO  QVTIKEINEVO

XpNOIYOTTOINCGTE POVO TOUG GUVIOCTWHEVOUG OO TNV
RYOBI 1poxoUg Aciavong.

BeBaiwbeite TTwg o1 dnuioupyoUpeveg améd Tn XpPAon
Tou epyoAeiou oTriBeg dev  TTPOKOAAOUV  ETTIKIVOUVEG
KOTAOTACEIG, TTAPAdEIYHATOG XApN TTWG SeV EKTOgEUOVTAI
TTPOG ATOMA ) EUPAEKTEG OUTIEG.

PpovTioTe va GopdTe TTAVTA TTPOOTATEUTIKA YUaNIG Kal
WTACTTIOEG.

XpnoiyoTToIEiTe aAho €COTTAIOUO TIPOOWTTIKAG
TTpooTaCiag, 6TIWG YAvTIa, TTodId Kal KpAvog, dTav ival
arapaitnTo.

Mnv ToTroBeTeiTe TIOTE TO TIPOIGV OTO OATedO R O€
GAAeg emmipdveieg evwy Asitoupyei. O1 Tpoxoi Agiavong
OuVEXiCoUV va TTEPIOTPEPOVTAI META TNV TTEVEPYOTTOINON
TOU TTPOIOGVTOG. Agv TTpETTel TTOTE OUTE va ayyileTe TO
OioKo, 0UTE VO TOV OKOUMTTATE OTO £€DaPog N 0 AAAEG
ETMIPAVEIEG OTAV TTEPIOTPEPETAI.

XPNOIYOTIOIEITE TO TIPOIGV  HPOVO  YIO  EYKEKPIPEVEG
ePapUoyéG. Mnv XpnoIUOTIOIEITE TTOTE WUKTIKA péoa r
VEPO KOI UNV XPNOIUOTIOIEITE TO €PYaAEio w¢ OTaBePd
epyaAeio.

Mavere To TTPOIGV Ye aoPAAeia Kal Pe Ta dUO XEPIa KATA
TN Aeiroupyia.

'NQPIZTE TO NPOION ZAZ

BAémre oehida 95.
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N AN =

KAgidwpa poxAoU TTpooTaTEUTIKOU

MAAKTPO ao@aAiong Tou agova

AiokdTITNG evepyoTroinong/atmevepyotroinong (on/off)
KaAwdio rapoxnig

Aan, povwpévn emi@aveia Aapng

Bon®ntikA Aapn, povwpévn emeaveia AaAg

KAe1di

MpoguAakTrpag Aciavaong

Eyxelpidio xeipioth

10. MagIuad! eUKoANg oTEPEWONG
11. ®AGvTla KAEIBWHATOG
12. Aiokog &akpiopaTog

13. Aiokog kot

14. ®AGvTa uTTOOTAPIENG

15. Agovag petadoang kivnang
16. MpoaoTareuTikG KOTIAG 2 o€ 1

ZYNTHPHZH

To TTpoidv dev TIPETTEl TTOTE va OUVOEETAI OE TTAPOXN
10¥U0G 6Tav guvapuoAoyeiTe e§apTripaTa, 6Tav diEgayeTe
pubpioelg, kaBapioud, ouvtipnon r éTav TO TIPOIOV
&€ XpnOoIYOTTOIEiTAl. ATTOOUVOEOVTAG TN OUOKEUR aTTO
v Tapoxr peUpaTog TrpoAayfdvel TNV akouoia
€VEPYOTTOINGN TNG N OTToia UTTOPE va ETTIPEPEI cOBaAPO
TPAUUATIOHO.

XpnoIyoTToIEiTE pOvO  auBevTikd@  avTAAAGKTIKA,
€CaPTANATA KOI TTPOCAPTANPATA OTIG EPYATIEG ETTIIOKEUAG.
H xpAon otroloudnmoTte GAAOU avTOAAOKTIKOU MTTOPED
VO TTOPOUCIAOEl KivOUVO I va TTPOKOAEDEl {nuid oTo
epyaAeio oag.

2 KOMia TTEPITITWON PNV ETTITPETTETE T UYPA QPPEVWY,
n Bevdivn, Tpoidvta pe Baon To TETPEAQIO, EAaia TTOU
OI1EI00U0UV KATT. va E€pxovTal o€ ETTaQn HE TTAACTIKA
TUAMaTA. AUTd Ta XNUIKG TTPOIGVTa TTEPIEXOUV OUTiES Ol
0TTOieG PTTOPOUV va TTPOSEVATOUV {nHId, VO JEIWOOUV
Va KOTAOTPEWOUV TO TTAQCTIKO.

AtropuUyeTe TN XpAon OSIOAUTWY KATA TOov KaBapioud
TAQOTIKWV  €§apTnudTwy. Ta TEPIOTOTEPA TTAACTIKA
JTTOpPOUV va UTTOOTOUV ¢nuId atré Tn XpAon OpIoUEVWY
SlaAUTWY TToU diaTiBevTal oTo EUTTOPI0. XPNOIPOTIOINCTE
éva kaBapd Travaki yia va kabapioeTe TIG akabapaieg,
TN OKOVN, KATT.

Av TO KaAWwdIO TIOPOXAG PEUMATOG EXEl  UTTOOTEN
¢nuid, ¢nTACTE TNV QVTIKATAOTAOH TOU OTTO KATTOIO
e¢ouaiodoTtnuévo Kévipo TexvikAg EEutTnpéTnong woTe
va aTToQUYETE TOV KiVOUVO aTUXNHATWY.

Mo peyaAUTepn ao@dAsia  kal  aglomioTia,
ol emokeuég TIpéTel  va  diggdyovtal  ammod
€¢ouaI0d0TNPEVO KEVTPO OEPRIG.

OAeg
éva

ZYMBOAA

MpogidoTroinon ac@aAeiag

A\

EvaAAaoodpuevo pelpa
Epyakeio katnyopiag I, SITTAR pévwaon

AlaBdaoTe TTPOOEKTIKG TIG 0dnyieg TIpIV
XPNOIUOTTOINOETE TO TTPOIOV.

DopdTe TTPOOTATEUTIKA HOTIWV.

@O O [0
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DopdTe TTPOOTATEUTIKA QUTIWV.

Dopare paoka TpoaTaciag até Tpiovidia/
owpaTidia.

MavTa va AeItoupyeite T TTPOIGV
XPNOIPOTIOIWVTAG Kal Ta dUo XépIa.

Mnv XpNnOIMOTIOIEITE TOV TTPOQUAAKTAPA VIO
AEITOUpYiEG ATTOKOTIAG.

®DopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIO

To Tpoidv dev TTpoopideTal yia uypn
Agiavan. H xprion vepou 1 WUKTIKWV Uypwv
pTTopei va TTpokaAéoel nAekTpoTTAngia.

Mnv xpnoipoTroigite AeiavTikoUg Tpoxoug
TI0U £X0UV EEPAOUdioEl, payioel ) ival
EAATTWHATIKOI.

O nAeKTPOVIKOG KOl NAEKTPIKOG ECOTTAICUOG
Oev TIPETTEI va ATTOPPITITOVTAI OTA
adiaXwpPIoTa ATTOPPIMPATA TNG KOIVOTNTOG.
O nAeKTPOVIKOG KaI NAEKTPIKOG ECOTTAICUOG
TTPOG aTToPPIYn Ba TTPETTEI VO CUAAEYOVTaI
XwpIoTA. O1 TINYEG QWTOG TTPOG aTTOPPIYN
Ba TpéTrel va agaipolvTal aTrd TovV
€COTTAIONOG. ETTIKOIVWVAGTE PE TNV TOTTIKH 00G
apxn A Tov TTPounBeUTH 0ag yia CUPBOUAEG
avakUKAWGONG Kal anueio ouAAoyng.
ZUP@WVa PE TOUG TOTTIKOUG Kavoviguoug, ol
TIPOMNBOEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VO
TrapaAapBdavouv Ta améBAnTa NAEKTPIKOU
KOl NAEKTPOVIKOU €COTTAIGHOU XWPIg xpEéwon.
H oupBoAn cag oTnv emavaypnaoihoTroinon
KQI TNV avaKUKAWGOT NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOU EEOTTAICOU TTPOG ATTOPPIYN
BonBd oTn peiwon TNG ZATNONG TTPWTWV
UAWV. O dxpnoTog NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG ECOTTAIOUOG TTEPIEXEI TIOAUTIUG
QAVOKUKAWGIPA UAIKE, Ta OTTOIO ITTOPET va
BAdwouv 1600 TO TrEPIBGAAOY, 6CO Kal TNV
avBpwTTivn uyeia, edv dev aTToppIiTITOVTAl

HE TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
AlaypayTe TUXOV TTPOcWTTIKG dedopéva aTrd
ToV €OTTAIONO.
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English

Francgais

Deutsch

Espaniol

Italiano

Nederlands

Portugués

Product
specifications

Angle grinder

Model

Grinding wheel:

Diameter
Thickness
Cutting wheel:
Diameter

Thickness

Diamond wheel:

Diameter

Thickness
Rated voltage
Input

Spindle thread
No-load speed

Net weight

Measured sound
values determined
according to EN
62841:

A-weighted sound
pressure level

Uncertainty K

A-weighted sound
power level

Uncertainty K

Wear ear
protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN
62841:

Surface grinding,
Vibration emission
level

Uncertainty K

Cutting-off, Vibration
emission level

Uncertainty K

Caractéristiques de
|'appareil

Meuleuse d'angle

Modeéle

Disque de meulage:

Diametre
Epaisseur
Disque de coupe:
Diametre

Epaisseur

Disque diamanté :

Diametre

Epaisseur

Tension nominale

Alimentation

Filetage
Vitesse a vide

Poids net

Valeurs de niveau
sonore mesurées
déterminées selon la
norme EN 62841:

Niveau de pression
sonore pondéré-A

Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré A

Incertitude K

Portez une
protection auditive.

La valeur totale de
vibration (somme
vectorielle & trois
axes) déterminée en
fonction de la norme
EN 62841 :

Meulage de surface,
niveau d'émission de
vibrations

Incertitude K
Trongonnage,
niveau d'émission de
vibrations

Incertitude K

Produkt-
Spezifikationen

Winkelschleifer

Modell

Schleifscheibe:

Durchmesser
Dicke

Trennscheibe:
Durchmesser

Dicke

Diamantscheibe:

Durchmesser

Dicke
Nennspannung
Eingang
Spindelgewinde
Leerlaufdrehzahl
Nettogewicht
Larm-Messwerte

ermittelt gemanr EN
62841:

A-bewerteter
Schalldruckpegel

Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit K

Gehorschutz
tragen.

Die
Gesamtvibrationswerte
(triaxiale
Vektorsumme) ermittelt
gemaR EN 62841:

Oberflachenschleifen,
Vibrationspegel

Unsicherheit K

Trennschleifen,
Vibrationspegel

Unsicherheit K

Especificaciones
del producto

Amoladora angular

Modelo

Disco de amolado:

Diametro
Grosor

Disco de corte:
Diametro

Grosor
Disco de diamante:
Diametro

Grosor

Tensién nominal

Entrada

Rosca del husillo
Velocidad sin carga

Peso neto

Los valores acusticos
evaluados se
determinan conforme a
la norma EN 62841:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice dispositivos
de proteccién para
los oidos.

Los valores totales de
vibracién (suma de
vectores triaxiales) se
determinan conforme a
la norma EN 62841:

Nivel de emisién de
vibraciones (amolado
de superficies)

Incertidumbre K

Nivel de emisién de
vibraciones (corte)

Incertidumbre K

Specifiche prodotto

Smerigliatura angolare

Modello

Ruota di molatura:

Diametro
Spessore

Disco di taglio:
Diametro
Spessore

Mola diamantata:
Diametro

Spessore

Tensione nominale
Ingresso

Filettatura mandrino
Velocita senza carico
Peso netto

| valori sonori misurati

sono determinati
secondo EN 62841:

Livello di pressione
sonora pesato A

Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza K

Indossare cuffie di
protezione.

I valori totali di
vibrazione (somma
del vettore triassiale)
determinati in base a
EN 62841:

Smerigliatura
superficiale, livello di
emissione di vibrazioni

Incertezza K

Troncatura, livello di
emissione di vibrazioni

Incertezza K

Productspecificaties

Haakse slijper

Model
Slijpschijf:
Diameter
Dikte
Doorslijpschijf:
Diameter

Dikte

Diamantschijf:

Diameter

Dikte

Nominale spanning
Ingang

Spindeldraad

Snelheid zonder lading

Nettogewicht

Gemeten
geluidswaarden zoals
bepaald volgens EN
62841:

A-gewogen
geluidsdrukniveau

Tolerantie K

A-gewogen
geluidsniveau

Tolerantie K

Draag
gehoorbescherming.

De trillingstotaalwaarden
(triaxiale vectorsom)
bepaald conform EN
62841:

Slijpen van
oppervlakken,
trillingsemissieniveau

Tolerantie K

Doorslijpen,
trillingsemissieniveau

Tolerantie K

Especificagoes do
produto

Afiadora angular

Modelo

Disco de esmerilar:

Diametro
Espessura

Disco de corte:
Diametro
Espessura

Disco de diamante:
Diametro

Espessura
Tens&o nominal

Entrada

Rosca do eixo
Velocidade sem carga

Peso liquido

Valores sonoros
medidos determinados
de acordo com a
norma EN 62841:

Nivel de pressédo
sonora ponderada A

Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza K

Use protecgéo
para os ouvidos.

Os valores totais

de vibragdo (soma
de vetores triaxiais)
determinados de
acordo com a norma
EN 62841:

Retificagéo de
superficies, nivel de
emissdes de vibragéo

Incerteza K

Corte, nivel de
emissoes de vibragao

Incerteza K

@




Svenska

Suomi

Pycckuii

Polski

Produktspecifikationer

Vinkelsliber

Model

Slibehjul:

Diameter
Tykkelse
Skeerehjul:
Diameter

Tykkelse

Diamantskive:

Diameter

Tykkelse

Nominel spaending

Indgang

Spiralgevind

Tomgangshastighed

Nettovaegt

Malte lydveerdier i henhold
til EN 62841:

A-veegtet lydtryksniveau

Usikkerhed K

A-vaegtet lydeffektniveau

Usikkerhed K

Benyt horevaern.

De samlede
vibrationsveerdier (triaksial
vektorsum) i henhold til
EN 62841:

Overfladeslibning,
vibrationsudledningsniveau

Usikkerhed K

Skeering,
vibrationsudledningsniveau

Usikkerhed K

Produktspecifikationer

Vinkelslip

Modell

Slipskiva:

Diameter
Tjocklek
Skarskiva:
Diameter

Tjocklek

Diamantskiva:

Diameter

Tjocklek

Nominell spénning

Ingang
Spindelgénga

Hastighet utan
belastning

Nettovikt

Uppmétta ljudvéarden
faststéllda enligt EN
62841 62841:

A-vagd ljudtrycksniva

Osékerhet K

A-vagd ljudeffektsniva

Osékerhet K

Bar horselskydd.

Totala vérden fér
vibrationen (triaxiell
vektorsumma)
faststéllda enligt EN
62841:

Ytslipning,
vibrationsniva

Osékerhet K

Kapning, vibrationsniva

Osékerhet K

Tuotteen
tekniset tiedot

Kulmahiomakone

Malli

Hiomalaikka:

Lapimitta
Paksuus

Katkaisulaikka:
Lapimitta
Paksuus
Timanttilaikka:
Lapimitta
Paksuus

Nimellisjannite

Tulo
Karan kierre

Nopeus ilman
kuormaa

Nettopaino

Mitatut &aniarvot
EN 62841
-standardin
mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso

Epéavarmuus K

A-painotettu
aanenteho

Epéavarmuus K

Kayta
kuulosuojaimia.

Térinan
kokonaisarvot
(kolmiaksiaalisen
vektorin summa)
maéritetdan EN
62841 -standardin
mukaisesti:

Epéavarmuus K

Leikkaus,
térinataso

Epéavarmuus K

Produktspesifikasjoner

Vinkelsliper

Modell

Slipeskive:

Diameter
Tykkelse
Kappeskive:
Diameter

Tykkelse

Diamanthjul:

Diameter

Tykkelse

Nominell spenning

Inngang

Spindelgjenge
Tomgangshastighet

Netto vekt

De malte lydverdiene er
fastslatt i samsvar med
EN 62841:

A-vektet lydtrykkniva

Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

Totale vibrasjonsverdier
(triaksial vektorsum)
bestemt i henhold til EN
62841:

Overflatesliping,
vibrasjonskraftniva

Usikkerhet K

Avskjeering,
vibrasjonskraftniva

Usikkerhet K

XapakTepuctuku
nspenna
Yrnosas

wnudosanbHas
malmHa

Mogenb
LLnudoBanbHbli
[CK:

[Aviametp
TonwmHa
OTpesHoit Auck:
Avametp

TonwwHa

AnmasHblit kpyr:

[vametp
TonwwHa

HomuHanbHoe
HanpshkeHne

BxogHoe
HanpshkeHne

Pesbba wnuHgens

XonocTas
CKOpOCTb

Bec HeTTO

3HaueHWsi ypoBHS
Lyma nomy4eHs! B
COOTBETCTBUM CO
crangaptom EN
62841:

YpoBeHb
A-B3BelLeHHOro
3BYKOBOTO
[aBneHns

MorpewHocTb K

YpoBeHb
A-B3BeLLeHHON
3BYKOBOM
MOLLHOCTH

MorpewHocTb K

MpumeHsiite
cpeacrea
3aWmnThI
OpraHoB criyxa.
O6Lwye 3HaveHus
Bubpauum
(TpuakcuansHas
BEKTOpHas Cymma)
B COOTBETCTBUN CO
crangaptom EN
62841:

Wnundoska
NOBEPXHOCTH,
ypoBeHb BUGpaLun

MorpewHocTb K

Pe3ka, ypoBeHb
Bubpaumn

MorpewHocTb K

Parametry
techniczne

Szlifierka katowa

Model

Tarcza $cierna:

Srednica
Grubosé
Tarcza tngca:
Srednica
Grubos¢
Tarcza
diamentowa:
Srednica

Grubos¢

Napiecie
znamionowe

Wejscie
Gwint wrzeciona

Predkos¢
obrotowa bez
obcigzenia
Masa netto

Zmierzone
wartosci
natezenia
dzwigku
okreslono
zgodnie z normg
EN 62841:

A-wazony poziom
cisnienia hatasu

Niepewno$¢ K

A-wazony poziom
mocy akustycznej

Niepewnos¢ K

Stosowac
srodki ochrony
stuchu.

Catkowite
wartosci drgan
(suma wektorow
tréjosiowych)
okreslono
zgodnie z normg
EN 62841:

Szlifowanie
powierzchni,
poziom emisji
drgan

Niepewnos¢ K
Odcinanie,
poziom emisji
drgan

Niepewnos¢ K

RAG950-125

125 mm (5in.)

6 mm

125 mm (5in.)

1,2 mm

125 mm (5in.)
1,9 mm

220-240V
U 50/60 Hz

950 W

M 14
12000 min**

2,45 kg

L,,=91dB(A)

3dB

L,,,= 99 dB(A)

8 pc = 112

m/s?

1,5 m/s?

a,.,=67

m/s?

1,5 m/s?

RAG1010-125

125 mm (5in.)

6 mm

125 mm (5in.)

1,2 mm

125 mm (5 in.)
1,9 mm

220-240V
50/ 60 Hz

1010 W

M 14
12000 min”'

2,5kg

L,,=91dB(A)

3dB

L,,= 99 dB(A)

3dB

"2

an,AG =
m/s?

1,5 m/s?

8,00 = 6,7

m/s?

1,5 m/s?

@




Cestina

Romana

Latviski

Lietuviskai

Eesti

Hrvatski

Technické Udaje
produktu

Uhlova bruska

Model
Brusny kotou¢:

Pramér

Tloustka
Rozbrusovaci kotouc:
Pramér

Tloustka

Diamantovy kotou¢:
Pramér

Tloustka

Jmenovité napéti

Vstup

Zavit vietena

Rychlost naprazdno

Cista hmotnost

Namérené hodnoty
uréené podle EN
62841:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A

Nepresnost K

Hladina akustického
vykonu vazena
funkci A

Nepresnost K

Noste ochranu
sluchu.

Celkové hodnoty
vibrace (trojosy
vektorovy soucet)
uréené podle EN
62841:

Povrchové brouseni,
uroven emisi vibraci

Nepresnost K

Odrezavani, troven
emisi vibraci

Nepresnost K

Termék miiszaki
adatai

Sarokcsiszolé

Tipus
Csiszolokorong:

Atmérd
Vastagsag
Vagokerék:
Atmérs
Vastagsag
Gyémantkorong:
Atmérs

Vastagsag

Névleges fesziiltség

Bemenet

Orsémenet

Uresjarati fordulatszam

Nett6 tomeg

A mért hangértékek
az EN 62841 szerint
meghatéarozva:

A-sulyozott
hangnyomasszint

K bizonytalansag

A-sllyozott
hangteljesitményszint

K bizonytalansag

Viseljen filvédét.

Arezgés osszesitett
értékei (haromtengely(
vektor 6sszege) az

EN 62841 szerint
meghatarozva:

Fellleti csiszolas,
rezgéskibocsatasi szint

K bizonytalansag

Vagas,
rezgéskibocsatasi szint

K bizonytalansag

Specificatiile
produsului

Polizor unghiular

Model
Disc de rindeluire:

Diametru

Grosime

Disc de taiere:
Diametru

Grosime

Piatra diamantata:
Diametru

Grosime
Tensiune nominala

Alimentare

Ax filetat

Viteza fara sarcina

Greutate neta

Valori de zgomot
masurate conform
standardului EN
62841:

Nivel de presiune
acustica ponderata A

Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A

Incertitudine K

Purtati
echipamente de
protectie a auzului.

Valori ale vibratiilor
totale (suma vectorului
triaxial) masurate
conform standardului
EN 62841:

Polizare de suprafata,
nivel emitere vibratii

Incertitudine K

Taiere, nivel emitere
vibratii

Incertitudine K

Produkta
specifikacijas

Lenka slipmasina
Modelis

Slipripa:
Diametrs
Biezums
Griesanas disks:
Diametrs
Biezums
Dimanta ritenis:
Diametrs

Biezums

Nominalais spriegums

leejas raksturlielumi

Ass vitne

Tuk$gaitas atrums

Neto svars

Izméritas skanas
vértibas noteiktas
saskana ar EN
62841::

A-limena skanas
spiediena Iimenis

Nenoteiktiba K

A-limena skanas
jaudas lTmenis

Nenoteiktiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibraciju kopéja
vértiba (tris asu
vektoru summa), kas
noteikta saskana ar
EN 62841:

Virsmas slipé$ana,
vibracijas emisijas
limenis
Nenoteiktiba K

NogrieSana, vibracijas
emisijas [imenis

Nenoteiktiba K

Gaminio techninés
savybés

Kampinis $lifuoklis

Modelis
Slifavimo diskas:

Skersmuo

Storis

Pjovimo diskas:
Skersmuo

Storis

Deimantinis diskas:
Skersmuo

Storis

Nominali jtampa

|vadas

Suklio sriegis

Greitis be apkrovimo

Grynasis svoris

ISmatuotosios garso
vertés, nustatytos
pagal standartg EN
62841:

A-svertinis garso
galios lygis

Paklaida K

A-svertinis akustinis
lygis

Paklaida K

Dévékite klausos
apsaugos
priemones.

Bendrosios vibracijos
vertés (triasio
vektoriaus suma),
nustatytos pagal EN
62841:

Pavirsiaus $lifavimas,
vibracijos emisijos
lygis

Paklaida K

Nupjovimas, vibracijos
emisijos lygis

Paklaida K

Toote tehnilised
andmed

Nurklihvija
Mudel
Lihvketas:
Labimoot
Paksus
Loikeketas:
Labimaot
Paksus
Teemantketas:
Labimaot
Paksus
Nimipinge
Sisend

Spindli keere

Tuhikaigukiirus

Netokaal

Moodetud helivaartused
vastavad standardile EN
62841:

A-kaalutud heliréhu tase

Maaramatus K

A-kaalutud helivdimsuse
tase

Maaramatus K

Kandke kuulmise
kaitsevahendeid.

Standardile EN 62841
vastavad vibratsiooni
koguvaartused
(kolmiaksiaalvektori
summa):

Pinna lihvimine,
vibratsiooni leviku tase

Maaramatus K

Mahaldikamine,
vibratsiooni leviku tase

Maaramatus K

Specifikacije
proizvoda

Kutna brusilica

Model
Brusni disk:
Promjer
Debljina
Rezni disk:
Promjer
Debljina

Dijamantna brusna
ploéa:

Promijer

Debljina
Nazivni napon

Ulaz
Navoj vretena

Brzina bez
opterec¢enja

Neto teZina

Izmjerene vrijednosti
zvuka u skladu s
normom EN 62841:

Ponderirana razina
tlaka zvuka

Nesigurnost K

Ponderirana razina
zvucne snage

Nesigurnost K

Nosite zastitu za
sluh.

Ukupne vrijednosti
vibracija (zbroj
troosnog vektora)
odredene u skladu s
normom EN 62841:

Povrsinsko brusenje,
Razina emitiranja
vibracija

Nesigurnost K

Rezanje, Razina
emitiranja vibracija

Nesigurnost K

@




Slovenséina

Slovencina

Bwnrapus

yKpaiHcbka MoBa

Tirkce

EAAnvikG

Specifikacije izdelka

Kotni brusilnik

Model
Brusilni disk:

Premer

Debelina

Rezalni disk:
Premer

Debelina
Diamantna plosea:
Premer

Debelina

Nazivna napetost

Vhod

Navoj vretena
Hitrost
neobremenjenega
motorja

Neto teza

|Izmerjene vrednosti
zvoka, dolocene glede
na EN 62841:

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka

Negotovost K

A-izmerjena raven
2zvocne modi

Negotovost K

Nosite zaséito za
usesa.

Skupne vrednosti
vibracij (triosna
vektorska vsota),
dolo¢ene v skladu z EN
62841:

Brusenje povrsin, raven
emisij vibracij
Negotovost K

Odrezovanje, raven
emisij vibracij

Negotovost K

Specifikacie
produktu

Uhlové braska
Modelis

Brasny kotug:
Priemer

Hrabka

Kotu¢ na rezanie:
Priemer

Hribka
Diamantovy kott¢:
Priemer

Hribka
Menovité napatie

Vstup

Zavit vretena
Rychlost naprazdno

Cista hmotnost

Namerané hodnoty
zvuku stanovené
podra normy EN
62841:

Véazena A hladina
akustického tlaku

Odchylka K

Vézena A hladina
akustického vykonu

Odchylka K

Noste ochranu
sluchu.

Celkové hodnoty
vibréacii (trojosovy
vektorovy sucet)
stanovené podla
normy EN 62841:

Brusenie povrchu,
uroveri emisii vibracii
Odchylka K

Odrezanie, troveri
emisii vibracii

Odchylka K

TexHu4ecku
XapakTepuCTUKn

‘brnownaid

Mogen
LWnndbosbueH anck:
[vameTbp
[LeGenuna

PexeLy auck:
[vameTbp
HebenuHa
[NvamaHTeH auck:
AuameTbp
[ebenvHa

HomuHanHo
HanpexeHue

Bxog

Peaba Ha wnuHaena

CkopocT B
HEHaTOBAPEH PEXUM

HeTHo Terno

M3meperute
napameTpu Ha 3Byka
ca onpefenexu B
cbrnacHo EN 62841:

HwBo Ha LymoBo
HansiraHe ¢
paBHuLLe A

Mpomennueoct K

HuBo Ha cunata Ha
wyma ¢ paBHuLle A

Mpomennueoct K

Hocete
aHTUCOHN.

O6wara cTonHoCT
Ha Bubpauuute
(BekTOpHa cyma

o TpuTe ocu)

e onpeaenexa
cbrnacHo EN 62841:

LLnancaHe Ha
MOBBLPXHOCTH, HNBO
Ha BUGPALIMOHHUTE
emucum

MpomennusocT K
PsasaHe, HMBO Ha
BUBpaUVOHHUTE

emucumn

MpomennueocT K

TexHiuHi
XapaKTepucTUKM1
npoayKTy

KyToBa wnicdysansHa
MallnHKa

Mopenb
LWnichyBanbHuii auck:
[Liametp

ToBwmHa

PizanbHui guck:
[Liametp

ToBwmHa

AnmasHuin kpyr:
[Hiametp

ToBwmHa

HominanbHa Hanpyra

Bxia
PisbbneHHs
wnuHaens

LLBuakicTb 6e3
HaBaHTaXeHHA

Bara HetTO

BumipsHi nokasHukmn
3BYKY BIiANOBIAHO A0
EN 62841:

A-3BaXeHWi1 piBeHb
3BYKOBOTO TMCKY

Moxwnbka K

A-3BaxeHuin piBeHb
3BYKOBOI MOTYXHOCTI

Moxnbka K

Hocitb 3axuct
Ccryxy.

3aranbHi 3Ha4eHHs
BibpaLii (cyma
BEKTOPIB 33 TPLOMa
0CsiMM) BU3HAYEHA
BignosigHo go EN
62841:

WnicbysaHHs
NOBEPXOHb, PiBEHb
BiBpauii

Moxwnbka K

O6pisaHHsl, piBeHb
Bibpauii

Moxwnbka K

Uriin Ozellikleri

Agil taglayic
Model
Taslama carki:
Cap

Kalynlyk
Kesme diski:
Cap

Kalynlyk
Elmas tap:
Cap

Kalynlyk
Nominal voltaj
Girig

Mil diglisi

Yiiksiiz hiz

Net agirlik

EN 62841'e gore
belirlenen dlgiilen
ses degerleri::

A-agirlikli ses
basing seviyesi

Belirsizlik K

A agirlikl ses giicl
seviyesi

Belirsizlik K

Koruyucu
kulakhk
kullanin.

EN 62841'e gore
belirlenen titresim
toplam degerleri
(tg eksenli vektor
toplami):

Yiizey taglama,
Titresim emisyon
seviyesi
Belirsizlik K

Kesme, Titresim
emisyon seviyesi

Belirsizlik K

Mpodiaypapég
Mpoiévtog

Fwviak6 dpamavo
MovTého

Tpoxog Aciavang:
AidueTpog

Maxog

Tpoxog KOTING:
AiégpeTpog

Mayxog

Adapavtopépog
TPOXOG:

AiGpeTpog

Naxog
OvopaoTIKA Téon

Tpogodoaia
Imeipwpa Ggova

Tax0TnTa Xwpig
popTio

KaBapd Bapog

MeTpoUpeveg

TIpEG IXOU
TTPOTBIOPIJOHEVES
OUPPWVA PE TO
TpéTuTIo EN 62841:

A-oTaBpIopévo
ETTTTEDO TTiEONG f)XOU

ABeBaidTnTa K

Emimedo nxntikig
10X00G WE oTABpIoN A

ABeBaidTTa K

Dopdre
TTPOCTATEUTIKA
QUTIWV.

O1 ouvoAIkég

TIHEG KPAdAOTHWV
(Tp1agovikd
dlavuouaTikd
aépoiopa)
TpoodlopifovTal
OUPPWVA PE TO
TpéTUTIO EN 62841:

Aeiavon empaveiiy,

Emimedo ekmoutmig
KPASAOHWY

ABeBaioTnTa K
Ko, ETritredo
EKTTOUTTAG
KPadAOHWY

ABepaioTnTa K

RAG950-125

125 mm (5 in.)

6 mm

125 mm (5 in.)

1,2 mm

125 mm (5 in.)
1,9 mm

220-240V
"\ 50/ 60 Hz

950 W

M14

12000 min*

2,45 kg

L,,=91dB(A)

3dB

Lyy= 99 dB(A)

3dB

72

hAG =
m/s?

1,5 m/s?

6,7

an,CO =
m/s?

1,5 m/s?

RAG1010-125

125 mm (5 in.)

6 mm

125 mm (5in.)

1,2 mm

125 mm (5 in.)
1,9 mm

220-240V
50/ 60 Hz

1010 W

M 14

12000 min*

25kg

L,,=91dB(A)

3dB

L,yu= 99 dB(A)

3dB

72

ah‘AG =
m/s?

1,5 m/s?

6,7

ah‘CO =
m/s?

1,5 m/s?
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden geméaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten berticksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen konnen das
Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaRnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segiin
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emisién de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta estd apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccién adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra

di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

. /A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trilling 1 en geluic i 1 in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

/\ AVISO

Os valores de vibraggo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagéo preliminar da exposi¢éo.

O nivel declarado de emiss&o de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutengdo insuficiente, a emisséo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condi¢des podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposicao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significati ite o nivel de icdo ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo e ruido, tal como a manutengao da ferramenta e dos acessérios, manter as
méos quentes (em caso de vibragdo) e organizar padrdes de trabalho.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszettelse.

De angivne vibrations- og stsjemissionsvaerdier repraesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i veesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hejde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsaettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sdsom vedligeholdelse af veerktejet og
tilbeheret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tilldmpningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan oka
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exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevért. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta med i berékningen de tider
da verktyget ar avsténgt eller nar det &r igang men inte anvands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sasom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

ﬂ /\ VAROITUS

Tassa ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastoarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kayttdaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niita voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut  tarind- ja melupaastoarvot koskevat tydkalun paakayttdtarkoituksia.
Téarindpaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetdan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaisty6jakson aikana. nan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tyékalu on kytketty pois paéalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sita ei varsinaisesti kaytetad. Mainitut olosuhteet saattavat vahentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistydjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyckalun ja lisvarusteiden huoltamisella, kéasien
lampima itdmiselld (tarinén tapauksessa) ja tydmallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinaltd ja melulta.

m /A\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
4 sammenligne ett verktay med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomréader. Men hvis verktayet brukes til ulike bruksomréder, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivéaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmeanstre.

m /\ OCTOPOXHO

3asiBneHHble JaHHbIE O COBOKYNHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
yKasaHHble B HaCTOALIEM PyKOBOACTBE, MONyYeHbl B XOAE CTaHAapTU3NPOBaHHbLIX
WCCnesoBaHui U MOTYT UMCMOMb30BaTLCS AfS CPaBHEHMS MHCTpyMeHToB. MoryT
NPUMEHSATLCS B paMKax NpefBapuTenbHON OLEHKN CTENeHN BO3AeHCTBNSA.

3asiBNEHHbIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO U LLIYMOBOTO BO3/E/CTBIS YUUTHIBAET OCHOBHbIE
06MacT NPUMEHEHUsi UHCTPyMeHTa. Mpu 3TOM, €CAM UHCTPYMEHT WCTOMb3yeTcs
MHbIM 06pa3oM, ¢ ApyruM o60pyaoBaHMEM nMGO HekayecTBeHHO OBChyXMBaeTCs,
cTeneHb BUGPALIMOHHOMO W LLYMOBOTO BO3AENMCTBUS MOXET OTNMYaThesi. B pamkax
BCEro nepuoaa aKCrnyatauuu STv YCrIoBUS MOTYT CrIOCOBCTBOBATE 3HAUUTENLHOMY
MOBLILIEHWIO YPOBHEN BO3AENCTBUS. PacyeT ypoBHS BUGPALIMOHHOTO U LIYMOBOTO
BO3AENCTBAS [OSDKEH Takke MPOBOAUTHCS C YYETOM KOMMHYECTBA BbIKIIOYEHMII
MHCTPYMEHTa M MPOAOIKUTENBHOCTI PaBoTkl Ha XOMOCTOM Xoay. B pamkax Bcero
nepuoa oKchfyaTaudu 9TM  YCNIOBUS MOrYT CrOCOBCTBOBATH  3HAUUTESILHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS! BO3/EICTBUS.

O6ecneybTe AOMOMHUTENbHbIE MEpLI 3aLLNTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGPaLMN
W Wyma, Hanpumep, TeXHUYeckoe oBCNyxUBaHe MHCTPYMEHTA W NPUHaZNeXHOCTel,
noaaepxaHns TemMnepaTypbl pyk (B cnydae Bubpauum) 1 opraHuaumum rpadgumka pabor.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji fgczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
normali 13 metodg ia — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzgdzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odp gtéwnym iom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowarn lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w calym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu¢nosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je vSak mlhova¢ pouZit jinym zpUsobem, s jinym
pfislusenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, urovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu Urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v tvahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou
podstatné snizit Groveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gc¢inky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatfeni,
napfiklad provadéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikényvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6z6 alkalmazasokra
vagy eltéro tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikédési idétartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentdsen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, dacd unealta este utilizatd in
alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzétor, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. in acest caz, nivelul de expunere total,
pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de
expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri,
precum si de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. n
acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate
fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum fintretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

/\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju limeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noraditi
Saja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzinasanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik3anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk$gaita. Sie apstakli var btiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trok3$nu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé$ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy
irankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos
poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidZiamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo badus. Tagiau, jei $iuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk$mo vertés gali skirtis. Siomis
sglygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik
laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
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tusgigja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio
lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk8mo poveikio, pvz., techniskai priziGrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jérgi ja seda saab kasutada tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid vdib kasutada ka emissiooni esi hi i

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tooriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui todriista hooldus pole piisav, vdib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kodikuda. Need tingimused voivad emissiooni tdperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil
seade on valja lilitatud voi sisse lilitatud, kuid tegelikult téole rakendamata. Need
tingimused voivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira mdju eest: nait tooriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja té6korraldus.

E /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavijaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izlozenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrZzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu€aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavijenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma te¢e, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$Cito uporabnika pred ucinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrZevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in
organizacija delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibrécii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto névode na obsluhu boli merané v stlade so $tandardizovanou skiskou a mézu
sa pouZit na porovnanie jedného naradia s druhym. Mézu sa pouZit na predbezné
posUdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho Gdrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lidit. Tieto podmienky znacne zvysia
aroven expozicie po¢as celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie u¢inkom
vibracii a hluku musi taktiez zohladnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znacne zniZit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prisluSenstva, udrziavanie teplych ruk (v
pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHUE

[eknapupaHute oGLM CTOWHOCTM Ha M3fbueHUTE BUGPALMM W HA LIYMOBUTE
€MU1CUN, NOCOYEHM B HACTOSLLOTO PBKOBOACTBO, Ca U3MEPEHM B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TEeCTOB METO[ U MOXe Aa Ce M3MNON3BaT 3a CPaBHEHWE Ha eauH
MHCTPyMeHT ¢ Apyr. Te Moxe aa ce T 3a M| TenHo oL Ha
Bb3AeNCTBUETO.

[eknapupaHnte CTOMHOCTW Ha W3MbyeHUTe BUOpPaLMM M Ha LWYMOBWTE emucun
NpeACTaBnsABaT OCHOBHWTE MPUINOXEHUS Ha WHCTpymeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
WHCTPYMEHTBT Ce W3M0N3Ba 3a PasnnyHu MPUOKEHNS, C PA3NMYHN NPUHAANEXHOCTN
WNW noAApbXKaTa My e HekayecTBeHa, uanbyeHuTe Bubpauumn 1 LyMoBUTe emmcun
moraT Aa ce pasnuyasat. Tean ycrioBis MOXe 3Ha4YMTeNHO [a yBenuyaT HUBOTO Ha

u3naraHe npes Lenus cpok Ha pabota. MNpu oueHsBaHe Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha
BuBGpaumn 1 Wym cblio TpsaGBa Ja ce B3eme NpeaBnd KOMKO MbTU MHCTPYMEHTLT
e 6un u3KMioYBaH UNN KOMKo MbTW e paboTun Ha npaseH xoA. Tean yCroBus Moxe
3HAYNTENHO ja HaMansaT HUBOTO Ha U3naraHe npes Lenns cpok Ha paboTa.

Onpeaenete JONBLAHUTENHU MEPKM 3a NpeanasBaHe Ha onepatopa ot edekTute ot
BuBpaLMKTE 1 LWyMa, KaTo HaNpUMep NOALbPKAHE Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe,
noAAbpXaHe Ha pbLeTe Tonnm (B Criyyai Ha BUGPaLMM), OpraHM3aLMsi Ha MofenuTe
3a paborta.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHayeHHs BibpalLlii Ta WyMmy, HaBeAeHi B LibOMY KePIiBHWLTBI, BUMiptoBanucs BianosiaHO
[0 CTaHAapTU30BaHOTO MeTody BUMpoGyBaHHS Ta MOXyTb GyTW BUKOPUCTaHI
QNS NOPIBHSIHHA OAHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HUMM MOXHa KopucTyBaTucs Anst
nonepeAHbLOT OLHKM BNAMBY.

HaBepeHi 3HaYeHHs BUMIPSHO NpuW CTaHAapTHIA ekcnnyaTtauii BupoBy. YTiM SKLWO
BUPI6 BUKOPUCTOBYETLCS ANS iHLWMX LiNen, 3 iHLMMK A0AATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoxoauTb HanexHoro obcnyroByBaHHS, PiBHI BiGpaLii Ta Wwymy MOXyTb
BiApI3HATUCS BiA 3a3HaueHuX. FK Hacnigok, piBHi BNAMBY BMPOAOBX 3arasibHOro
po6oYoro Yacy MoxyTb 3Ha4YHO 36inblumTics. Mpu ouiHUI piBHIB BNnKBY Bibpauii Ta
wymy cnin BpaxoByBaTv nepioai, konu BUpiG BUMKHEHW A abo npautoe Ha XOnocTux
obeprax. Ak Hacnigok, piBHi BNMMBY BMNPOAOBX 3aranibHOro poboyoro Yacy MoxyTb
3HAYHO 3MEHLLNTUCS.

[DoTpumyiitecst 4oAaTKOBUX 3axOAiB, sSiki MOXYTb 3aXUCTUTW onepaTtopa Bif BNnvBY
BiGpaLjii Ta Wymy: NiATPUMYITE NPUCTPIN Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHS Y HANEXHOMY
cTaHi, cnigkyiTe, Wwobu pyku 3anuiwanucs Tennumu (npu BiGpauii), Ta npogymaite
rpacik po6oTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve guriiltii emisyonu degerleri
standartlastiniimis bir teste gore olgiilmistir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degderlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve girilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giirlilti emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma stiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini énemli oranda arttirabilir.
Titresime ve girliltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi stireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini 6nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriiltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve calisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik dnlemlerini tanimlayin.

/\ MPOEIAOMOIHEH

H dnAwBeioa TiuA OUVOAKKWY Kpadaouwv Kai N dnAwBeioa TiuA  EKTTOPTIAG
BopUBou, ol oTToiEg avaypapovTal oTo TIApPOV EYXEIPIDIO, EXOUV WETPNOEI CUNPWVA
We TUTTOTTOINUEVN BOKIUK KOl PTTOPEl va XPNOIMOTIOINGEI yia OUYKPIOEIG EpyaAEiwy.
MTT0poUV Va XpnoIpoTIoINBo0V yia TTPOKATAPKTIKF agloAdynon Tng ékBeang.

O1 dnAwbeioeg TIUEG KPAdACUWY Kal EKTTOUTTWV BopUBou agopolv IoXUouV yia
TIG KUPIEG €QappoyEG Tou epyaheiou. QoTé00, edv TO epyaAeio XpnaidoTroinBei yia
BINPOPETIKEG EQAPHUOYES, UE DIAPOPETIKG eEapTApATA A SEV GUVTNPNOEI CWOTA, OI TILES
KPadUOUWY Kal EKTTOUTIWY BopUBou ptropei va diagopoTtroinBolyv. O TrpolTmobéoeig
auTég pTTOopEl va augroouv onuavtikd Ta emimeda £kBeong katd Tn Sidpkela TG
OUVOAIKAG TTEPIGBOU epyaciag. Oa TIPETEl va An@Bei uTdyn pia ekTiunon g
£kBeong o€ kpadaopoUg kal 86puBo GTav To epyaleio eival aTrevepyoTToINUEVO i 6TaV
HetaBaivel oe adpaveia. O CUVBAKES QUTEG UTTOPET VA PEILIOOUV ONUAVTIKA Ta ETTITTES
£kBeaNG KaTd TN DIGPKEIR TNG CUVOAIKIG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TPOOBETA PETPA AOPAAEIGG Yo TNV TTPOOTACI TOU XEIPIOTH OTIO TIG
EMTTWOEIG TWV KPASAoUWY Kal Tou BopUBou, OTIwG ouvTAPNON Tou epyaheiou Kal
TwV €6apTNUATWY, dIATAPNON TWV XEPIWV EOTWY, (OE TEPITITWON KPASAOUWY) Kal
opyavwon oxediwv epyaciag.

@
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m RYOBI WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the date
the product was purchased. This date has to be documented by an invoice or
other proof of purchase. The product is designed and dedicated to consumer
and private use only. So there is no warranty provided in case of professional or
commercial use. This warranty applies only on new products.

. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools (AC/DC)
the warranty period over the period described above using the registration on
the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for extended warranty
is clearly displayed in stores and / or on packaging and is contained within the
product documentation. The end user is required to register his’/her newly-
acquired products online within 30 days from the date of purchase. The end user
may register for the extended warranty in his/her country of residence if listed
on the online registration form where this option is valid. Furthermore, end users
must give their consent to the storage of their personal data that is required to be
entered online. They must also accept the terms and conditions. The registration
confirmation receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing
the date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

. The warranty covers all defects of the product during the warranty period due to
faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty is limited to
repair and/or replacement and does not include any other obligations including
but not limited to incidental or consequential damages. The warranty is not valid
if the product has been misused, used contrary to the instruction manual, or has
been incorrectly connected to a power supply. This warranty does not apply to:
— any damage to the product that is the result of improper or lack of maintenance
— any product that has been altered or modified
— any product where original identification (trade mark, serial number) markings

have been defaced, altered or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual

any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic Industries

any product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

— inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

Power tool accessories provided with the tool or purchased separately,

including but not limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand

paper and blades, lateral guide, etc.

Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,

including but not limited to service & maintenance kits, carbon brushes,

bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power cord, auxiliary
handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt
washers, impact wrench pins & springs, etc.

. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send the product to
the RYOBI service organisation. When sending a product to a RYOBI service
station, the product should be safely packed without any dangerous contents
such as petrol, marked with sender’s address and accompanied by a short
description of the fault.

. Arepair / replacement under this warranty is free of charge. It does not constitute
an extension or a new start of the warranty period. Exchanged parts or products
become our property. In some countries delivery charges or postage will have
to be paid by the sender. Your statutory rights arising from the purchase of the
product remain unaffected

. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland, Norway,
Liechtenstein, Turkey, Russia, and the United Kingdom. Outside these areas,
please contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.
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AUTHORISED SERVICE CENTRE

Any request or issue with the product can be addressed to your local authorised
service centres (visit www.ryobitools.eu) or directly to: Techtronic Industries
GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Please state the serial
number and product type printed on the label.

E RYOBI CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés a I'achat, ce produit est couvert par une garantie
telle que décrite ci-dessous.

. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou toute
autre preuve d'achat. Le produit a été¢ congu en vue d'une utilisation strictement
privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation professionnelle
ou commerciale.

. Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC), une
possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet www.
ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les points de
vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final doit enregistrer
son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30 jours qui suivent
la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer pour I'extension
de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé dans le formulaire
d'enregistrement en ligne o cette option est valide. L'utilisateur final doit donner
son consentement pour I'enregistrement des données requises pour accéder au
site et doit accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la
date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits liés
a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée a la
réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation, tel que,
mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects. La garantie est
non valable en cas de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire
aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette
garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

— tout produit ayant été altéré ou modifié

tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque, numéro de

série) ont été dégradés, altérés ou retirés

tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode d'emploi

tout produit non CE

tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non

qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme (ampérage,

voltage, fréquence)

— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques, physiques,

chocs) ou par des substances étrangéres

— l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de I'outil

I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

accessoires de l'outil électrique fournis avec I'outil ou achetés séparément.

Cela comprend notamment les embouts de vissage, les forets de perceuse,

les disques abrasifs, le papier de verre et les lames, le guide latéral

Les composants (pieces et accessoires) sujets a l'usure naturelle, ceci

incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs SDS, les

cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les mallettes de transport, les
plateaux de pongage, les sacs collecteurs de poussiére, les tubes d'extraction
de poussiére, les carrés de clé a choc, etc.

. Dans certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit &
un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service
aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir
aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre
adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la période
de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre propriété. Dans
certains pays, les frais de port devront étre assumés par I'expéditeur. Vos droits
statutaires restent inchangés.

. Cette garantie est valable dans la Communauté européenne, la Suisse,
I'slande, la Norvége, le Liechtenstein, la Turquie, la Russie et le Royaume-Uni.
En dehors de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.
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CENTRE DE SERVICE AGREE

Toute demande ou tout probléme concernant le produit peut étre transmis a votre
centre de service agréé local (consultez www.ryobitools.eu) ou directement a :
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Stralle 10, 71364 Winnenden, Allemagne.
Veuillez mentionner le numéro de série et le type de produit imprimés sur
I'étiquette.
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E RYOBI GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusétzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fir dieses Produkt die
nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen
anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde ausschlieRlich
zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fir den Fall einer
professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine Garantie.

. Es besteht die Mdglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate

(AC/DC) den Garantiezeitraum (iber den oben genannten Zeitraum hinaus

zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der Website

www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge fir die

Garantieverlangerung ist deutlich im Geschaft und/oder auf der Verpackung

beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der Verbraucher muss

das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen ab dem Kaufdatum
registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks Garantieverlangerung
in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren, wenn dieses Land auf dem

Online-Registrierungsformular aufgefiihrt und die Option gilltig ist. Dariiber

hinaus muss der Verbraucher seine Zustimmung zur Speicherung der Daten

geben, die online eingegeben werden missen, und er muss die allgemeinen

Geschéftsbedingungen akzeptieren. Die Bestatigung der Registrierung, die per

E-Mail versandt wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als

Beleg fiir die Garantieverlangerung.

Die Garantie deckt alle Defekte des Gerats wahrend des Garantiezeitraums ab,

die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder Materialfehler

zurlickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf Reparatur und/oder

Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen, insbesondere keinen

Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden. Die Garantie gilt nicht, wenn

das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde, gegensatzlich zur Bedienungsanleitung

eingesetzt wurde oder falsch angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir

Folgendes:

— Schéaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind

— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden

— Produkte, bei denen die urspringliche Identifizierung (Handelsmarke,

Seriennummer) unleserlich gemacht, verandert oder entfernt wurde

Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

— nicht-CE-zertifizierte Gerate

Gerate, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne vorherige

Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche vorgenommen

wurden

Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

— Schéaden durch &uBere Einfliisse (chemisch, physisch, StoRe) oder

Fremdstoffe

— normaler Verschlei® von Ersatzteilen

- unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehérteile. Dieser

Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrénkt auf Schraubendreher-Bits,

Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier und Klingen, Seitenfihrungen

Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natiirlichen und normalen

VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschlieBlich aber nicht

beschrankt auf Service- und Wartungssatze, Kohlebiirsten, Lager,

Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,

Transportkoffer Schleifteller, Staubbeutel, Staubabsaugrohr,

Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern usw.

. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte das
Gerét sicher verpackt sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es sollte
mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des Fehlers
versehen sein.

. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen in
unser Eigentum tber. In einigen Landern missen die Zustellgebiihren oder die
Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen Rechte aus
dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

. Diese Garantie ist gliltig in der Européischen Gemeinschaft, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tiirkei, Russland und dem Vereinigten Konigreich.
Bitte wenden Sie sich auRerhalb dieser Gebiete an Ihren autorisierten RYOBI-
Handler, um festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.
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AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum oder Problemen mit dem Gerét an das
ortliche autorisierte Servicecenter (siche www.ryobitools.eu) oder direkt an:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Bitte geben Sie die Seriennummer und den auf dem Typenschild aufgedruckten
Geratetyp an.

E CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en la
fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse con una
factura u otro comprobante de compra. El producto esté disefiado y concebido
unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no se ofrece
garantia en caso de uso profesional o comercial.

. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte de
la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito mas
arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad
de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia se muestra
claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la documentacion
del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus herramientas
recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la fecha de compra.
El usuario final podra registrarse para obtener la garantia ampliada en su pais
de residencia si este aparece en la lista del formulario de registro en linea
cuando esta opcion sea vélida. Ademas, los usuarios finales deberan dar su
consentimiento al almacenamiento de los datos necesarios para el acceso en
linea y tienen que aceptar los términos y condiciones. El recibo de confirmacion
de registro, que se envia por correo electronico, y la factura original que muestra
la fecha de compra serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de garantia

debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra. La garantia

se limita a la reparacién o sustitucion y no incluye ninguna otra obligacion
como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes. La garantia no es
valida si se ha usado mal el producto, se ha usado contraviniendo el manual
de instrucciones o se ha conectado de forma incorrecta. Esta garantia no es

aplicable a:

— ningin dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento

inadecuado

— ningun producto que haya sido alterado o modificado

ningun producto en el que los marcados de identificacion originales (marca

comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o eliminado

ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

ningun producto que no sea CE

ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de un

profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic Industries.

— ningun producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado (amperios,

voltaje, frecuencia)

— ningun dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas, impactos)

o sustancias extrafias

— desgaste normal de piezas de repuesto
— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la herramienta o
comprados por separado. Tales exclusiones incluyen, entre otros, brocas de
destornilladores, brocas de taladro, discos abrasivos, papel de lija y cuchillas,
y guias laterales
Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural, que
incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, escobillas de
carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de broca de taladro SDS,
cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de transporte, hoja lijadora, bolsa de
polvo, tubo de escape de polvo, disco de fieltro, pasadores y resortes de
llave de impacto, etc.

. En algunos paises, su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el
producto a la compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto
a una estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion del
remitente y acompafado de una breve descripcion del fallo.

. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacion ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

. Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Rusia y el Reino Unido. Fuera de estas zonas, péngase
en contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es
aplicable otra garantia.
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SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Cualquier solicitud o problema relacionado con el producto se puede remitir a su
centro de servicio autorizado local (visite www.ryobitools.eu) o directamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Indique el nimero de serie y el tipo de producto que aparecen impresos en la
etiqueta.
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{138 CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura o
altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo privato
dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso di uso
professionale o commerciale.

. Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il periodo di
garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.ryobitools.
eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di garanzia sono
chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella documentazione
dei prodotti. L'utente deve registrare online I'utensile acquistato entro 30 giorni
dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per la garanzia prolungata nel
proprio paese di residenza, se questo & elencato nel modulo di registrazione
online dove questa opzione sia valida. Inoltre gli utenti devono fornire il proprio
consenso alla conservazione dei dati da immettere online e devono accettare
le condizioni generali. La conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e
la fattura originale indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della
garanzia prolungata.

. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia, risultati
da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia & limitata alla
riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo quali, a mero titolo
esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La garanzia non & valida
se il prodotto & stato usato scorrettamente, in modo contrario al manuale di
istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del manuale;
— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere, tensione,
frequenza);

— qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o
sostanze estranee;

— la normale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

— uso di accessori o parti non omologate;

accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati separatamente.

Questa esclusione comprende, a mero titolo esemplificativo, punte per

cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame e guide

laterali;

componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a mero

titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione, spazzole al carbonio,

cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite autoperforante, cavi di

alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di trasporto, piastre di levigatura,

sacchetti per la polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle di feltro, perni

e molle per avvitatori ecc.

. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI si incarica di inviare il prodotto
all'organizzazione di assistenza RYOBI. Quando si invia un prodotto a un
centro assistenza RYOBI, imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi
come la benzina, apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve
descrizione del guasto.

. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia € gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le parti
o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i costi di
consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente. | diritti di
legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

. La presente garanzia & valida in Comunita Europea, Svizzera, Islanda, Norvegia,
Liechtenstein, Turchia, Russia e Regno Unito. Al di fuori di tali aree contattare il
rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se ¢ valida un'altra garanzia.
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CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Qualsiasi richiesta o problema con il prodotto pud essere indirizzato ai centri
di assistenza autorizzati locali (visitare www.ryobitools.eu) o direttamente a:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Si prega di indicare il numero di serie e il tipo di prodotto stampati sull'etichetta.

RYOBI GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het product is
uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door consumenten.
Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of commercieel gebruik.

. Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/DC) is
het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als zijn
woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze optie geldig
is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van
de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene
voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail
wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.

. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum. De
garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen andere
verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of gevolgschade.
De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd met de
gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze garantie geldt
niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

— elk product dat is veranderd of aangepast

— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk, serienummer)
is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-erkende

professional of zonder voorafgaande toestemming door Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)

— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen
— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd of
afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten, maar niet
beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven, schuurpapier en
zagen, laterale geleiding
Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan natuurlijke
slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service- en onderhoudssets,
koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS boorbitbevestigingen of
ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen, transporttassen, schuurplateaus,
stofzakken, stofafvoerbuizen, viltringen, pennen en veren van
slagmoersleutels, etc.

. In sommige landen zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar
de RYOBI-serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation
van RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en vergezeld
van een korte beschrijving van het defect.

. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt geen

verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde onderdelen

of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen moeten de
verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke rechten die
voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven onaangetast.

Deze garantie is geldig binnen de Europese Gemeenschap, Zwitserland,

IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije, Rusland en het Verenigd koninkrijk.

Buiten deze gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer

om vast te stellen of er een andere garantie van toepassing is.
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GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Elk verzoek of probleem met het product kan worden gericht aan uw lokale
geautoriseerde servicecentra (bezoek www.ryobitools.eu) of rechtstreeks aan:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Vermeld het serienummer en het type product dat op het etiket staat.
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[ CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigao abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e inicia-se
na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada por uma
factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para e destina-se
apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo ¢ dada garantia
em caso de utilizagéo por profissionais ou uso comercial.

. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do periodo
descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A elegibilidade
das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia é claramente
visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na documentagdo do
produto. O utilizador final tem de fazer o registo online das suas ferramentas
recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data de compra. O utilizador final
pode fazer o registo para prolongamento da garantia no seu pais de residéncia,
desde que esteja listado no formulario de registo online e para os casos em que
esta opgdo seja valida. Para além disso, os utilizadores finais tém de autorizar
o armazenamento dos dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e
tém de aceitar os termos e as condigdes. O recibo de confirmagao do registo &
enviado por e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de
compra, servira de prova do prolongamento da garantia.

. A garantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia esta
limitada a reparagéo e/ou substitui¢do e néo inclui quaisquer outras obrigagoes,
incluindo mas ndo se limitando a, perdas complementares ou indirectas. A
garantia ndo ¢ valida se o produto tiver sido utilizado incorrectamente, utilizado
de forma contraria a0 Manual de Instruges ou se as respectivas ligagdes
tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengao incorrecta

— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificacdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou retiradas
quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugoes
qualquer produto que nao seja da Comunidade Europeia

qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma reparagéo

por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem autorizagao

prévia da Techtronic Industries.

qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas, impactos)

ou substancias estranhas

— desgaste e degradagao normal de sobresselentes

— utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagdo de acessorios ou pegas ndo aprovados

acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta ou

comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas nao se limitam a,

pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel de lixa e laminas,

guia lateral

Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagédo

natural, incluindo mas nao se limitando a, Kits de Assisténcia e Manutengéo,

escovas de carvao, rolamentos, bucha, acessorios ou recepgdes de brocas

SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos de transporte, placas de

lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida de poeiras, anilhas de feltro, pinos

e molas da aparafusadora de impacto, etc.

. Nalguns paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagéo de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto
para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns conteldos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o endereco do remetente e acompanhado por uma breve
descri¢do da avaria.

. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo constitui
um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da garantia. As pegas
ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade nossa. Nalguns paises, o
remetente tera de pagar os custos de entrega ou a remessa postal. Os seus
direitos previstos por lei resultantes da compra da ferramenta mantém-se
inalterados

. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia, Russia e Rino Unido. Fora destas areas, entre em
contacto com o seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.
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CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Qualquer pedido ou problema relacionado com o produto pode ser encaminhado
para os seus centros de reparagdo autorizados locais (visite www.ryobitools.eu)
ou diretamente para: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364
Winnenden, Germany. Indique o nimero de série e o tipo de produto impressos
na etiqueta.

m RYOBI BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt daekket
af en garanti, som anfert herunder.

. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato, som
produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller andet
bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til forbrugere og
privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel eller kommerciel
brug.

. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget af
elveerktgj (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha. registrering
pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet til forleengelse
af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa emballage/og
indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal registrere hans/
hendes nyligt indkebte veerktej online indenfor 30 dage efter kebsdatoen.
Slutbrugeren kan registrere sig for den forlaeengede garanti i sit land, hvis han/
hun er opfert p& den online registreringsformular, hvor denne mulighed er
gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke til at opbevare data,
som er pakreevet at indtaste online, og de er nedt til at acceptere vilkar og
betingelser. Registreringsbekr itteringen, som sendes ud pa e-mail,
og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil fungere som bevis for den
forleengede garanti.

. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
kobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation ogleller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begreenset til tilfeeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet misbrugt,
brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert tilsluttet. Denne
garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse
— Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,

serienummer) er blevet gdelagt, sendret eller fiernet.

Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af vejledningen

Ethvert ikke CE-produkt

Ethvert produkt som er blevet forsagt repareret af en ukvalificeret professionel

eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

— Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere, spaending,

frekvens)

— Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

— Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Elveerktojstilbeher som leveres med vaerktgjet eller kebes separat. Sadanne

undtagelser inkluderer men er ikke begraenset til skruetraekkerbits, bor, bits,

slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

Komponenter (dele og tilbeher) som er udsat for naturligt slid og zelde,

inklusiv men ikke begrzenset til Service- og vedligeholdelsesszet, kulberster,

lejer, besninger, paseetning eller modtagelse af SDS-bor, El ledning,
hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose, stevudstedningslange,
filtskiver, nale og fiedre slagnegle etc.

.| nogle lande patager din lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende
produktet til RYOBI-serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-
service veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke en
forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller veerktgjer
bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller porto betales af
afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med kebet forbliver
uanfeegtede

. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet,
Rusland og Storbritannien. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din
autoriserede RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.
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AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Enhver anmodning eller problem angdende produktet kan adresseres til dine
lokale autoriserede servicecentre (ga ind pa www.ryobitools.eu) eller direkte til:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Angiv serienummer og produkttype, der er trykt pa etiketten.
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RYOBI ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom képet, tacks den
hér produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar gélla fran det datum
da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura eller annat
képbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter och privat bruk.
Dérmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

. Det finns mdjlighet att férldnga garantiperioden for en del av utbudet for
elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att anvanda
registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg som &r
berattigade till en férlangning av garantiperioden visas tydligt i butiker och/
eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen. Slutanvandaren
behover registrera hans/hennes nyférvarvade verktyg online inom 30 dagar
fran kopdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig for den forlangda garantin
i det land dar han/hon bor om landet finns angivet i registreringsformularet
online och dér detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandaren ge
sitt medgivande till lagring av data vilket krévs vid registrering online samt
acceptera villkoren. Bekréftelsekvittot for registreringen som skickas ut via
e-post och originalfakturan som visar kopdatumet kommer att gélla som bevis
for den forldangda garantin.

. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa brister
i utférande eller material vid koépdatumet. Garantin ar begrénsad gallande
reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter inklusive men
inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador. Garantin &r inte giltig
om produkten har missbrukats, anvénts i strid med bruksanvisningen eller inte
anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till féljd av felaktigt underhall

— produkter som har &ndrats eller modifierats

— produkter  dar ursprungliga identifieringsmarkningar
serienummer) har malats dver, andrats eller tagits bort

— eventuella skador som uppstatt till foljd av att bruksanvisningen inte efterfoljts

— alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad
yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig stromférsorjning (ampere, volt,
frekvens)

— eventuella skador som uppstatt till flid av yttre paverkan (kemisk, fysisk,
stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

— olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

— tillbehor till elverktyg som medfoljde verktyget eller kopts separat. Sadana
undantag inkluderar men &r inte begransat till skruvmejselbits, borrbits,
slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

— Komponenter (delar och tillbehér) ar féremal for naturligt slitage, inklusive
men inte begransat till service- och underhallssatser, kolborstar, kullager,
chuck, tillbehor eller tillhorande SDS-borrbit, strémsladd, hjalphandtag,
transportvaska, slipplatta, dammpase, dammutblasrér, filtbrickor, stift och
fjadrar till mutterdragare osv.

.| vissa Iander tar din lokala RYOBI-aterforséljare pa sig ansvaret att skicka
produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en
RYOBI-servicestation, ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall
sasom bensin, markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av
felet.

. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgor inte en

forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg blir

var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas av
avsandaren. Dina lagstadgade réattigheter som harrér fran kopet av verktyget
forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen, Schweiz, Island, Norge,

Liechtenstein, Turkiet, Ryssland och Storbritannien. Utanfér dessa lénder,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterférséljare for att avgéra om en annan

garanti galler.
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AUKTORISERAT SERVICECENTER

Varje begaran eller problem avseende produkten kan adresseras till ditt lokala
auktoriserade servicecenter (besok www.ryobitools.eu) eller direkt till: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Ange
serienumret och produkttypen som anges pa etiketten.

RYOBI-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Télla tuotteella on oston luomien lakisdateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja yksityiseen
kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.

. Joidenkin sahkétyokalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista laajentaa ylla
mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.ryobitools.eu rekisterdinnin
kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen nakyy selkedsti
myymalbissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tima tieto sisaltyy tuotedokumentaation.
Loppukayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissa 30 paivan
kuluessa ostopaivaméaarasta. Loppukayttaja voi rekisterdida laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisterdintiomakkeessa, jossa
mainitaan, missd tdmé vaihtoehto on voimassa. Loppukéyttéjien taytyy lisaksi
hyvéksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa seké ehdot.
Rekisterdinnin vahvistuskuitti, joka léhetetdén séhkopostitse, ja alkuperéinen
ostopéivaméaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina ovat
tuotteessa ostopéivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on rajoitettu
korjaukseen ja/tai vaihtoon eikéd se sisélla mitaan muita velvoitteita mukaan
lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei
péade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty
virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita

— muunnettua tai muutettua tuotetta

— tuotetta, jonka alkuperaiset tunnistemerkinnat (tavaramerkki, sarjanumero)
on turmeltu, muutettu tai poistettu

taman kayttdoppaan laiminlyonnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

— tuotetta, jota on yrittanyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on korjattu

ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

virheellistd kayttoa, tyokalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kayttoa

sahkotyokalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tyokalun mukana tai ostettu

erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterét, poranterat, hiomalaikat,

hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan rajoittumatta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat
huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat, SDS-porien
kiinnitin  tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo, hiomalaikka,
polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet, iskunvaantimen pultit ja jouset
yms. naihin kuitenkaan rajoittumatta.

. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii tuotteen lahetyksesta
RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetdan RYOBI-huoltoon, se taytyy
pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy
merkité lahettdjan nimi seka vian lyhyt kuvaus.

. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan laajennusta
tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tykalut siirtyvat valmistajan omistukseen.
Joissakin maissa lahettajan taytyy maksaa lahetyskustannukset tai postikulut.
Tyokalun oston luomat lakisaateiset oikeudet pysyvat koskemattomina

. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteiséssa, Sveitsissa, Islannissa, Norjassa,
Liechtensteinissa, Turkissa, Ven3j ja Yhdistyneessa kuningaskunnassa.
Ota naiden alueiden ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-
jalleenmyyjaan ja selvita, onko jotain muuta takuuta.
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VALTUUTETTU HUOLTO

Kaikki tuotteeseen liittyvat pyynnot tai kysymykset voidaan osoittaa paikallisille
valtuutetuille huoltoliikkeille (katso www.ryobitools.eu) tai suoraan osoitteeseen:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
limoita tarraan painettu sarjanumero ja tuotetyyppi.
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m RYOBI GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som felger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1. Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen som
produktet ble kjspt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura eller annet
kjopsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument- og privat bruk.
Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.
For en del av utvalget av elektriske verktay (AC/DC) er det mulighet til &
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk av
registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av verktayene
for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker og7eller pa
pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. Sluttbrukeren ma
registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30 dager etter kjgpsdato.
Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede garantien i sitt land hvis det er
opplistet pa online registreringsskjemaet der dette alternativet er gyldig. Videre
ma sluttbrukere gi sitt samtykke til oppbevaring av dataene som kreves for & ga
online, og de mé godta vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som
sendes ut pa e-post, og den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene
som bevis for den utvidede garantien.
Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn av
defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset til &
reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, inkludert,
men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader. Garantien er ikke
gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen mate enn det som
beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil mate. Denne garantien
gjelder ikke for:
— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
— ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
— ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet
— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av instruksjonshandboken
— ethvert ikke-CE-produkt
— ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.
— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)
— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske,
stot) eller fremmede stoffer
— normal slitasje og slitereservedeler
feil bruk, overbelastning av verktoyet
bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler
— Elektrisk verktoytilbehor levert med verktoyet eller kjopt separat. Slike
ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits, drillbits,
slipedisker, sandpapir og blader, lateral fering
Komponenter (deler og tilbehgr) som er utsatt for naturlig slitasje, inkludert,
men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett, karbonbgrster, lagre,
chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak, stremledning, hjelpehandtak,
transportbaereveske, sandingsplate, stevpose, stovutslippsrer, filtpakninger,
stotnekkelpinner og fjeer, osv.
noen land sender den lokale RYOBI-forhandleren produktet tii RYOBI
serviceorganisasjonen. Ved a sende et produkt til en RYOBI servicestasjon skal
produktet veere sikkert pakket uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket
med senderens adresse og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.
. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller verktoy
blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering matte betales
av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra kjgp av verktoyet
forblir uberorte.
Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia,
Russland og Storbritannia. Utenfor disse omradene ta kontakt med din
autoriserte RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.
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AUTORISERT SERVICESENTER

Enhver foresporsel eller problem med produktet kan henvises til de lokale
autoriserte servicesentrene (se www.ryobitools.eu) eller direkte til: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Angi
serienummer og produkttype som er trykket pa etiketten.

m YCNOBUA NPUMEHEHWUA TAPAHTUW HA MPOAYKLIIO RYOBI

MOMMMO  3aKOHHBIX Mpas, BO3HMKAKWMX NPW  MOKyNke, AaHHOE usjenve
MOKPbIBAETCA rapaHTMeit B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHLIMY HUXKE NyHKTaMu.

. FapaHTWitHbIi nepuoa AN nokynatens cocTaBnseT 24 mecsua c Aatbl
nokynki usgenusi. [lata nokynku AomkHa GbiTb MOATBEPXKAEHA MOMHOCTBLIO
3aMOMHEHHBIM rapaHTUIHBIM TafioHOM M YeKoM O nokynke. [laHHoe uanenue
npefHasHa4yeHo TOMbKO AN YaCTHOro UCMNOMb30BaHUA NokynaTenem. nOSTOMy
rapaHTIsi He PacNpOCTPAHAETCS Ha UCMONb30BaHMe B NPOMECCUOHAMNBHbIX N
KOMMEPYECKNX LensiX.

. MNpenycMoTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHWs AN YacTu M3fenuii NUHenkun
2neKkTpouHcTpymeHToB  (AC/DC)  rapaHTWiiHOro nepuoga C  MOMOLLbIO
perucTpaummn Ha cainTe www.ryobitools.eu. [paBo MHCTpymMeHTa Ha NpoaneHue
rapaHTUIHOTO Neproaa YETKO ykasaHo B MarasinHax v / Unu Ha ynakoseke / i
COMIEPXNTCH B COMYTCTBYIOWEN WMHCTPYMEHTY [JOKyMeHTaUuu. KOHEUHBIi
nonk30BaTenb JOMKEH 3aper1cTpUpoBaTh CBOI MPUOBPETEHHBIM UHCTPYMEHT
B Teuenne 30 AHerd C AaTbl MOKynku. KOHedHbI nonb3oBatent MOXeT
3aperucTpupoBaTh CBOVM MHCTPYMEHT Ha MPO/NEHUE rapaHTn B CTPaHe CBOEro
NPOXMBaHWS, €CNIM OHa yKa3aHa B (hopMe OHMalH-perucTpauum. Kpome Toro,
KOHEYHbI NOMb30BaTENb AOIMKEH [jaTh CBOE COMMAacMe Ha XpaHeHUe AaHHBbIX,
KOTOpble HEOGXOAMMO BBECTU B OHNaH-hOPMY 1 NPUHATL NpaBKUna 1 YCroBus.
MoaTteepXaeHne perucTpaum, KOTopoe Bbl MOSyYUTe MO AMEKTPOHHOI NouTe,
3anoNHeHHbIV rapaHTUNHBIN TanoH U OpUrMHaNbHbIM YeK, B KOTOPOM yKasaHa
[nata nokynku, GyayT CyXnTb A0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHOI rapaHTu.

. [apaHTs MOKpLIBAET B TEYEHMe rapaHTUIiHOTO nepuoaa Bee edekTs
KayecTBa WM maTepuana Wslenusi Ha aaTy Mokynku. FapaHTusi orpaHudeHa
PEMOHTOM W / UNN 3aMEHOI W He BKMKYaeT HuKakue fpyrve obsisaTenscrea,
BK/IOYas, HO He orp b Cryya “nn Koct yBbiTkamm.
[apaHTUs CTaHOBUTCA HEENCTBUTENBHOM, €CNK M3AENUe MCMOoNb3oBanocs
HE N0 Ha3HaYeHMIo, BOMPEKN WHCTPYKUMAM, [AaHHbIM B  PykoBoacTee
nonb30BaTens unu GbiNo HeNpaBsUIbHO NOAKMIOYEHO. HacTosWas rapaHTus He
pacnpocTpaHsieTcs Ha:

— noGble NOBPeXAEHUs U3AENNS B Pe3yNbTaTe HEMpaBUIbHOTO TEXHUYECKOTO
06CNY)XMBAHUS UNN HEOCTATOYHOTO YXO/Aa 38 UCHTPYMEHTOM
— nioBble U3enus, NOABEPILUINECH U3MEHEHNSIM 1 MOAUDUKaLMN

noBble U3enus, OpUrMHanbHbe WAEHTU(NKALIMOHHBIE OTMETKM KOTOPOro

(ToproBasi Mapka, CepwiiHblii HoMep) Gbinn NoBpexaeHbl, U3MEeHeHbl Unn

yAaneHs!

— nioBble  NOBpEeXAEHNS,

PyKoBOACTBa Monb3oBaTenst

nio6ble n3nenus, He cepTuduUMpoBaHHbie Mapkuposkoii "CE" ans npopaxm

B EBponeiickom cotose

— nioBble N3aenus, NoABEPriLMECs NONbITKaM PEMOHTa HEKBANUAULIMPOBAHHbIM

paGoTHUKOM unn  Ge3  MpeABapUTENbHOMO  YTBEPKAEHUS  KoMnaHuedn
Techtronic Industries.

— nioBble M3nenns, NOAKNIOYEHHbIE K HENPaBUbHOMY MCTOUHUKY NUTaHWS

(cuna Toka, HanpshkeHue, YacToTa)

Nio6ble NOBPEXKAEHMS, BbI3BAHHbBIE BHELUIHUMM BO3AENCTBUSMM (XUMUYECKUE,

huandeckue, yaapsl) Uiu MOCTOPOHHAMY BELLECTBAMM
— ECTECTBEHHBIIl N3HOC 3anacHbiX AeTane
— HECOOTBETCTBYIOLEE UCMOMNb30BAHNE, NEeperpy3ska UHCTPyMeHTa
UCMONb30BaHME  HEeYTBEPKAEHHbIX — aKCeCCyapoB M HEOPUrUHasNbHbIX
3anacHblx fetanen
— aKceccyapbl 3MEeKTPOMHCTPYMEHTOB, MOCTABISEMbIE C UHCTDYMEHTOM MM
np1oGpeTaemble OTAENLHO. K 3TOMY CTIMCKY OTHOCSITCS, HO HE UCYeprbIBaloT
€ero: cBepfia LUypyrnoBepToB, Apeneil, abpasuBHble AUCKM, HaXAauHyio
Gymary, nessus 1 GokoBble HanpaenskoLine

— KOMMOHEHTBI (AieTanu M aKceccyapel), MOABEPKEHHbIE eCTECTBEHHOMY
M3HOCY M pa3pbiBy, BKIIOYAs, HO He OrpaHMuMBasice HaGopel Ans
TEXHUYECKOTO OBCHYKUBAHMS, YroMbHbIE WETKM, MOALMIHUKA, NaTPOHI,
nepexodHukv SDS, kabenu nuTaHus, AOMOSHUTENbHbIE PYYKU, PyTNAPbI ANS
TPaHCMOPTUPOBKM, LWNNGOBASHBIE MOAOLLBLI, MbINECGOPHUKM, TPYBKK Ans
OTBOAA MbINY, BOMMOUHBIE WANGI, WTHIPY U MPYKUHbBI YAGPHBIX KIKOYEN 1 Ap.

. B HekoTopbix cTpaHax MecTHble Aunepbl RYOBI otnpaBnsioT usgenus B
cepBUCHble opraHusauun RYOBI. Tpu oTnpaBke w3genus B CepBUCHbIA
ueHTp RYOBI, nagenve gomkHo GbiTe Ge3onacHo ynakoBaHo 1 He copepxatb
HIKaKMX OMacHbIX BELLECTB, Takux kak GEH3NH, AomkeH GbiTb NoAnucaH aapec
OTNPaBUTENS 1 CONPOBOXAATLCS KPATKUM OMMCAHMEM HENCNIPABHOCTY.

. PEMOHT / 3aMeHa NpOBOANTCS B paMmkax HacToslel rapaHTum GecnnatHo.
OH He MPOANEBaeT rapaHTMio 1 He HAaYMHAET HOBbIA rapaHTWITHBIA Nepuoa.
3aMeHeHHbIe 16Tann U UHCTPYMEHTI CTAHOBSTCS Hallel COBCTBEHHOCTbI0. B
HEKOTOPbIX CTpaHax OTMpaBUTENb [OMKEH OMNadMBaTh CTOUMOCTb OTMPABKM.
BaliM 3aKOHHble MpaBa, BO3HUKLIME MPU MOKYMKE WHCTPyMEHTa, OCTaloTcst
HEeU3MEHHbIMU

. Hactosiwan rapantna peiicteutensHa B  EBponeiickom Coo6uiecTse,
Weeiuapun, Wcnavauw, Hopsernu, JuxteHwrteiHe, Typuun, Poccun un
BenukoGputaHuu. BHe ykasaHHbIX TeppuTopuii obpalyanteck K CBOEMY
aBTOpU3oBaHHOMY Aunepy RYOBI, 4ToBbl y3HaTh, MPUMEHSIOTCS N YCroBUs
Kakux-nnubo Apyrux rapaHTuii.

N

w

Bbi3BaHHble  HecobnioAeHeM  MHCTPYKUMA

IS

o

o

YMOMHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIV LLEHTP

TMpy BO3HUKHOBEHNM NPOBIIEM C U3Aen1em oBpalLaiTeCh B OAMH U3 PErMOHArbHBIX
aBTOPU3OBaHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. www.ryobitools.eu) unu Hanpsimyto:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
YKaxnTe CepuitHbIii HOMep 1 TUN U3AENus, ykasaHHble Ha Tabnudke.
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/B WARUNKI GWARANCJI RYOBI

Oproécz praw ustawowych wynikajacych z zakupu produkt jest objety gwarancja,

ktérej warunki podano ponizej.

1. Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie w
dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac fakturg lub innym
dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony do uzytku
konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie obejmuje
zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

. Istnieje mozliwo$¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci asortymentu
narzedzi recznych z napgdem mechanicznym (AC/DC) poprzez zarejestrowanie
produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi
do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w sklepach i/
lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik koricowy musi
zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu.
Uzytkownik koricowy moze zarejestrowac sig¢ w celu przediuzenia gwarancji w
swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji
online, gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi musza wyrazi¢
zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie internetowej i
zaakceptowac regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancii jest wysytane pocztg
elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat faktury potwierdzajacej date
zakupu.
Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie
gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych w dniu
zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany i nie obejmuje
zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi odpowiedzialnosci za
szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie obowiazuje, jezeli produkt byt
nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidiowo
podtaczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidiowej konserwacji,

— produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usuniete,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktory prébowano naprawia¢é z pomoca
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidiowego zrédta zasilania
(nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwosc),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wptywem czynnikéw zewngtrznych
(chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czesci zamiennych,
— nieprawidiowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
stosowania niezatwierdzonych akcesoriow lub czesci,
akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym dostarczonych z
narzedziem lub kupionych oddzielnie. Takie wykluczenia obejmujg, miedzy
innymi, wymienne ostrza wkretaka, wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i
ostrza, prowadnice boczna.
elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, miedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu, szczotki
weglowe, fozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo, przewdd
zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynie transportowa, plyte szlifierska, worek
pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza
udarowego itp.

. W niektérych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysyiki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowaé i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.

3 1a w ramach r j gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi
Jednak o przed'uzenlu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu gwarancyjnego.
Wymienione czeséci lub narzedzia stajg sie naszg witasnoscig. W przypadku
niektorych krajow nadawca bedzie musiat uregulowa¢ koszty dostawy lub
optaty pocztowe. Prawa ustawowe wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg
niezmienione.

. Niniejsza gwarancja obowigzuje we Wspdlnocie Europejskiej, Szwajcarii, na
Islandii, w Norwegii, a takze w Liechtensteinie, Turcji, Rosji oraz Zjednoczonym
Krolestwie Wielkiej Brytanii i Irlandii Péinocnej. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowac¢ sig z autoryzowanym dostawcg produktow RYOBI i ustali¢, czy
obowigzuje inna gwarancja.
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AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Wszelkie zapytania i problemy z produktem mozna zgtasza¢ do lokalnych
autoryzowanych centréw serwisowych (patrz www.ryobitools.eu) lub bezposrednio
do: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany. Prosimy o podanie wydrukowanego na etykiecie numeru seryjnego oraz
typu produktu.

(-} ZARUCNi PODMINKY RYOBI

Kromeé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek vztahuje
take nize uvedené zaruka.

. Zarucéni doba pro spotfebitele je 24 mésict a zacina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotiebitelli. Zaruka se
tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

. U nékterych elektrickych nastroji (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit. K
tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost prodlouzené
zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na obalech nebo v
dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi svij novy néstroj zaregistrovat
online do 30 dnd od data nakupu. Koncovy uZivatel se mize k prodlouzené
zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu, pokud je tato uvedena na
internetovém registraénim formulafi u vyrobku, kde je tato moznost dostupna.
Koncovi uzivatelé musi dale souhlasit s uloZenim osobnich Udaju, ktera
musi zadat na internetu, a pfijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim
registrace a pvodni faktura s datem koupé poslouZi jako dukaz o prodlouzené
zaruce.

. Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zarucni doby zplisobené
vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka je omezena na
opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi povinnosti, véetné mimo
jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k
nevhodnym Géelim, v rozporu s uzivatelskou pfiruékou nebo pfi nespravném
zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zpisobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly ptvodni identifikacni prvky (obchodni znacka,
sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény

veskeré Skody zptsobené nedodrzovanim pokyni uZivatelské pfirucky

— veskeré produkty bez CE certifikace

— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo

opravy bez predchoziho svoleni spoleénosti Techtronic Industries.

— veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,

napéti, frekvence)

— veskeré Skody zplUsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi, narazy)

nebo cizimi latkami

bézné opotfebovani dill

nevhodné pouZiti, pfetéZovani nastroje

pouziti neschvalenych prisluenstvi nebo dilt

prislusenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem nebo zakoupené

samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné na Sroubovaci bity, vrtaky,

brusné disky, brusny papir a Cepele, postranni vodici listy
— komponenty (dily a prisluSenstvi) podiéhajici pfirozenému opotfebovani,
véetn& mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartaca, loZisek, sklicidla, SDS
nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu, pomocné rukojeti, pfepravniho
pouzdra, brusné desky, prachového vaku, vyfukové prachové trubice,
plsténych podlozek, zapadek a pruzin razového utahovaku atd.

.V nékterych zemich za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam
prodejce vyrobku této znagky. Pfi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI
je potieba vyrobek bezpe¢né zabalit bez nebezpeéného obsahu jako benzin,
opatfit adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

. Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to prodlouzeni
nebo zaCatek nové zarucni lhaty. Vyménéné dily nebo nastroje prejdou do
naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné odesilatel. Vase zakonna
prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje zustavaji nedotéena.

. Tato zaruka plati v Evropském spolegenstvi, Svycarsku, na Islandu, v Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a Spojeném kralovstvi. Mimo tato Uzemi
kontaktujte autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na
vyrobek vztahuje jina zaruka.
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POVERENE SERVISNi STREDISKO

S pozadavky nebo problémy tykajicimi se tohoto vyrobku se muzete obracet
na mistni povérena servisni stfediska (podle www.ryobitools.eu) nebo pfimo na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
Uvedte vyrobni ¢islo a druh vyrobku ze Stitku.
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ARYOBI GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo torvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztéi garancia tartama 24 hénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazolo egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyaszt6i és
magéancélli hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

. Aszerszamgépek (egyenaramu/valtoaramu) egy részénél a garancia idétartama
awww.ryobitools.eu 1regisztralva megt ithaté. Az aruhazakban,
a csomagolason, illetve a termék dokumentacidjaban egyértelmiien jelezve van,
hogy az adott termék garancidja meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalonak
a vasarlds datumatol szamitott 30 napon beliil regisztralnia kell az tjonnan
vasarolt szerszamot. A végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett
garanciara, ha az orszag, ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios
Grlapon azon orszagok kozoétt, ahol valaszthaté ez az opcio. Ezenkivil a
végfelhasznalénak bele kell egyeznie az online regisztralas soran sziikséges
adatok tarolasaba, és el kell fogadnia a felnasznalasi feltételeket. A kiterjesztett
garanciat a regisztracié beérkezésérél e-mailben kiildétt visszaigazolas és a
vasarlas datumat tartalmazoé eredeti szamla igazolja.

. A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartas soran keletkezett
hibdkra és anyaghibakra érvényes a garancialis idétartamon beliil. A garancia
csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen egyéb
kotelezettségre, nem kizarélagosan ideértve a véletlen vagy szandékos
rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem megfeleléen, a
hasznélati utasitasban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem megfeleléen
csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kdvetkeztében ért karosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)
megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol ered karra

— CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre

— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal nem
feljogositott szerel6 javitott

— nem megfelelé (aramerdsségl, fesziltségul, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre

— kiils6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol ered6 karokra

a cserélhet6 alkatrészek természetes kopasara és elhasznalédasara

a szerszam helytelen hasznalatara, tulterhelésére

nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

A szerszdmmal adott vagy kiilén megvéasarolt tartozékokra. llyenek példaul

(de nem kizarélag) a csavarhuzofejek, furészarak, csiszoldkorongok,

csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

A természetes kopasnak, elhasznaldédasnak kitett alkatrészek és kiegészitok,

példaul (de nem kizarolag) szerviz- és karbantartokészletek, szénkefék,

csapagyak, tokmany, SDS furészar csatlakozdja, tapkabel, segédfogantyu,
szallitétok, csiszoldlap, porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, Gtdémives
csavarbehaijté gép csapszege és rugdja stb.

. Egyes orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalja a termék elszallitasat
a RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil
csomagolva, a feladé cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kildje el
a RYOBI szervizbe.

. Ajelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes. Nem jelenti
a garancialis idtartam Gjraindulasat. A kicserélt alkatrészek és szerszamok a mi
tulajdonunkba kerlilnek. Egyes orszagokban a szallitas vagy postazas koltségét
a felado viseli. A vevének a szerszam megvasarlasabol adodo torvényes jogai
nem valtoznak.

. Ez a garancia az Eurdpai Kozosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban, Oroszorszagban és az Egyesiilt
Kiralysagban érvényes. E teriileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazot,
hogy milyen garancia van érvényben.
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HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

Ha barmilyen kérése vagy problémaja van a termékkel kapcsolatban, forduljon
a helyi hivatalos szervizkézponthoz (latogasson el a www.ryobitools.eu oldalra),
vagy kozvetlenil ide: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake 10, 71364
Winnenden, Germany. Adja meg a cimkére nyomtatott sorozatszamot és
terméktipust.

m CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulata mai jos.

. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe de la data
achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie demonstrata cu
o factura sau altd dovada a cumpararii produsului. Produsul este destinat si
conceput doar pentru utilizare Tn scopuri personale. Din acest motiv, nu se ofera
garantie pentru utilizarea sa in scop profesional sau comercial.

. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de unelte
electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea produsului
pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada de extindere a
garantiei este afigata in mod clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj
sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final
este obligat sa-si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de
la achizitia acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia
extinsa oferita in tara sa de rezidentd daca aceasta este listata in formularul
de inregistrare online si daca aceastd optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la inregistrarea online si trebuie s& accepte termenii si conditiile. Mesajul de
confirmare a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei
vor dovedi perioada de garantie extinsa.

. Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire si
nu include alte obligatii, inclusiv, dar faré a se limita la daune accidentale sau
rezultate pe cale de consecinta. Garantja si pierde valabilitatea dacé produsul
este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile de utilizare din
manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a

produsului
— oricarui produs alterat sau modificat

oricarui produs la care inscriptiile cu datele de identificare (marca comerciala,

numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate

oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul de

utilizare

oricarui produs necertificat CE

oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare de catre

personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea Techtronic

Industries.

oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (curent,

tensiune, frecventa)

— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri) sau

substante straine

— uzurii si fisurérii normale a pieselor de rezerva

— utilizérii neadecvate, suprasolicitarii uneltei

— utilizarii de piese si accesorii neaprobate

accesoriilor pentru unealtd furnizate odata cu aceasta sau achizitionate

separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita la urmatoarele:

burghie, biti de surubelnita, discuri abrazive, hartie abraziva si lame de taiere,
ghidaje laterale

Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care includ, fara

a se limita la, kituri de intretinere si service, perii de carbune, rulmenti,

mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de alimentare, manere

auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit, sac pentru praf, tub pentru
evacuarea prafului, discuri de pasla, adaptoare si resorturi pentru cheile de
strangere prin vibrare, etc.

. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI va trimite produsul spre reparare la
sediul central de reparatii RYOBI. Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la
un centru de reparatii RYOBI, acesta trebuie ambalat in siguranta, fara continut
periculos (cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o
scurtéd descriere a defectului.

. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele sau
uneltele schimbate devin proprietatea dvs. In anumite tari, taxele de expeditie
sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare rezultate din
achizitia produsului raman neschimbate

. Aceasta garantie este valabild in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia, Rusia si Marea Britanie. In afara acestor zone,
Vva rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca
se aplica alt tip de garantie.
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CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Orice Tntrebare sau problema in legatura cu produsul se poate adresa la centrele
locale autorizate de service (vizitati www.ryobitools.eu) sau direct la: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Va rugam sa
specificati numarul de serie si tipul de produs tiparite pe eticheta.
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(AYA RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta no datuma,
kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat dokumentétam rekina
vai cita pirkumu apliecinosa dokumenta. Izstradajums ir radits un paredzéts
tikai patérétaja privatai lietosanai. Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek
nodro$inata profesionalas vai komercialas lietosanas gadijuma.

. Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek$ minéto periodu, izmantojot registraciju
interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti garantijas
perioda pagarinasanai, tiek skaidri apzZiméti veikalos un/vai uz iepakojuma un
izstradajumu komplekt&jo$aja dokumentacija. Gala lietotajam nepiecieSsams
registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu laikd no pirkuma datuma.
Gala lietotajs var registréties pagarinatajai garantijai sava mitnes valsti, ja ta
minéta tieSsaistes registracijas veidlapa, kura 7 iespgja ir aktiva. Bez tam,
gala lietotajam ir jasniedz piekriSana tieSsaistes ievadi$anai nepieciesamo
datu glabasanai un japiekrit noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas
apstiprinajums, kas tiek nosdtits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura
noradits iegades datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razosanas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. ST garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas saistibas,
taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus. Garantija nav
spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pretéji noradém lietosanas
rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas uzturé$anas
rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nopemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstosu parametru (stravas,
sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas, fiziskas,
triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata

— nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lietoSanas rezultata

elektroinstrumentu aksesuariem, kas atrodas instrumenta komplektacija vai

ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz, bet neaprobeZojoties

ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem diskiem, smilSpapiru un
asmeniem, sanu vadotném

komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju komplekti, oglekla

sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem vai uzlikas, elektribas vads,

papildus rokturis, transportéSanas un parnésasanas kaste, slipmasinas

plaksne, puteklu maiss, puteklu izvadidanas caurule, paplaksni,
triecienatslégu tapas un atsperes, u.t.t.

. Dazas valstis jusu vietéjais RYOBI izplatitajs uznemas izstradajuma nosatisanu
uz RYOBI servisa organizaciju. Nosutot izstradajumu uz RYOBI servisa centru,
izstradajuma jabat drosi iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka
degvielu, satjumam jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

. Remonts/nomaina $is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada garantijas

perioda pagarinasanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas vai instrumentu

klGst par masu TpaSumu. Dazas valstis piegades vai pasta izmaksas bis
jaapmaksa sititajam. Jusu likumiskas tiesibas, kas nodibinas, iegadajoties
instrumentu, paliek nemainigas

$i garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvegija, Lihtensteina,

Turcija, Krievija un Apvienotaja Karaliste. Arpus $im teritorijam, ladzu,

sazinieties ar jusu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama

cita garantija.
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AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Ar jebkuru pieprasijumu vai problému, kas saistita ar produktu, var vérsties Jasu
vietéja pilnvarotaja servisa centra (apmekléjiet www.ryobitools.eu) vai tiesi pie:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ladzu, noradiet sérijas numuru un produkta tipu, kas noradits uz etiketes.

»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises, Siam
irenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio jsigijimo
datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktiroje ar kitame pirkima
jrodan¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai ir asmeniniam
naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys naudojamas profesinéms ar
komercinéms reikmeéms.

. Isigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés,
ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo
naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis iSpléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje sililoma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu,
ir originali sgskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

. §i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
jsipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas netinkamai,
naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai prijungtas. Si
garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig Iémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,
serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

— jokiai zalai, kurig Iémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

— jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

— jokiai Zalai, kurig 1émé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smgiai) arba
pasalinés medziagos;

— dévimosioms dalims;

netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio priedams.

Sios isimtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius, grazty antgalius,

Slifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleZtes, Soninj kreiptuva;

komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant (bet

tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés priezidros rinkinius, anglinius

Sepetélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba lizdg, maitinimo

kabelj, pagalbine rankena, neSiojimo dékla, $lifavimo diska, maiselj dulkéms,

dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles, smaginio verZliarakéio kais¢ius
ir spyruokles ir pan.

. Kai kuriose 3alyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj RYOBI prieZidros
organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezitros centrui, reikia saugiai jj
supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant
pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo aprasyma.

. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie veiksmai
nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio pradzia. Dalys
arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa masy nuosavybe. Kai kuriose $alyse
pristatymo ir pasto ilaidas turi padengti siuntéjas. |statymuose numatytos jlsy
teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka nepakeistos

. Si garantija galioja Europos Bendrijos $alyse, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje, Rusijoje ir Jungtingje Karalystéje. Jei
gyvenate ne Siose Salyse, kreipkités j jgaliotajj RYOBI atstova ir suZinokite, ar
jums taikoma kita garantija.
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|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei turite kokiy nors pageidavimy ar problemy, susijusiy su $iuo gaminiu, galite
kreiptis | artimiausig jgaliotajj techninés prieZiGros centrg apsilankydami www.
ryobitools.eu arba tiesiogiai: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany. Nurodykite etiketéje iSspausdintg serijos numerj ir
gaminio tipg.
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(=4 RYOBI GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele igustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1. Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuup&eval, mil toode osteti.
Selle kuupéeva toestuseks on vaja arvet voi monda teist tdendit ostu sooritamise
kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks kasutamiseks. Seega ei
kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi kaubanduslikel eesmarkidel.

. Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) todriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista véimaliku pikendatud garantiiaja
kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi pakendil / ning see sisaldub toote
dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued tdoriistad interneti
teel 30 paeva jooksul parast ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida
pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas
registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma
ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad
néustuma tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve
originaal, kus on naha ostu sooritamise kuupdev, on pikendatud garantiiaja
tdestuseks.

. Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/voi
valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas ettenagematuid
voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole kasutatud
sihtotstarbeliselt v6i kooskélas kasutusjuhendiga voi see on valesti tihendatud.
Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

- toodet on muudetud

— toote algupérased identifitseerimismargised (kaubamérk, seerianumber) on
rikutud, muudetud voi eemaldatud

— kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

— tootel puudub CE-mérgis

— toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik voi iima
firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge, sagedus)

— valisméjude (keemilised, fiiiisikalised, elektrilodgid) voi voorkehade tekitatud
kahju

— tavaparane kulumine ja katkised varuosad

— ebabdige kasutamine, tooriista ilekoormamine

— heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

— koos tooriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste todriistade tarvikud.
Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja otsakuid, puuriterasid,
lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kiilgjuhikuid

— Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja vananemine,
muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid, sisinikharjad, laagrid, padrunid,
SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe, lisakdepide, transpordikott, lihvplaat,
tolmukott, tolmu véljalasketoru, vildist seibid, 166kmutrivétme vollid ja vedrud
jne.

. M&nedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiitja enda kanda kohustuse saata
toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel RYOBI teenindusse
peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada ohtlikke aineid (nt bensiin),
kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea lthikirjeldus.

. Garantii alusel tehtavad remondit66d / asendamine on tasuta. See ei pikenda
garantii kehtivusaega ega téhista uue garantiiaja algust. Véaljavahetatud osad
voi tooriistad kuuluvad meile. Monedes riikides maksab kattetoimetamis- ja
postikulud saatja. Teile jadvad kehtima todriista ostust tulenevad seadusjargsed
oigused

. See garantii kehtib Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras, Liechtensteinis,
Tirgis, Venemaal ja Uhendkuningriigis. Valjaspool neid piirkondi vétke iihendust
volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni teine garantii.
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VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Tootega seotud paringute voi probleemide korral poérduge kohaliku volitatud
hoolduskeskuse poole (vt www.ryobitools.eu) voi otse aadressile: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Markige ara
sildil olev seerianumber ja toote tiitip.

m UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod pokriven
jamstvom kako je navedeno u nastavku.

. Jamstveno razdoblje za potroSace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na
koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim
dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu
upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili
komercijalne uporabe.

. Postoji mogu¢nost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih
izmjeni¢nom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje
putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje je
potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno su istaknuti u
prodavaonicama i/ ili na pakiranju / i nalaze se unutar dokumentacije proizvoda.
Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo kupljene alate na mrezi u roku od
30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik moZe se registrirati za produzeno
jamstvo u svojoj zemlji boravi$ta ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu
za registraciju gdje je ta opcija vaze¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati
svoj pristanak na pohranu podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju
prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem
e-poste, kao i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz
produzenog jamstva.

. Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja koji
su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom kupnje.
Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca nikakve druge
obveze, ukljucujuci, ali ne ograniavajuci se na slucajne ili posljedicne Stete.
Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koriSten u suprotnosti s
priruénikom s uputama ili ako je pogresno spojen. Ovo jamstvo ne primjenjuje
se na:

— svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig, serijski broj)
bile ostecene, izmijenjene ili uklonjene

svaku Stetu prouzrocenu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

svaki proizvod koji nema oznaku CE

svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili onaj

koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog napajanja

(neodgovarajuca amperaza, napon, frekvencija)

— svaku S$tetu prouzroCenu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,

udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanije i troSenje rezervnih dijelova

— neodgovarajuéu uporabu, preoptereéenje alata

upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

dodatnu opremu elektriénog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu odvojeno.

Takvi izuzetci ukljucuju ali nisu ograni¢eni na vrhove odvijaca, svrdla busilice,

abrazivne diskove, brusni papir i nozeve, bo¢nu vodilicu

Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju,

Sto ukljucuje, ali nije ograni¢eno na komplete za servisiranje i odrzavanje,

ugliicne Cetkice, lezajeve, steznu glavu, nastavak ili prikljucak za svrdla za

SDS busilicu, prikljucni kabel, pomoénu rucku, transportne torbe, brusnu

plo€u, vrecu za prasinu, ispusnu cijev za prasinu, podloske od filca, udarni

Kijug, zatici i opruge, itd.

. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI zastupnik obvezuje se da ¢e poslati

proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku

servisnu postaju tvrtke RYOBI, proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od

opasnih sadrzaja kao $to je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i

mora biti popracen kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produZenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati

postaju nade vlasniStvo. U nekim drZavama troSkove isporuke ili postarinu
mora platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata ostaju
nepromijenjena

. Ovo jamstvo je valjano u zemljama Europske zajednice, Svicarskoj, Islandu,
Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj, Rusiji i Ujedinjenoj Kraljevini. lzvan tih
podruéja vas molimo da se obratite svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI
kako biste utvrdili primjenjuje li se drugo jamstvo.
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OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za svaki zahtjev ili problem s proizvodom moZete se obratiti vaSim ovlastenim
servisnim centrima (posjetite adresu www.ryobitools.eu) ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max Eyth StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Navedite
serijski broj i vrstu proizvoda otisnutu na naljepnici.
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(1M POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI

Poleg morebitnih zakonsko dolo¢enih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in zacne te¢i z dnem nakupa
izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z racunom ali drugim dokazilom o
nakupu. Izdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za potro$nikovo zasebno
uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne uporabe izdelka garancija
ne velja.

. Obstaja moZnost podalj$anja garancije na del nase ponudbe elektri¢nih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo registracije na
spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalaZi oziroma
je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora registrirati svoje
novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko
registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je na obrazcu spletne
registracije navedeno, da ta moZnost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo
konéni uporabniki podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni
za spletni dostop in morajo sprejeti pogoje in dolo¢ila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje
datum nakupa, sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuéuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napac¢no uporabljan, uporabljen v nasprotju z
navodili iz priroénika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan. Ta garancija ne
velja za:

— $kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrZevanja

— spremenijen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,
serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali odstranjena

Skodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskuSal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je bil

popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska mo¢, napetost,

frekvenca)

— $kodo, ki jo povzrogijo zunanji vplivi (kemicni, fiziéni, mehanski) ali tuje snovi
— rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi
neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
uporabo neodobrenih dodatkov ali delov
Dodatno elektri¢no orodje, prilozeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take izjeme
so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski, brusni papir in
rezila, stranska vodila.
Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obi¢ajni obrabi,
med drugim vkljuéno s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje, ogljikovimi
krtackami, lezaji, vpenjali, svedrni priklju¢ki SDS ali sprejemnimi odprtinami
zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji, prenosnimi kovcki, brusnimi
plos¢ami, vrec¢kami za prah, cevmi za izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in
vzmetmi udarnega kljuéa itd.

.V nekaterih drzavah se va$ lokalni posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo
poslal izdelek na servis druzbe RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center
druzbe RYOBI, mora biti izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih
nevarnih snovi, kot je npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja
in vsebovati kratek opis napake.

. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa
ne predstavlja podaljSanja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. VaSe zakonsko dologene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

. Ta garancija velia v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji, Norveskem, v
Lihtendtajnu, Turéiji, Rusiji in ZdruZenem kraljestvu. Izven teh obmocij se
obrnite na svojega pooblastenega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam
bo povedal, ali velja kak$na druga garancija.
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POOBLASCEN SERVISNI CENTER

V primeru zahtev ali tezav v zvezi z izdelkom se lahko obrnete na lokalne
poobladéene servisne centre (obiScite www.ryobitools.eu) ali neposredno na:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
Prosimo, da navedete serijsko $tevilko in tip izdelka, ki sta natisnjena na oznaki.

m ZARUCNE PODMIENKY RYOBI

Na tento vyrobok sa okrem v8etkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nékupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

. Zarugna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dria, kedy
bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny fakturou alebo inym
dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov a len
na stkromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade pouzitia na
profesionalne a komeréné gcely.

.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pradu AC/DC),
existuje moznost prediZenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vysSie, s vyuZitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu.
Oznadenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne uvedené
v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentécii k vyrobku. Koncovy
pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané naradie on-line do 30 dni odo
dita nakupu. Koncovy pouzivatel sa moze zaregistrovat na predizent zaruku
v krajine svojho bydliska, ak je v on-line registratnom formulari uvedena tato
moznost. Dalej musia koncovi pouZivatelia ete dat svoj sthlas k uchovavaniu
udajov, ktoré je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami.
Potvrdenie o prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktary, v
ktorej je uvedeny datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, sposobené
chybami materidlu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahfiiaZiadne dal$ie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je neplatna,
ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore s navodom na
pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spédsobené nespravnou obsluhou
akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo odstranené

identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné ¢islo)

akékolvek skody, spdésobené nedodrzanim névodu na obsluhu

akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

— akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho sthlasu zo strany spolo¢nosti
Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju (ampéry,

napétie, frekvencia)

— akékolvek poskodenia, sposobené vonkajsi

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

— beZné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzivanie, pretaZovanie nastroja

pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

prislusenstvo k elektrickému néaradiu, dodavané spolu s naradim alebo

zakupené oddelene. Takéto vylucenia sa vztahuju, okrem iného, na nasady

skrutkovacov, vrtaky, brusne kotlce, brisny papier a ¢epele, boéné vodiace
listy

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému opotrebeniu,

okrem iného sUpravy na servis a udrzbu, uhliky, loZiska, sklu¢ovadla, SDS

vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie, napajaci kabel, pomocna
rukovat, prepravna skrifia, brisna doska, prachové vrecko, vyfukova trubica,
plstené podloZky, koliky a pruziny na razovy utahovac atd.

. V niektorych krajinach miestny zastupca RYOBI prebera na seba zavézok zaslat
tovar do servisnej organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného
strediska RYOBI je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek
nebezpeéného obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s
kratkym popisom poruchy.

. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zarucnej doby. Vymenené diely alebo nastroje sa
stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie alebo
postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajice z nakupu
naradia, zostavaju nedotknuté

. Tato zaruka je platna v Eurépskych spologenstvach, Svajtiarsku, Islande,
Norsku, Lichtenstajnsku, Turecku, Rusku a Spojenom kralovstve. Ak sa
nachéadzate mimo tychto oblasti, obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI
na uréenie, ¢i sa da uplatnit ina zaruka.
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AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Vsetky Ziadosti alebo problémy s vyrobkom mozno adresovat miestnym
autorizovanym servisnym strediskam (navstivte www.ryobitools.eu) alebo
priamo na: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany. Uvedte sériové &islo a typ vyrobku uvedené na etikete.
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E YCNOBWA 3A BANUOHOCT HA TAPAHLIMATA HA RYOBI

B [lonbriHEHNE KbM 3aKOHOYCTAHOBEHWTE NpaBa, MpoM3TUYalyM OT Mnokyrnkara,

TO31 NPOAYKT € 0GXBAHAT OT rapaHLs, KakTo € U3NOXEHO Mo-A0ny.

1. TapaHLMOHHUAT CPOK € 24 Mecela 3a KIUEHTY 1 3ano4sa Aa Teye oT AeHs Ha
3aKynyBaHe Ha npofykTa. Taau AaTa TpsiGBa a ce AoKaxe ¢ (hakTypa uiu Apyro
[0Ka3aTesncTBo 3a nokyrka. MpoayKTLT e U3paGoTeH U NpeaHasHayYeH camo 3a
notpeGutencka u nuuHa ynotpeba. CregoBaTento He ce [aBa rapaHuus B
Cnyyaii Ha M3non3asaHe OT NPOECHOHANNCTI UMM C THPTOBCKA LieN.

. ChbllecTByBa Bb3MOXKHOCT 3a yAb/DKABaHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK 3a 4acT
OT [uanasoHa Ha rapaHuusTa Ha enekTpudecku uHctpymentu (AC/DC) cnep
M3TU4aAHETO Ha OMMCaHMs TyK Ype3 perucTpauus Ha yeb caiita www.ryobitools.
eu. B marasuHuTe WuMnu Ha Onakoskata WM BbTPE B AOKYMEHTaLusiTa Ha
npoaykTa e MnokasaHo ICHO Aanu UHCTPYMEHTLT OTroBapsi Ha ycroBusita 3a
TakoBa yAbIhKaBaHe Ha rapaHUWOHHUA CPOK. KpaiHusaT notpebuten TpsGsa
fla perucTpupa cBOUTE HOBONPWUAOBUTU UHCTPYMEHTU OHMANH B pamkute Ha
30 AHuW oT paaTaTa Ha nokynka. KpaiHuaT notpebuten Moxe ga ce peructpupa
3a yabMXeHa rapaHuusi B Abpxasara cu Ha npebuBasaHe, ako € nocoyeHa
BbB (HOPMYFIsipa 3a OHMaiiH PErucTpauusi Kato MSCTO, KbAETO Tasn onuus e
BanuaHa. OCBeH ToBa kpaiiHuTe notpeGutenu TpsiGBa fa Aajar CbrracueTo
C/ 33 CbXpaHeHWe Ha [AaHHUTE, KOUTO Ca 3aAb/DKUTENHM 33 NombrBaHe
OHnaiiH, u Tpsibea Aa npuemat obluuTe ycrnosus. Mony4eHoTo NoTebpXKAeHNE
3a PErucTpaLys, N3NpaTeHo Mo enekTPoHHa oL, U opurMHanHata taktypa,
nokasgallia aataTta Ha nokyrika, LUe Cyxar KaTo A0Ka3aTerncTBo 3a yAb/hxkeHaTa
rapaHuus.

. FapaHuusiTa Nokpuea BCUYk iec)eKTy Ha NPozyKTa o Bpeme Ha rapaHUMOHHIS
CPOK, KOWTO Ce [ib/bkaT Ha npobnemu B u3paboTkata Unu Matepuanure KoM
MOMeHTa Ha nokynkata. FapaHuusaTa e orpaHuieHa 40 PEMOHT WUMn 3amsiHa
W He BKMKOUBA APYMW 3aflbfKEHUs, BKIIOYUTENHO, HO HE CaMmo, CRyyailHu
WNW KOCBEHU LLeTW. MapaHunsTa e HeBanuaHa, ako MpofykTbT e U3non3saH
HEnpaBniHO UMK B NPOTUBOPEYME C PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM, KAKTO 1 ako
€ CBbp3aH HenpasunHo. Taan rapaHuns He Baxu 3a:

— LTV No NpoJyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunakTika
— MPOAYKTH, KOUTO Ca GUMN N3MEHEHU UMK MOANDULMPaHI
— NpOAYKT, MNpU KOWTO OPWUrUHaNHWTE MapKUpPOBKW 3a UAeHTUMKaLMA

(Tbproscka Mapka, CepueH HoMep) ca U3TPUTH, MPOMEHEHN UMK NpeMaxHaT

noBpesa, NPUIMHEHa OT HecrasBaHe Ha PKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIUM

npoaykT 6e3 CE mapkvpoBka

NpoOAYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH ONUT 3a PEMOHT OT HeksanuduumMpaH

cneuvanucT unmn 6e3 npessapuTenHo paspetuenue ot Techtronic Industries.

— MpOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASLIO enekTpo3axpaHBaHe (amnepax,

BOMTAX, YECTOTa)
— WeTH, NPUYMHEHN OT BBHLUHW BANSHUAS (XUMUYHW, DU3NYHW, yaapu) uim
YyXaW BellecTsa

— HOpMArHO U3HOCBaHE Ha pe3epBHU YacT

— HenogxoAsa ynotpeGa, npeTosapeaHe Ha NHCTPyMEHTa

13norasaHe Ha HeoJ0GPEHM akcecoapy Unu YacTu

AKcecoapuTe 3a  eneKTPUYEeCKUs WHCTPYMEHT ca MpedocTaBeHn C

VHCTPYMEHTA UK Ce KynyBaT OTAENHO. Te3n U3KIIOUEHNs BKIKOYBAT, HO He

camo, HakpalHULM 3a OTBepTKa, CBPeAna, abpa3vBHU AMCKOBE, LKypka W

ocTpueTa, CTpaHU4YeH Bogay

KOMMOHEHTH (4acTu 1 akcecoapu), MOAMOKEHU Ha €CTECTBEHO W3HOCBaHE,

BKMIOYATEINHO, HO HE Camo, KOMMMeKT 3a obCryKBaHe W NOAAPBKKE,

kapBOHOBM YeTkW, narepu, NaTpoOHHWK, MpucTaeka cbC cBpeano SDS wunu

NPUEMHO YCTPOICTBO, 3axpaHBaly kaben, cnomarateniHa pbKoxsaTka, KyTus

3a TpaHcnopTMpaHe, wWnndoBbYHa NnacTuHa, Topba 3a npax, Tpwba 3a

oTBeX/AaHe Ha npax, hunLosm Waibu, WUdToBE 1 NPYXUHIA 33 BUHTOBEPTN

v ap.

. B HAKoM AbpkaBu MecTHWAT Toprosey Ha RYOBI noema oTroeopHocTTa
fa v3npatv npogykta Ao cepeuseH ueHTbp Ha RYOBI. lMpu usnpaware Ha
npoaykT Ao cepeud Ha RYOBI Toit TpsaGsa aa e onakosaH 6esonacHo 6e3
onacHo CbAbpXaHue, Hanp. GeH3nH, ja € MapkupaH ¢ agpeca Ha noaarens u
NpUAPY>XeH OT KpaTko onucaHue Ha nospejarta.

. PeMOHTBLT/3amMsHaTa o cunata Ha Tasu rapaHums ca 6eannatHu. Te He BOAsT 10
yAbxaBaHe Unn NOAHOBSIBaHE Ha rapaHUMOHHIUSA CPOK. CMEHeHNTe YacTi unu
VHCTPYMEHTY CTaBaT Hallla COGCTBEHOCT. B HSKOM IbpXa@Bi TakcuTe 3a AocTaska
Wnu u3npatane TpsiGea ja ce NNaTsT OT nogarens. 3aKOHOYCTaHOBEHNTE B
npaga, NpoM3TUYaLLM OT 3aKynyBaHETO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT HeacerHati

. Tasu rapaHuus e BanuaHa B EBponeiickata obwHocr, Liseiiuapusi, Vicnanaus,
Hopserusi, NuxteHwarnH, Typuus u OBeauHeHoTo kpancto. WM3BbH Te3un
ofnacTu ce cBbpxeTe C ynmbiHOMOLEeHNs Tbproeel, Ha RYOBI, 3a pa ce
YCTaHOBM [lanu € NPUroXxuma apyra rapaHLms.
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YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP

Beuuku 3asiBkn nm npobnemu, cBbp3aHK ¢ NpoAykTa, Morat Aa 6baat oTnpassiHu
KbM MECTHUTE YMbIHOMOLLEHN CEpPBU3HM LiEHTPOBe (noceTeTe www.ryobitools.
eu) wnu aupektHo go: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany. NMocoyeTe cepuitHUs HOMEpP U TUNa Ha npogykTa,
oTrnevaraHi BbpXy eTukeTa.

m TAPAHTIHI YMOBY NSl RYOBI

OkpiM 3aranom yCTaHOBINEHMX 3aKOHOM MPaB, WO CTOCYIOTLCA MOKYMKM, et
MPUCTPIil NOKPUBAETLCA rAPaHTIERD, LU0 3a3HAUEHO HIXKYE.

. FapaHTiitHWiA nepioa AnNs CNOXWBaYiB cknagae 24 MicALi i NOYNHAETLCS 3 MOMEHTY
npuabaHHs Lboro nmpuctpoto. Lis aata nosuHHa GyTi 3anoKymeHTOBaHa Y
rapaHTUiHOMY TanoHi abo yeky. Liei npucTpin 6y po3pobneHuit i npuaHaieHuin
TiNbKM AN CNOXWBYOrO Ta NPUMBATHOMO BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciiiHoro a6o
KOMEPLIIAHOTO BUKOPUCTaHHSI L{bOrO MPUCTPOIO, BiH BTPAYae rapamTiio.

2. IcHye MOXJMBICTb MOAOBXMUTW rapaHTiiHUA nepioa ANsS YacTUHWU  MiHiKku

€neKTPOIHCTPYMEHTIB  (NepemiHHOro/nocTiHOro  CTpyMmy), noHaa  nepioa

onucaHWii BWLLE 3a AOMNOMOroK peecTpauii Ha calTti www.ryobitools.eu.

MpucTpoi, siki MalTh NpaBO Ha MOAOBXEHHS rapaHTIMHOro nepiody, MawTh

YiTKi NO3HAYKM LLOAO LbOro B MaraaunHax i / abo Ha ynakosui / Ta JoKyMeHTauji

po  npuctporo.  KiHueBwiA  kopucTyBay MOBMHEH 3apeecTpyBaTtn  orofii

HoBonpuaGaHui NpucTpiit oHnaitd npotsrom 30 AHIB 3 AaTu nokynku. KiHuesuit

KOPUCTYBaY MOXe 3apeecTpyBaTUCs ANs NOAOBKEHHS! rapaHTiiHOro nepioay B

CBOIN KkpaiHi NocTiHoro nepebyBaHHs, KO BOHA € JOCTYMHOK Yy BiAMOBIAHIA

onuii oHnaiH chopmn peectpalii. Kpim Toro, KiHLEBi kopucTyBadi NOBUHHI AaTh

CBOI 3ropy Ha 36epiraHHs JaHwx, siki HEOOXiAHI ANs BBEAEHHS OHMaiH, a

TaKoX BOHY NOBUHHI MPUAHSATY NPaBUNa Ta yMoBn. OTPUMAHHS MiATBEPIKEHHS!

peecTpallii, ke BiANpaBNsAETbCA Ha aApecy ereKTPOHHOI MOLTK, Ta opuriHan

rapaHTUIHOTO TafoHa i3 3a3HayeHol AaToK NoKyrku Gyae cryrysati AoKka3om

NOAOBXKEHOT rapaHTii.

[apaHTis NOLUMPIOETLCA Ha BCi AeEeKT MPUCTPOID MPOTAroM rapaHTinHOro

TepMiHy LOAO HEeAOTPUMAaHHS CTaHaapTis BMpobHUUTBa abo maTepianie Ha

paty npuabaHHs. MapaHTis oBMexXyeTbcs peMoHTOM Ta/abo 3amiHolo, Ta He

BKlloyae B cebe Gyab-kuX iHLWMX 3060B'A3aHb, B TOMY YUCH, ane HeoGMexeHa

y pasi BUNaakoBUX Ta NOAAnbLUMX NOWKOMKEHb. [apaHTis He Aie, AKLLIO NpUCTpii

BMKOPUCTOBYBaBCS HEHaNEXHUM YMHOM, BCyreped iHCTpyKLUii 3 ekcnnyarauii abo

6yB HENpaBUMLHO MIAKIIOYEHUI A0 Mepexi. [laHa rapaHTis He NOLUMPIOETLCA Ha:

— NpUCTPOI, WO Gynu MOLKOMKeHi y pesyrnbTaTi HeNpaBUbHOMO TEXHIYHOTO

0BCIyroByBaHHs;

— npucTpoi, Wwo 6ynn BuaoamiHeHi abo moaudikosaHi;

— NpUCTPOI, opuriHanbHe ieHTUdIKaLiiHe (TOBapHWIA 3HaK, CepiiiHUin HoMep)

MapKyBaHHs! sikux 6yno NOLKOKeHe, 3MiHeHe aBo BUaaneH:

6yAb-siKi NOLUKOKEHHS!, 3aN0AisHI HeJOTPUMaHHSIM IHCTPYKUT 3 ekcrnyaTauii;

MpUCTPOI, WO He MatoTb MapkyBaHHsA CE;

npucTpoi, Wwo 6yT! BiApeMoHTOBaHi HekeanidikoBaHum caxisuem aGo 3a

BifiCyTHOCTI nonepeAHbOro Ao3sony Bia Techtronic Industries;

npuUCTPOi, NiAKNMIoYeHi A0 HEBIANOBIAHOMO [Kepena XWBMEeHHs (cuna Toky,

HanpyxXeHHs, yacrora);

— OyOb-AiKi  MOLIKOKEHHS  CMIPUYMHEHI  30BHILLHIM  BNIMBOM

iznyHnm, cTpubkam Hanpyru) abo CTOPOHHIMI pevoBUHaMK;

— HOpMaribHy aMOPTU3aLLilo 3aNacHNX YacTuH;

— HeBIfNOBIAHE BMKOPUCTAHHS, NEPeBaHTAXEHHS NPUCTPOIO;

— BMKOPMCTaHHS! HEMiATBEP/DKEHMX 3anacHuX YacTuH abo akcecyapis;

— Npunagas 4o enekTPOiHCTPYMEHTY, L0 MOCTAYaETbCsi PAa3OM 3 NPUCTPOEM

abo kynyloTbCsi Okpemo. Taki BUHATKM BPaxoByioTb ane He € OBMexeHuMn

QNS HaKOHEYHMKIB BUKDYTOK, CBEpAEn, abpasvBHUX ANCKIB, HakKaayHoro

nanepy Ta nes, 6i4HNX HANPAMHKUX

KOMMOHEHTU(YaCTUHN  Ta  Npunagas) 3 ypaxyBaHHsSIM — HOPManbHOro

3HOLLYBaHHS!, BPaXoBylo4u, ane 6e3 06MexeHHs Ha KOMNNeKTU NpodinakTukn

Ta TexHIYHOro o6CNyroByBaHHS, BYFiMbHI LWTKM, MAWUAHUKA, MaTPOHW,

kpinneHHs abo npuitom SDS cBeppaen, kabeni >KuBMeHHs, OoAaTKOBI

PYKOSITKM, YOXI M A5 TPAHCMNOPTYBAHHS, LWlidhyBarbHi NAACTUHM, MUKW Anst

36opy nuny, TpyGku BUxmony, (PeTpoBi KinbLs, WTUPI i NPYXWHW raitkoBepTy

iTA.

.Y pesikmx kpaiHax micuesuit aunep RYOBI 3060B'sidyeTbcsi Bignpasutu

npucTpii Ao cepsicHoro ueHTpy RYOBI. lpu BignpasneHHi npuctporo A0

cepBicHoro LueHTpy RYOBI, npuctpiii mae 6yTu HagiiiHo ynakoBaHui 6e3 Gyab-

AKOTO HeGe3neyHoro BMICTY, Hanpuknaa GeHauHy, 3 NO3Ha4YeHoK afIpecolo

BiANpaBHMKA Ta CyNPOBOAXKYBATUCS KOPOTKMM OMUCOM HECMPABHOCTI.

PemoHT / 3amiHa BignoBigHO A0 Uiei rapaHTii 3aiNCHIOETbCA GE3KOLWTOBHO.

Lle He € OCHOBOKW ANA noaoBxXeHHs abo nodyaTky HOBOrO rapaHTINHOro

nepioay. 3amiHeHi YacTuHK abo npunagn nepexoasTb A0 BACHOCTI koMnaHii.

Y peskux kpaiHax BapTicTb focTaku abo nowTosi BATPATM MOBUHHI GyTn

cnnaveHi BianpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHi NpaBa MOKynus Ha NpUCTpin

3aNMLIAITECA HE3MIHHUMI

. List rapaHTisi € pairicHoto y kpaiHax, YneHax €C, LUsewnuapii, Icnamaii, Hopserii,
NixTeHwTeiHi, TypeyyuHi, Pocii Ta Benwukin BputaHii. 3a mexamu LMX 30H,
Byab nacka, 3BepHiTbcs A0 odiliiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BU3Hau4uTH, 4n
3aCTOCOBYETLCS iHLUA FrapaHTis.
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ABTOPWU3OBAHI CEPBICHI LEHTPU

8 Oypb-Akux nuTaHb abo npobrem, MOB'A3aHMX 3 MPUCTPOEM, BU MOXETE
3BEPHYTUCb [0 MICLIeBUX aBTOPWU3OBAHMX CEPBICHWUX LIEHTpIB (BiaBigaiTe www.
ryobitools.eu) abo Hanpamy ao: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth Strake
10, 71364 Winnenden, Germany. Byap nacka, BkaxiTe CepiHUin HOMEp Ta Tvn
NpoayKTy, BKa3aHi Ha eTuKeTLl.
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48 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, iriin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tuketiciler i¢in 24 ay olan garanti siresi, Grlinlin satin alindigi tarihte baslar. Bu
tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin sadece tiiketim
ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle, profesyonel ya da
ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

. Elektrikli el aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit iglemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin Gtesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti stiresinin uzatiimasina uygun olup
olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtimis olup, Griin
dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin alma
tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici ikamet ettigi
tlkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimici kayit formunda belirtiimisse,
uzatilmis garanti sliresi icin kayit yaptirabilir. Dahasi, son kullanicilarin gevrimigi
giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul
etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit makbuzu ve alim tarihini gésteren
orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti olarak degerlendirilir.

. Garanti, Grlinlin alim tarihindeki iscilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak biitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim ve
degistirmeyle sinirli olup, tesad(ifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak bunlarla
kisitl olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, Uriintin kéti, kullanici
kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanhs baglanmis olmasi halinde gegerli
degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

de, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistirilmis ya

da kaldiriimis herhangi bir Griin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT digi Griin

— kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onarilmis herhangi bir trlin.

— uygunsuz gli¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi bir triin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her tiirlii hasar
normal aginir ve yipranir aksam
uygunsuz kullanim, aletin asiri yiiklenmesi
onaysiz aksesuar veya parga kullanimi
— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet aksesuarlari.
Tornavida uglari, matkap uglari, agindirici diskler, zimpara kagidi ve bigaklari,
yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak bunlarla sinirli olmayan eklentiler

— Servis ve Bakim kitleriyle, kémur fircalar, yataklar, kovanlar, SDS matkap
ucu baglantisi ya da yuvalari, gli¢ kablosu, yedek tutamak, nakliye ve tasima
kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege rondelalar,
Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla
sinirl olmayan, aginma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

. Bazi Ulkelerde, yerel RYOBI distribiitériiniiz Griinii RYOBI servis teskil;
gondermeyi stlenir. Bir tirin bir RYOBI servis istasyonuna gonderilirken, Gri
guvenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi tehlikeli maddeler igermemesi,
gbnderenin adresini tagimasi ve arizanin kisa bir agiklamasini igermesi gerekir.

. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti
siresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatiimasi anlamina gelmez. Degistiriimis
pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima ticretleri veya posta
giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir. Almdan kaynaklanan yasal
haklariniz etkilenmez

. Bu garanti Avrupa Birligi'nde, isvigre, Izlanda, Norveg, Lihtenstayn, Tiirkiye,
Rusya ve Birlesik Krallik'ta gegerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gegerli olup olmadigini belirlemek igin litfen yetkili RYOBI distribiitoriiniizle
irtibata gegin.
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YETKILI SERVIS MERKEZI

Uriinle ilgili her tirlii talep ve sorun yerel yetkili servis merkezlerine (www.
ryobitools.eu adresini ziyaret edin) veya dogrudan asagidaki sekilde iletilebilir:
Techtronic Industries GmbH, Max Eyth StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
Litfen etikette yer alan seri numarasini ve (riin tipini belirtin.

[ B OPOI EQAPMOrHE TQN MPOYMOGEZEQN EMTYHEHE THE RYOBI

ExTdg amd Ta vopIpa SIKaPaTa, Ta oTroia TIpOKUTITOUV aTTé TNV ayopd, To TIpoiév
KaAUTITETAN ATTO €£yyUNON, AETITOUEPEIEG TNG OTTOIAG aKOAOUBOUV OTN CUVEXEID.

1. H didpkeia Tng £yynong yia Toug KatavaAwTéS eival 24 prveg Kal apxigerl atré tnv
nuepopnvia ayopds. H nuepounvia Ba TpéTel va avaypd@etal oTnv amodeign
A og GMo amodeIkTIKG ayopds. To TIPoi6v Exel OXeSIaoTel kal TTpoopigeTal
QTTOKAEIOTIKA YIa OIKIOKT) XPoN aTré KOTAaVOAWTEG. ZUVETTWG, Oev TIAPEXETAl
eyyUnon o€ TepITITWON £TaYYEAUATIKAG 1 EUTIOPIKAG XPAONG.

. YTapyel n SuvatoétnTa ETEKTAONG TNG €YyUNONG YIa OPIOHEVA NAEKTPIKG
epyaheia (AC/DC), TTépav Tou TTApATIavW avapePOPEVOU XPOVIKOU dIGOCTAHATOG,
pEOW €YYPAQPrG OTO BIKTUOKO TOTIO www.ryobitools.eu. H emAegipotnta twv
£pYaAEiwy Pe duvardTnTa TTEKTACN TNG TIEPIGSOU EYYUNONG avaypageTal pnTa
OTO KATAOTAPATA KA/} ETTAVW OTN CUCKEUOTTQ, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWaN
TOU TTPOIdVTOG. To TENIKOG XPAOTNG Ba TTPETTEI v KATAXWPIOE! TA TTPOTPATWG
armokTnBévia epyaleia online, eviog 30 NUEPWY aTIO TNV NUEPOUNVIA ayopds.
O TeAIKOG XPAOTNG MTTOPEI Va EYYPAPET yIa TNV ETTEKTACN £yyUNoNg 0T XWPa
Karoikiag, £poécov auth TrepiAapBavetal oto online éviutio eyypagnig, €av
uTrapyel n duvatotnta emékTaong. EmimAéov, ol TeAikoi XproTeg Ba TrpéTrel
va TIAPEXOUV TN CUYKATABEDT) TOUG yio TNV GTTOBAKEUTN TWV OTOIXEIWV TOUG,
Ta OToia o@eiAouv va kataxwpioouv online, OTwg Kal va amodexBouv Tou
opoug Kal TIG TTpoUTroBéoelg. H amodeign empBefaiwong TG eyypagnig, n
otroia ammooTéMeTal péow email, kal N TPWTOTUTIN amédegn ayopds, n otoia
avaypd@el TNV nuepounvia ayopdg, atroteAoUv aTrodEIKTIKA TNG TTAPATETAPEVNG
gyyunong.

. H eyylnon koAUmTel OAa Ta eAATTWPATA TOU TTPOIGVTOG, KaTG Tn SIdPKEId
NG TeEPIGBOU EyyUNONG, AGYw KATAOKEUOOTIKWY €AATTWHATWY A aoToxiag
UANIkoU KkaTé TNV nuepopnvia ayopds. H eyydnon Trepiopietal oTnv €TMOKEUR
Kal/p TNV avrikatdoTtaon kair dev TrepIAapBavel kapio GAAn  utoxpéwon,
OUPTTEPINAUBAVOUEVWY, EVOEIKTIK, CUUTITWHOTIKWY ) TTAPETTOMEVWY {NHIWV.
H eyyonon dev 10xUel EQOTOV, EXEI ONUEIWOET KAKOPETAXEIPION TOU TTPOIOVTOG,
Sev £xouv TNPNBEi oI 0dnyieg Tou EYXEIPIBIOU OBNYIWY I} TO TIPOIOV EXel CUVDEBET
AavBaopéva. H eyyinon dev 10x0e! yia:

— OTTOIadATIOTE {NUIG OTO TTPOIGV, N OTToia Eival ATTOTEAEOUA KAKAG OUVTAPNONG
— OTTOIOBATTOTE TIPOIGV, TO OTToI0 £X€l aAAOIWOET 1} TpOTTOTTOINBET
— OTI0I0dNTTIOTE TTPOIGV, OTO OTIOIO £XEl aAAOIWOET, TpOTTOTTOINGET i APaIPEBEi TO

YVIAOIO avayvwpIoTIKG (Ofjpa KatateBév, oeipIakog aplBpog)

oTroIadATTOTE {NUIG TTPOKANBEI Adyw N THPNONG Tou EYXEIPIDIOU 0BNYILV

0TToI0dATIOTE TIPOIOV Xwpig oruavan CE

— OTIOIOBATIOTE TTPOIGV, OTO OTToI0 €XEl YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUAG OTTO [N

KATapPTIOPEVO £TTayyEAPaTia ) xwpig TV TTponyoUuevn £ykpion Tng Techtronic
Industries.

— OTI0IOdNTIOTE TIPOIdV, TO oToio EXel OUVOEBEl Ot aKaTGAANAn Trapoxn

PEVHATOG (AUTTEP, 10XU, TUXVOTNTA)

otoladATIoTe {nUIa €xel TTPOKANBEI aTméd eEWTEPIKEG €MIOPATEIG (XNMIKES,

QUOIKEG, KAUBWVIOPOUG) ) EEveg ouaieg

QuaIoAOYIKF GBOPA Kal PAgN aVTAAAAKTIKWV

— aKat@AANAn xpron, UTTEpPOPTWON Tou epyaAeiou

— XProN pn evOEBEIYHEVWV EEAPTNHATWY 1] AVTAAAAKTIKWV

Egaptiuara nAeKTpIKWV epyaAEiwv TToU TTapacyéBnkav pe To epyaAeio r

ayopdoTtnkav EexwploTd. TEToleg e§aupéoelg TePIAApBAvouUY, €VOEIKTIKG,

HUTEG KaToORIBIOU, TPUTTAVIA, Biokoug Asiavong, yuahdxapTo Kal AETTidEG,

TIAEUPIKG 0BNYd

E€aptipara (avTaAAakTIKG Kal a§e0OUdp) TTOU UTTOKEIVTAI O€ QUOIKN @Bopd

Kal Bpadon, cupTrEPIAPBAVOPEVWY, EVBEIKTIKA, OET ETTIOKEUNG & OUVTAPNONG,

WYNKTPWY avBpaka, EQEdPAvWY, TOOK, EEAPTNHATWY 1} UTTOSOXWY TPUTTAVIWY

SDS, kaAwdiwv 1ox00g, BondnTikAg AaBrig, BaAitoag petagopdg, Baong

TpIBeiou, oakoUAag GUANOYAG TKOVNG, CWARVA £GayWYAG OKOVNG, POBEAWV

TOOXOG, HUTWV Kal EAATNPiwy KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAILV, KTA.

. Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG anpeio TwAnong Tng RYOBI avaAapBaver Tnv
aTTOOTOAR TOU TIPOIGVTOG OTO KeVTPIKG 0£pPig TG RYOBI. Katd v amooToAr
£VOG TIPOidVTOG ot anueio oépPig Tng RYOBI, autd Ba Tpémel va gival ao@aiwg
OUOKEUAOUEVO, XWPIG ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTTWG, TTETPEAQIO, va QEPEl TN
S1evBuvan Tou aTmooToAéa Kal va ouvodeUeTal amré oUVTOUN TIEPIYPAPH TNG
BAGBNG.

. H emd16pBbwon / avTikardoTacn utd Ty TTapouca eyyUnon TTAPEXETAI SWPEQV.
Qe ouvioTd TTapdracng TG TePIGBOU €yyunong | €kkivnon véag Tepiddou
eyyounong. Ta pépn Tou avTikaBioTavTal TEPIEPXOVTAl 0TV KUPIOTNTA Hag. Z&
OPITHEVEG XWPES, Ta EVOEXOHEVA EE0T TTAPABOTNG 1] HETAPOPAS BapUvouy Tov
armooToAéa. Ta vOuIHa SIKAIWPATE 0ag, Ta OToia ATTOPPEOUV ATTO TNV ayopd TOU
epyaAeiou, dev Biyovral.

. H eyyinon autq i1oxvel otnv Eupwaiki ‘Evwon, v EABetia, Tnv loAavdia,
™ NopPnyia, 1o AixtevoTdiv, Tnv Toupkia, Tn Pwaia kai 7o Hvwpévo BaaiAeio.
EKTOG Twv Tapamavw TIEPIOXWY, O TTAPAKAAOUHE VO ETTIKOIVWVACETE HE
egouaiodoTtnuévo katdotua TwAnong g RYOBI, Trpokeipévou va Siatmotwlei
£va 1oxUel KaTTola GAAn eyyunon.
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EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ

Ma otrolodrTmoTe aitnua 1 TTPOBANUA pE TO TTPOIGV PTTOPEiTE va aTTeuBuVBEiTe
oTa ToTkaG e€ouaiodoTnuéva KEvipa oépPIg (emokepOeite T dieUBuvon www.
ryobitools.eu) fj ameuBeiag otn dielBuvon: Techtronic Industries GmbH, Max Eyth
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. AvagépeTe Tov OeIplakd aplBud Kal Tov
TUTTO TTPOIOVTOG TTOU avayPAPOVTal TNV ETIKETA.



m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Angle grinder
Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLZARING

Vinkelsliper
Merke: RYOBI | Produsent' | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Meuleuse D’angle

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des dlrecuves
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m OEKNAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Yrnosas WnudosansHaa MawuHa

Mapka: RYOBI | UaroToBuTens' | Homep mopaenn? | [nanasoH 3aBOACKMUX HOMepoB3
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOU3BOANTENb 3AABMAEM, YTO HIDKEYTOMSHYTOe
V3aenve oTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOUIMM MONOXEHMSIM CRIEAYIOLIX EBPONEACKAX
[IMPEKTUB, EBPONENCKIX PErMaMeHTOB, a Takke rapMOHVIEWIpOBaHHbIX cranpaptos®
J‘IML[O, OTBETCTBEHHOE 3a NOArOTOBKY TEXHUYECKON /:lDKyMeHTaLlVIIA.

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Winkelschleifer
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Szlifierka Katowa

Marka: RYOBI | Producent' | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt oplsany w
sekeji Specyfikacja” spelnla wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Rebarbadora
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevan!es
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o>} ES PROHLASENi O SHODE

Ruéni Rozbru$ovacka

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohlaujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje v8echna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Smerigliatrice Angolare

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Sarokcsiszolé

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6é eurdpai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozoé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentécio ésszedllitasara felhatalmazott:®

- EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Haakse Slijpmachine

Merk: RYOBI | Fabrikant! | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Polizor Unghiular

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

In calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene ale Regulamentelor UE si standardele armonizate®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Afiadora Angular

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢coes apllcavels das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uniao Europeia*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

|AYAl EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Lenka Slipmasina

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstodas noradlto Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadtt tehnisko failu:®

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vinkelsliber
Brand: RYOBI | Producent' | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

|l | EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kampinis Slifuoklis

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurody!us Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj failg:®

£5\"A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vinkelslip

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foéreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

| =3 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Ketasldikur

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja Uhtlustatud standardite koigile
asjaomastele satetele?

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Kulmahiomakone

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvdn seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

Kutna Brusilica

Marka: RYOBI | Proizvoda¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovornos¢u izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

@



£-] B ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kotni Brusilnik
Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izklju¢no lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov

Pooblad¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Uhlova Rozbrusovacka

Znagka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na viastnu zodpovednost vyhlasujeme, ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislusnym ustanoveniam nasleduijtcich eurdpskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem'

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - OEKINAPALMS 3A CbOTBETCTBUE

‘brnownand
Mapka: RYOBI | MpounssoauTen’ | Homep Ha mogena? | O6xsart Ha cepuithn Homepa®

Kato npoussoauTen Aeknapupame Ha CBOSl NIMYHA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
NOCOYEH MO-70y, OTroBapsi Ha BCUYKU CbOTBETHW pasnopeabu Ha AvpexTUBUTE M
pernameHTUTe Ha EBponerickus Cbioa 1 XapMOHWU3MpaHuTe CTaHaapTy no-gony*

YNbAHOMOLLEHO NULE 38 ChCTaBsHE Ha TexHudeckus haiin:®

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BAMOIAM €C

MyneTiiHCTpyMeHT
Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep mogeni? | BianasoH cepitiHoro Homepy®

AK BUMPOBHUK MW BIiANOBIJANbHO 3asIBMSIEMO, O OMWUCAHUIA HWXYE NPUCTPIi
BIiANOBIAAE BCIM YMHHWAM MOMOXEHHAM AMPeKTMB EC, EBPONENCLKUX HOpM Ta
rapMOHI30BaHMX CTaHaapTis

[103BiN Ha cknaaaHHa TexHiuHoro dharina:®

;8 CE UYGUNLUK BEYANI

Agili Taglama Makinesi
Marka: RYOBI | Uretici’ | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Ureucl olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Ulzere, asagida belirtilen Griinin
as laki Avrupa Direl ri, Avrupa Mevzuau ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hikimlerini yerine getirdigini beyan ederiz*

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

|=| B AHAQZH ZYMMOP®QZHE EK

Fwviakoo Tpoxoo

Mdpka: RYOBI | Kataokeuaotig' | Ap1Bp6g HovTéhou? | Epog oeipiakdv apiBuwv?
An)\wvoupz HE aTTOKAEIOTIKA BIKA pag €uBlvn, OTI TO TTOPAKATW QVAPEPOUEVO
TIPOIOV TTANPEl OAEG TIG OXETIKEG 6|aru§c|g TWV aKO/\oUBwv Eupwrraikwv Odnyiwv,
EupwTIdikidv Kavoviopwy Kai eVappoviopévwy potimwv*

E£ouc1o50TnpEVO GTOHO Yia GUVTAEN TeXVIKOU apxeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RAG950-125 / RAG1010-125

3 RAG950-125: 48679001000001- 48679001999999
RAG1010-125: 48678401000001- 48678401999999

4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021, EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,
EN 62841-1:2015+A11:2022, EN IEC 62841-2-3:2021+A1:2021,
EN IEC 63000:2018

DaiQin

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Dec. 18, 2023

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

B-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Angle grinder

Brand: RYOBI

Model number: RAG950-125 / RAG1010-125

Serial number range:

RAG950-125: 48679001000001- 48679001999999

RAG1010-125: 48678401000001- 48678401999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,

BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021,

BS EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021,

BS EN 62841-1:2015+A11:2022, BS EN IEC 62841-2-3:2021+A1:2021,

BS EN IEC 63000:2018

DaiQin

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Dec. 18, 2023

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK

EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi
Limited.

NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemazerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvandmng ar Ircens:erad

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi: i, ja sitéd kdyteté
puitteissa.

NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnaHuy Ryobi Limited, ucnonsyemsim
110 NULIEH3NN.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z
udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha
licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.

RO RYOBI este 0 marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited prec¢u zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi
dovoljenja.

SK RYOBI je ochranné znémka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouziva sa na
zaklade licencie.

BG RYOBI e Tbproscka Mapka Ha Ryobi Limited v ce usnonssa nog nvuexa.

UK RYOBI € ToBapH1M 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCst 3a niLieH3ieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eummopiké orpa e Ryobi Limited kai xpnoiporroieiral perd
armé xoprynon déeiag.
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